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مختصر عناوين القواميس المعتمدة 


(Le Petit robe) A pus 
(Trésor de la langue française) رصيد الآسان الفرني‎ 
(Dictionnaire du français contem المعاصرة‎ ci ill قاموس‎ 
porain) 





رص 
dd,‏ 


tds 


ل ل ف ك لاروس اللّسان الفرفسي الكبير (Grand larousse de la langue‏ 


Française) 
(Grand larousse encyclopédique) اللاروس الموسوعي الكبير‎ 
(Dictionnaire fondamental) القاموس الأساسي‎ 
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لمك 
lé‏ 














إن نقل المترجمين إلى العربيّة كتاباً يرمي» في وقت واحدء إلى الكليّة 





ciks «ati‏ على نطاق واسع أ من 1 ب (وهي دقيقة أحياناًا) 
تطلب منهما قدراً كبيراً من الحذق. ولقد منت كفاءة الأستاذين الظيّب 
اللسانيات العربيّة والفرنسيّة والعامّة - 
بالإضافة إلى الالتقاء الفكري بيننا ‏ من تجاوز جميع الضعوبات بأناقة» 
لذلك أو قبل JS‏ شيء أن gel‏ هما عن شكري الخالص . 
الذي يبدو آنه حافظ على 
بعض جدته n‏ متوّفراً للقرّاء UN‏ العربيّة. وإ التقد أو تقدم 
الاقتراحات من جهات لا أعرفها قد ASE DUR‏ من تحسين مظاهرٌ 
عديدة منه؛ وسأكون as‏ بذلك. 

تعود الطبعة الأول إلى سنة 11983 وترجع الظبعة SUN‏ وهي 
المترجمة هنا - أو على الأصحْ المطوّعة بمهارة لرتقبات جهور جديدٍ d-‏ 
سئة 1992. ولا أعرف ما إذا كان من الممكن أن توجد يوماً ما طبعةٌ 
أخرى. لكنّ الأكيد i‏ القضايا SUE Li iji‏ الآليّات ONU‏ وهو 
ما يبرّر جهد An‏ 
إن الفكرة المركزيّة التي تقول DL‏ مفهوم الحقيقة ‏ مثلما هو في 
المنطق ‏ هو أحد مقاتيح الاشتغال 39 (ورتما أغنها) لا تفرض نفسها 
للوهلة الأولى. حت أن في الإمكان | À‏ 
أغلب اللسانتين. ورغم ذلك فن لحا فضل تأسيس Eo‏ تخضع أكثر من 
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ت الحساب Adsin,‏ وصحيح Sb‏ هذا V‏ يكون 





بی اف إلى ذلك bae SE‏ من اللات انا c^‏ 
بالمقارية المسمّاة ب «ظروف الحقيقةاء وهو ما سعى الكتاب إلى البرهتة 










الاتفاق على المفهوم ASY‏ إجرانيةٌ في اللسانيّات. 


والأمر abes Y‏ ت insl‏ ا اوي 





كل A‏ يحمله عل عاتقه بطبيعته؛ فامتكلم يزعم أله يقول a‏ 
صحيح S‏ بإمكانه تعديل val‏ واد د مكل جيع الاحتياطات التي 
Yuliy‏ 


tre e edic يكون اللفيظ ذاه‎ d 
Le يكون‎ Be ins أن‎ Le اللروف التي‎ 

باختصارء إن حقيفة GLS‏ حقيفة ترجع إلى ١محبطات iaia‏ 
ditur onde ne‏ العوالم الممكنةا يضاف إلى ذلك 
لا يكفي» فالحقيقة Lala‏ «متعدّدة الغ P‏ 
grs‏ إذ تقبل ‏ إضافة إلى $AH‏ والباطل - 
الأقلّ cu‏ والأكثرَ أو PY‏ بطلاناً. ولا 2 

أن تنحو تحو المناطق غير الرّتيية» التي عرفت Lust‏ تطوراً Ae‏ 












روبير مارتان 
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النا بتعريب هذا الولف uel‏ من الفرنسية ضمن 
is‏ عمل في تعريب نصوص تأسيسيّة في ختلف الات 
العرفة النّسانية الحديثة؛ مع ما يتصّل بها من قضايا مثل التَكلّس 
ات وهي قضايا ما زال الاهتمام جا محدوداً في العربية لحدائة 
ال بها في اللّسانيات العامة. ويتّجه اختيارنا إلى التصوص المو. 
BUM‏ حديئة من المعرفة لما تحويه من مفاهيم جديدة معرفة تعريفاً 
ولا نتناولما عند التعريب معزولة» بل iake‏ في جرائد من الجهاز 
الإصطلاحي» تضم ما كان منها ile‏ ينطبق على ADI‏ البشرية» وما كان 
خاصاً بلسان أو بعدة أنسن دون غيرها. وني هذا الإطار يدخل اهتمامنا 
Lupas‏ ودرشنا لإشكاليات | 

نا ندوات Ele‏ كبرى حول قضايا "1s A‏ عل 

















SA في الكلمة (تونس: دار الجتوب‎ M uti [انطيب البكوش رصالح‎ (e) 
1803 

Coa)‏ العليب البكوش LUCA Ge La,‏ المهاز الاصطلاحي اللساني 
العري )250 منهجية).» مراسات LR‏ مج 1 )1996( ص 23.9 

(#««) [الطيب البكوش وصاخ الماجري]: الترجة: النظرية وا 9 
دار galai‏ العلياء 2000 الأرجة: التو gU DI‏ والممارسة الجارية؛ أشخال الندوة 
الدولية *الترجة البشربة ‏ الآلية ‏ الشوربة» تونس: 28 - 29- 30 سبشمير 2000 = 
Tradition: Deri pelge et pratiques courantes‏ عاء سلسلة HELLO EN‏ مدد 
11 تمت إإشراف صا الماجري [وآعرون) (ترتس: مركز الدراسات والبحوث M‏ 
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وني هذا الضدد نشير إل التقص الكبير الذي تشكوه المكتبة العربية 
في Jue‏ انتراسات اللالية التي كثيراً ما تختلط في الأذهان بالتراسة 
المعجمية؛ بينما هي أشمل من ذلك؟ Sy discit ecd‏ 
التّركيب فالخطاب فالتصء كما تتصل Les‏ بكتنف عملة التلغظ من 
معطيات تداولية ae‏ 





ولعلّ تأر التراسات الدلالية في syi‏ العامة الحديثة عن 
المباحث الأخرى كالضّوتيات aiy‏ 
مرجع oe E] at Gua‏ ناعرط 






ونسبيّتها يجملان mee‏ للشكلنة iyl‏ 


Île حديثة‎ g كانت أمثال هذه المباحث ذات الطابع‎ dd, 
أيضاً‎ JE تعريبها‎ Op تكاد نكون غائبة في العربية» لذلك‎ le الغرب‎ 
في رفد العربيّة بالطرق الحديثة.‎ Ale 

هذا السَبب اقترحنا على المنظمة العربيّة Ur AU‏ فانمة بالكتب» كان 
كتاب روبير مارتان بينها. Le‏ يخطئ المشرقون على in AN‏ اللسانية المرمى 
حين عرضوا علينا أن dos‏ بأنفسنا تعريب هذا الكتاب انذي ندرك 
جيّداً أنه من الكتب العسيرة» وتعريبها أعسر من فهمها. وهكذا تحول 
الاقتراح العام إلى تحمل مسؤولية التعريب عباشرة. 


ومن الواجب - ]6 لمستعملي هذا التص معرّباً - أن نضح بعض 








Je jio 11 بين المادلة والتواقق» أشخال الندوة الدولية (ج‎ ze I والاجشماعيةء 2000)؛‎ 
La Traduction entre » 2000 paipa BO - 28 -28 البشرية والآلية والفورية» تونس يام‎ 
i) o lol الماجري‎ da إشراف‎ ea. tee et compone... 
AM العالي للغات» 2001(« و[الطيب البكوش وصالح الماجري]؛ ترجمة اللسان وترجمة‎ 
Traduire a mque, irre ما‎ cure: Rescsaes y «(2003 « 2:13 og دار‎ ipd 
gustus mediterrenéemes, etes du sod, sous la direction, de Salah Meji, Tub 
Bascouche, André ciam (Paie Maisonneuve ot Laros; Tunis: Sod àditionz, 2003). 














De EN pto 


gi‏ حاولنا بها معالجتها. 
ES aE RII: idea‏ ولا 
سيّما في المبحث الدّلالي. قالكتاب يسعى إلى إخضاع IYIN‏ الجردة للمنطق 
المشكلن باستعمال الرّموز 3 التي تتطلّب حذاً أدق من المعرفة 
coal‏ والمنطق. وقد حافظنا Je‏ الرّموز العالمية فاتهاء بينما عرّينا 
dei‏ التي هي الحروف الأوائل من المصطلحات المستعملة مثل اليم 
قضيّة المصطلم: تناول المصطلح معزولاًء غير أننا عالجنا 
E j‏ التي ورد فيهاء ولا سيّما 
السباقات التعريفيّة. وعلاقة بالجريد الاصطلاحي الذي يندرج ضمنه 
وهو ما يقودتا أحياناً إلى تعريب مصطلحات زائنة عن الحاجة الظرفية 





الإشكالات التي اعترضتناء وا 








اضية 














من هنا CE‏ عن ية esa pt‏ لان وة الي pete‏ 
لسان وآخر. فالمصطلح الفرنسي يُبنى غالباً بالتصاق زوائد p^» spi‏ 
من هذه الوحدات من Gul‏ واليون à‏ أمَا العربيّة فيغلب على توليدها 
ق. واعتباراً لحدود الأوزان العربية المشتقّة؛ فإنه ليس من NU‏ 
اء بانوزن. رغم أهميّته الاقتصاديّة الكبرى. 1505 يعض الأمثلة 
تقتضي الّجوء إلى SA‏ 1 رجي S‏ ن من A‏ العربي. مثال ذلك 
ما LS‏ من المصطلحات مثل الذّعنالية (من ذ + آلية) وفكرّم (من 
فكر+ م). فضلاً عن صيغ نحت أخرى انطلاقاً من صيغ ve‏ 
3 ام العربية» قابئة للاستعمال عند الحاج EUN‏ 
aliis singiel ist, ét,‏ وغيرهاء وذلك قصة توفير 
مصطلحات Gal‏ حديثةٍ غير متوقرة في العربية. 

T‏ هذا الضدد إلى LE‏ عمدنا إلى تعريب مصطلحات تقايل 
مفاهيم QU‏ بالفرنسية ولا odi etd‏ وذلك لتسهيل Mei‏ 
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على القارئ العربي كمصطلحات الأزمان الفعليةء مثل الاحتماني» وماضي 





الليعومة» والماضي sh‏ والماضي السابق» à «uA pi‏ ]55[ 
فضّلنا في حالات أخرى قليلة الاحتفاظ بالدخيل فته راقتصاده 


واندماجه ضمن أوزان العرية E,‏ مئل تيم ريم ph sp‏ 

والمهمَ في اختيار المصطلح هو BULI‏ على ] 8 
دلالته» وإن كانت الشّفافية المطلقة لا تتأ 
وشيوع الاستعمال. 





في الجهاز الاصطلاحي 
الام ني أغلب الأحيان بين مصطلح نسان ما ومقابله 3 
اهيم مثل SÉ‏ والحال وحق التعريف cas‏ لا 
يتطابق leurs‏ في الفرنسيّة وفي العربيّة برغم توفر المفهوم ومصطلحه في 
اللسانين. 

لذنك قد يحدث أن بُعرّب المصطلح الواحد بمقابلن ختلفين حسب 
التياق» بسبب تعدّد دلالات المصطلح الفرنسي مثل المدّى (dutée , portée)‏ 
ومبنيّ construits invarisble)‏ وقد يحذث العكس مثل صنف Case)‏ 
وصنف (atigorie grammaticale) g yÈ‏ ومثل ظرف الت ميزنا دلالنيها في 
مستوى الجمع (ظرف BAL‏ وظروف الإكمام). 

وقد سعينا إلى استغلال تنوع اليم العربيّة بفضل الاشتقاق لأداء 
الفوارق المصطلحية مثل: تعبير (expression)‏ وعبارة (locution)‏ وتعبير 
مركب (péiphrase)‏ وتعييرة ,3 «(synoptie)‏ ومثل قول proposition‏ وقولة 
eme‏ ومثل لظ (énoncé)‏ وتفاظة vocabulaire) Je LÀ  (vocable)‏ 
ومثل (onomatope) à.Sl 5 (simulation) iiSi‏ 


as‏ $ استغلال تتوع الضيغ يقتضي أحياناً التميبز بالشّكل عند 
الاختلاف محركة واحدة في الفاعل والمفعول من المزيد uS Jh‏ 
(sratagmes) ^.‏ 


























وقد يلاحظ القارئ أننا غترنا المصطلح انعري المقابل للمصطلح 
الفرنسي ذاته قي هذا العمل مقارنة Jom‏ سابقء والسبب في ذلك diera‏ 
Gi‏ الجهاز المصطلحي ليس جامداً ele‏ بل هو متحرّك متطوّر حيث 
يدفعنا توسّع دلالة أحد المصطلحات أو ظهور مصطلح جديد إلى مراجعة 
الجريد الذي ينتسب إليه لإدخال التعديلات اللازمة كما قعلنا مع 
Se paraphr‏ (استبدلتا jy‏ جملية بمصطلح صوغة). 

وقد حرصنا على اعتماد الموروث العري قدر الإمكان لتقوية أواصر 
التواصل المعرفي حتى في حالات LE‏ الدلالي كما في مصطلح البناء 
الذي يشمل مفهومي البنية وعكس الإعراب. وقد جعلنا ذلك نفضل 
أحياناً المصطلح الموروث عل مصطلح أقربٌ JI‏ اللالة الفرنسيّة كما هو 
eom‏ المفاعيل في مقابل WU compléments‏ في الفرنسية على ri‏ 

وقد اعتمننا على المعاجم اللّسائية ة والأطروحات 
والدّراسات لتكريس المصطلحات الجيّدة فيهاء شعرنا في كثير من 
الاحيان بالحاجة إلى الابتكار والتوليد والاستحداث لسدّ الشّغور» مع 
مراعاة مبدأ التنميط قدر الإمكان كما ذكرنا مفضلين في أغلب الأحيان 
جع التكسبر على جمع السّلامة لأنه في غالب الأحيان أكثرٌ اقتصاداً 
واندماجاً في نظام العربية Ju)‏ مسانيد» وصوائم: seluy‏ وصياغم. .)٠.‏ 

وقد حرصنا على جمع المصطلحات الأساسيّة الواردة في الكتاب» ما 
كان منها Cu‏ وما كان خاضاًء في ثبت Jiya Lu‏ 827 مصطلحاً 
مزدوجاً بمدخلين عربي وفرنسي تسهيلاً لاستعمال الكتاب» وإثراة تلجهاز 
المصطلحي العري. 
Lai‏ الخصوصيّات اللسائيّة: تنارل هذا الكتاب بعض القضايا 
الخاصة بالفرنسية؛ أو بتعبير Got‏ تلك التي لا مقابل ها في العريية. وقد Lab‏ 
الشّواهد معرّيّة في أغلب احيان» ES,‏ أوردنا بعض aat I‏ الأصلبة مع 
تعريبها عندما لا يكون التطابق Co‏ بين الآسانين العربي والفرنسي. 


بيد BI‏ هذا الإشكال يبلغ أقصى حدود التَعقّد عندما يشغل عشرات 
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الصفحات من الكتاب Jats‏ فضايا تخلو منها العربيّة أو تكاد. وقد فكرنا 





في عدم تعريب هذه الأجزاءء E‏ العزم على تشم مث 
È‏ بآن القارئ العربي يجب أن يظلع على قضايا أخرى تت 
خصوصيات الألسنء ويتعمّق ASÍ‏ أثراء اللّغة البشريّة من 
اختلاف الألسن. ويمكن أن نذكر هنا قضيّتين رئيسيتين من هذه القضايا: 


قضية الخصوصيات الرّمنيّة: إذ نمة فرق شاسع بين العربيّة 
والفرنسية في التعبير عن eir‏ فالأزمان في الفرنسية «fe ioi‏ ودقيقة 
للغاية تخضع لقواعد صارمةء بينما للفمل quad‏ قيمة مظهرية أكثر منها 
E‏ فليس d‏ إلا لماي والمستقبل olib‏ يتناويان تي أكثر الأحيان من 
دون اختلاف كبير في gal!‏ وقد عرّبنا المصطلحات الخاضة بالأزمنة 
الفرنسيّة تعميماً للفائدى Les‏ الشّواهد بحسب العف مع الاحتقاظ 




















بالشاهد الاصلي". 
قضبّة التعريف والتنكير : العربيّة تعرّف الأ ماءَ بالسّابقة «الى 
وبتركيب الاضافة. ويكون التدكير بغباب ذلك إذا اعتيرنا الوقف. أما الفرنسية 





1980 i| du, de, des, une, un, kes, la, : فويرقات عديدة بین‎ M فإت‎ 


هكذا توضّلناء بعد ترقد وجهد. إلى الجمع بين الحفاظ على خصوصيّة 
كل لسان» JA Es‏ ولو بصور: تقريبية عندما ينعدم RUE‏ 


وإتنا نأمل آن يسام تعريب هذا الكتاب في تعميق التفكير في منطق 
المعنى في العربية | جانب الأنسن العالميّة as 2 Vi‏ وملء بعض الشغور في 
الجهاز المصطلحي اللّساني في العربيّة» وأن يساهم كذلك في تجديد وصف 
الحريبة في اجان VAN‏ الذي ما زالت مباحثه في حاجة إلى التطوير والتحديث. 








E انظر الفصل الثالث من‎ Ce) 
SN من هذا‎ eel انظر تفصيل ذلك في الفصل‎ (ee) 
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MOM Ie te IRI HI TIUS 7 aet AB recen 





تقديم المؤلّف للطبعة الثائية 


قت مراجعة هذه الظبعة وتصحيحها IS‏ و أعيدت كتابة الفصل 
الأول (الذي يعرض المفاهيم الأساسيّة). وني ما عدا ذلك فا 
تختلف في ce FAN‏ خاضة الفصل الثاني والفصل eI‏ (باستخناء تحليل 
الاستعارة الذي بقي على خاله تقريبً). و ad‏ أردنا في جميع gi vts‏ أن 
iet‏ في الاعتبار تطوّر الدّلاليّة من 1983» تاريخ الظبعة الأولى» Vail,‏ 
با مخصوص من العُروض التي Ve LÉ‏ 














iiy‏ من الفصل الإضافي (الفصل 6) أن يبيّن مساهةً المفهومين 
A Vi‏ وهما: العوالم الممكنة وعحيطات المعتقد في معالجة 
الشخرية PUS‏ 





M. Baggio, Saadi fresceni, vol 29 (1965). pp. 626-627; K. Bogacki, Kwartalnik (1) 
Heofüokyiceny, vol. 31 (1945), pp. 373-378: M. Gaimiche, Linz, voi. 10 (1984). pp. 181-1 
G. Kleier, Rewe de liquit romane, vol. 47 (1983) pp. 428433; André Levi 
Duieliectia, vol. 10 1984D. pp. 27-31; Pire Larat, Frais moderne, vol. 54 (1986). 
PP. 99-105; K. Modersbach, Remiche Forschungen, vol. 100 (1989), po. 347-351; H. 
Nolte, Renae romane, vol. 19 (1984), pp. 328-332; Stepbea Norika, French Studies, val. 39 
(1982). pp. 247-248; F. Pincuts de Oliveira, «Universo de crema, hetero € an universo: À 
propos de Pour une logique du nens,» Boletim de Floagia, vol 29 (1984), pp, 555-584; 
aeter, ePour ma logique de nens,» Bulletin da G. R. S.L. vol. 6, no. 28 (19E), pp. 51-32: 
Christoph Schwarm, Romaner Philology, vol. 40 (1987) pp. 160-365 1. Stefanini, uera 
de la عاماعمد‎ de Hg, vol. 9 (19H), pp. 218-223; Piece Swiggers: Vox Romanica, vol 
44 IES pp. 288-276, et «Logique et interprétation,» Semitic. vol. 56 (I985). pp. 347- 
356, e C. Vet Rapport, Hei Frase baek, vol 56 (1986), pp. 32-35. 

)2( آفادت هذه التسخة الجديدة من القراءة التي قام بهاء أثناء geli‏ جورج كليير 
(Gorges Kier)‏ 2 ,1 تبف (Fridéri Nef)‏ وه نولكه (EL Nolke)‏ وأنا al‏ هم عن 


EP LA شكري‎ 
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إن القول إن هذا الكتاب يسعي ‏ عل JANI‏ بصفة حدسية وبدوت 
ادّعاءات مشكلنة ‏ إل إبراز القيمة التي ترجع في الدلالة إلى منهوم 
iah‏ 


الدّلالية هي دراسة المعنى: 
- معن الكلمات (وهو في الحقيقة جال المعجمية). 
- معنى RH DNI Jue yay) Jhi‏ 
التصوص (وهو الذي ينتمي بكل is‏ إلى تحليل الخطاب» 
أو إلى العرديّة أو إلى الشعريّة). 

إن وجهة LRU‏ المتوتحاة هنا هي آنه في DYI‏ الحقيقيّة أي 
dd‏ الجملة: Pel Nod‏ الأكثر Le‏ هو متصوّر الحقيقة. وتطمح 










b‏ من الأهداف 
eR z "‏ وهذا يعني أن النوال يجب أن 
بكون قادراً على احتساب العلاقة المنطقيّة التي توجد بين الجمل مهما 
كانت الجمل التي يتم التَعرّض طاء وعلى شرط dl‏ يكفي أن تكون جيّدة 
cus n‏ ممكنة التأويل دلالياً. 

وعموماً Š‏ هذه العلاقة ستكون a‏ علاقة DRE Y!‏ المنطقي أو 
- إن شئنا ‏ علاقة غياب العلاقةء وهو ما يصح على aj‏ التاليين: 
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اج = عاد زید. 


ك = صوقية يولها deb‏ 


بمكن ol‏ تكون هاتان الجملتان حقَاً أو باطلاً من دون أن يكون 
لحقيقة إحداهما ومع على PY‏ لسانياً ‏ على حقيقة الأخرى. ولكن 3 
أزوا توصب علاقاتها بواسطة مفاهيم الاستدلال والتضاد والصوخ. 





إن مثل هذه الأزواج ee‏ بدرجة VAI dl‏ » وإنّ الأحداث التي 
ane‏ تتأ من الحدس الحاصل عند JS‏ متكلّم أي جملة تكون 
مرتبطة بمجموعة Xil‏ من الجمل الممكنةء hy‏ هذا الارتباط مكن 
تعريفه بواسعلة التق والباطل. 

0 إل مزية مذا القصور تتمقل في أله لا بضع مشكل المعنى بطريقة 

مطلقة ‏ وقد يكون عندها عويص JH‏ بل بطريقة نسية: الأمر لا يتعلق 
بالقول ما هو معنى أي جملة ج» لكن ما هي علاقات 1 à‏ 
وجلا اخری ممكنة؟ إن هذا الشمشي لا بكرن من دون ا 
السوسوري ie clu ol‏ وعلائقيّة visé‏ لذا oj‏ مشاكل ١‏ 
على PY‏ موقتاً فض SE‏ عنها. 

لقد اكتفينا في كتاب Poule‏ وفي مقارية Zl‏ بالمنطق uid‏ 
للأقوال الذي أضفنا إليه عوامل الشّرورة (0) والإمكانيّة (0). هذا 
ju‏ البسيط قد سمح فعلاً بإيراز بعض العلاقات الأساسية» غير أن 
وني العديد من المرّات وجب الخروج عن 
الها على المستندات واللّجوء إلى عوامل أو 
مفاهيم ليست كلاسيكيّة في شيء. وهكفا برز عامل القلب الذي لا Ja‏ 


















Robert Martin, férence, antueyri et paraphrase: Elément pour wie, AR) 
shoe sémantique, biblique française et romane; Sirie A. Masuci et étudet 
ingnistques 39 (Pu: C. Kiackaieek, 1976). 








PSN NE CARE EE Y 


التعريف داخل منطق GHI‏ والباطل c JUDI‏ ومفهوم المفترّض الذي لا 
صلابة له jets‏ منطق الأقوال وفكرة استرسال الدّلالة التي هي ضروريّة 
كلما أردنا أن نأخذ بعين الاعتبار (على BY‏ جزئياً) كثرة pgs‏ الأحداث. 
En‏ الحاصلء فضلاً عن ذلك في مسائل دقيقة مثل إل 
انزد (الرّمن (tace Vi‏ ودلاليّة أدرات التعريف» أو في مستوى 
آخر حول JEN‏ الاستعاري يبرز أكثر فقرّ منطق مقتصر hä‏ على مقابلة 
n‏ بالباطل. 

عندها برزت الحاجة إلى مقاهيم أك 
PY‏ جزنياً - من المناطق [جمع منطق] أ 
مقاهيم أساسيّة سيقع تفسيرها في هذا الكتاب: LAN Er‏ 
ومفهوم العوالم TLALI‏ ومفهوم e‏ الممتقد. يضاف إلى ذلك مفهومٌ مركزي 
جذاً في YA‏ سنبيّن أنه غير Dance‏ عن المفاهيم ENEN‏ إلأخرى» هو 
مفهوم Reni‏ وجيعها ينمي بتفاوت إلى وَرَلعْة GUI‏ برغم UI‏ 
يمكن تعريفها بسهولة Ol‏ استعماطا لا يخلو من عقبات. سنسعي إذن إلى 
إعادة تعريفها والقبول Gars‏ في DV‏ علاقات الحقيقة بين Qe‏ وهي 
بصفتها أكثر تلاؤماً من المتصوّرات البدائية sea grand‏ 
اللغة الطبيعيّة» فإنها تفتح - رغم كونها صعبة EIKEN‏ على حالتها - 
يمالات تبدو واعدة ويمكن أن تؤدّي Jl‏ وصفب dil‏ إفقاراً. 

إن من التّقاط الحسّاسة في النظريّة التَمييز الحاصل ELM BAL‏ 
بين DIN‏ والتداوليّة؛ إحداهما تفي با معنى والأخرى تفي Pos‏ 
ويتعلق المع Late‏ وهي مجان شروط الحقيقة» فيما تتعلّق التأويلات 
بالأفيظ وهو SH dte‏ والباطل. 


























C)‏ هو زمن في Y Cal‏ مقابق له دقيقاً في العربية sor,‏ المضارع المنصوب في 
يعض Qe AD SAVE‏ 

(2) تي الفصل الخامس dala‏ بالإضافة إلى ذنك بين التأويل وإعادة التأويل؟ انظر 
سس 332 وما يعلها من هذا ME‏ 
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Ne un dud ض آنه نی وضع‎ ijs 
في طريق العودة‎ Gà (أو جملة إن‎ ato Las جلة‎ 












في ذلك الوضع 
ados K m yu‏ العودة وا $ 





هذه العلاقة ننشأ بفضل الوضع «ult‏ وتنتمي إلى E ra Jie‏ 
فيه» وهو Je‏ التأويل “Qui‏ 


تأملوا ellos‏ في هذا المقطع من S’(Montherians) OY iiye‏ : 

DE‏ مازلك فسيح! فكم هو مجموع الغرف؟ 

أجاب البارون JR‏ عفويّة: 

إيه... المموع... المموع... هو RN‏ 

uu‏ غرف لك أنت و إميلي Emilie)‏ ايه! 144 الحمد «D‏ تبدو! 


e sad‏ البارون. يعني «هل يمكنك أن تسکنني في مازلك؟» 
فارتعدت فرائصه 558 التفكير في SN‏ مع أخيه. 


إن التياق وحده يخلق تكافؤاً بين ما نقول DD‏ مترلك فسيح) وما 











Henry de Mootkelant, Les Clbatabe, p. 99. Pm 
(ل «حدث غير مباشره» انظر: ص 334 من هذا الكتاب) قد تمضلت‎ JU هذا‎ Dj 
DU php المعهد‎ ee يواسطة معالمة إعلاميّة‎ iV عليه من بين عدد كبير من‎ 
ges حول‎ ih 
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«نعني» (هل جكنك أن تسكتني في مازلك؟). Sly‏ البون UNIA‏ لشاسع بين 






AI‏ وبين الرابط القروري انذي لا يعرف BEN‏ ويكون دا 
وهو رابط العلاقة TEA‏ 
من المستحيل kta‏ وقائح tiid‏ مثل هذا الاختلاق في الموقع 
نفسه؛ إذا LS‏ بذئك ti‏ تفع في تناقضات. في بعض الوضعيّات Met‏ 
اقبيح» وطيّب؛ «قعيس جذاً». إن العلاقات DYI‏ علاقات يمكن 
بهاء أي احتسابهاء فيما يختلف الأمر في العلاقات التداوليّة التي 
تتبع الوضعيات الخطابية المتخيرة بتغير الوضعيات Dsl‏ بوصفها 
ga x.‏ الوضعي» يصعب DLP‏ فهي تتعارض مع XII‏ 
وليست جزماً منها. 
NII ji isa,‏ ذاها - بوصفها ijan LE‏ من 
المركبة التداولية ‏ تؤدي وظيفتين A‏ التمبيز بينهما: الوظيفة الجمليّة 
التي هي وظيفة FIII‏ وتصوغ all‏ بوصفه ممالا لظروف AH‏ 
والوظيفة الخطابيّة التي هي وظيفة ختاميّة وتؤمن انصهار الجملة في 
RT‏ وهكذا Op‏ جملة Gl‏ زيداً في طريق العودة لا معن يمكن أن 
يغهم من (gl‏ متكلّم باللسان. Úy‏ كانت هذه الجملة جيّدة التُكوين 
us‏ تاريلها Sp Os‏ ظروف حفيقتها سهلة ! ن: Bj‏ كان زيد في 





























(4) !. دركرو (O: Duet)‏ يعطي التداولية معن niet LA‏ الاعتبار في الفصل 
الأخير من هذا AAEN‏ 








تهريجة تلامذة كانت fes‏ سابقاً في دمج جملة بقع الاتفاق عليها 

مسبقاً في إنشاء؟ وذلك مهما يكن الأمر والموضوع. قومي e‏ 
آيتها الرّعود الحبّذة. .. أو هضاب أرغرن» قائيسء إسترمادور (Aragon!‏ 
lal Galice Estramadoure!)‏ سب مصيبة pou‏ ما حيط بي! ثمة حاجة إلى 
كثير من الخيال كي pat‏ هذا عند منعطف جملة في مقالة حول 
مونتاني (Montaigne)‏ عندها تكون الوظيفة الخطابيّة مطلوبة إلى i>‏ آقصى. 
ون هذه الوظيفة تحدخل في الخطابات» ومي التي تحافظ على 
التواصل في الموضوعء ومي التي تؤ: » ويمكن أن تکون 
جملة قابلة ol‏ بوضوح وأن يبدو معناها بوضوح ويكون الت الذي 














تندمج فيه Lee‏ التركيب غير مقبول لأنّه يفتقر إلى التماسك الشروري. 
ويجدر التمييز بين الوظيقة AL‏ والوظيفة الخطابيّة؛ فهما تتعاقبان عل 
m‏ 


وهكذا jat‏ على عمظط ذي مراحل ثلاث: 
in Er m‏ 
Ga ® >‏ 
FEAT =‏ 
Inr]‏ 


إن الفصلين الخامس والسّادس يعالجان الوظيفة الخطابيّة aS jiy‏ 
التداولية. وما تبقى عتم بالوظيفة TUH‏ وحن نقتصر في ذلك Je‏ المظهر 
العيني من دون الْتَعرّض LA‏ الحفاف ana‏ والفرضية تكون مثلما 








Phot (5)‏ عن 88- 101 من ! meren et propia: Eléments‏ ,مسد Martin,‏ ^ 
pour meliori sirena.‏ 
الفاف لا مدن حقيقة ما ds‏ باعبارها Vii‏ ضهي تعلم فقط نوع التواصل 
ونوع العلاقات بين its SAT‏ وعكذا Op‏ قرننا À‏ سارق Ses‏ تي pel‏ (أصابع) 
لما اللمنى نفس إلا أتهما لا يستعملان في التروف اللفظية نضها . 











كان الأمر في الاستدلال والتضاد والضوع. o‏ المعى العيني يمكن أن Je‏ 
à‏ ,4 دلالية منطقيّة» بوصفه أساس «الوظيفة الجمليّة»» بالشكل 





حيث م EE‏ المعدّل رح العلاقة المعقّدة التي تجمع المعمولات D‏ 
X. onn‏ 
يجدر فهم ج في المعنى الأكثر عموماً ل caa‏ أي «خاصية؛ أو 
«علافة» gall,‏ الحقبقي للكلمة. وتبقى ع غير متغيرة عند AE‏ م. 

لتقارن: 

1) رجل دخل. 

NONI 

إن الخاصيّة دخل مسننة إلى س الذي هو رجل. ولا ee‏ اختيار 
أداة التعريف: الإسناد jet‏ رجل» لا بس بأيّ حال من الأحوال؛ فهو 
لا يتغيّر AS‏ إذا تغيّر الزّمن التحوي (الرّجل سيدخل). إن ما يتغير في 
الزمن هو ظروف الحقيقة وحدهاء 

إن dal‏ م هو الجال الذي تمحدّد فيه حقيقة ما قيل: هناك Eas‏ 
الأزمنة وتمارس الوظيفة المرجعيّة RAÏ‏ وسنبيّن أنه لكي يكون الوصف 
مقبولاً يجب اللجوء إلى العوالم الممكنة ول مميطات المعتقد. لكن لضف 
المقابلة الواضحة بين H‏ والباطل تحرف الواقع. وسنحاول 
بیان à e‏ إلى ع و م على انسّواءء Zo‏ «الضبابيةه وحدها كفيلة 
بإعطاء صورة ملائمة عنهما. وسنختار Ae‏ دلاليّة الاستعارة من ناحية ع 
ودلاليّة أداة التعريف من ناحية م lisa,‏ يتبيّن خط هذا الكتاب: 


- الفصل التمهيدي es‏ المفاهيم الأساسية كالتحليلية والضيابيّة 
والعالم ا ممكن وعيط الممتقد. 
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- الفصل GUN!‏ يطرح» بالترابط مع ج وتدقيقاً بالتعريف «gu‏ 
LA‏ العلاقة التحليليّة و«ظروف الحقيقة». 

- الغصل CE‏ يتعرّضء بالترابط مع م» للعوالم الممكتة 
ول عحبيطات الممتقد. 

NE 1‏ الضبابيةء أي «الأكثر أو الأقل 

te 

o‏ الفصل الخامس يؤدّي بنا من الجملة إلى اللفيظ وأصلاً هكذا 
JUL‏ الخطاي وحقيقة الكون. 

- الفصل الأخير يودي بنا في التهاية» في إطار نظرة متسعة إلى 
التداولية» من حقيقة الكون إل الفاق DAS‏ الشخرية وفي الخيال. 

جميع هذه المراحل تشكل Less‏ من منطق للمعى. لكن لن ننبى 
الضّيق المقصود في هدقنا؛ ذلك أن YU Jue‏ شديد الاتساع؛ إذ V‏ 
نخاف أن نضيع فيه أوء وهو أمرّء col‏ ره من دون أن نعي؛ إلى die‏ 
التداولية غير الواضح كما بمكن أن نتبيّنه في نهاية الكتاب. ومهما تكن 
رهافة الخيط الرّابط نعلاقات الحقيقة Gp‏ يحافظ على محايثة الظواهر 
guii‏ 
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ER SS ABE RU :رمج مويب‎ ae مسد مووود‎ 


الفصل 0399 
الثلاليّة والحقيقة 
فا اسا as‏ 


1 تبرير دلاليّة موسّسة على الحقيقة 
[A‏ الإجابة «البديهيّة» 


إن IA‏ القائل يضرورة أن يقوم مقهوم الحقيقة بدور مركزي في 
Y GYI‏ يفرض نفسه بناته؛ ONU‏ كما تبدو من خلال أعمال بريال 
(Bréni)‏ وكما paa Gi‏ الشّهير الذي أله س. أولمان Ulimana)‏ .48 
لا Waë‏ باي ذكر. وقد استطاعت تقاليد st I Le SEI YII‏ عنها 
بسهولة» وحق IYIN‏ التأويلّة على طريقة جاكندوف s ackendoft)‏ أو 
في مستوى آخر دلاليّة الأفعال اللْغويّة. قد استغنت عنها LU‏ تقريباً. إن 
بالتاكيد عند اعتبار أن YIN‏ من حيث هي علمء 
تعرض - أو تدّعي V‏ تعرض - آقوالاً هي حق. SD‏ الأمر لا Ex gba‏ 











)0( عذا الفصل سيق تعريبه ونشرء مى 136-103 في ie‏ مراسات BD‏ مج. 4 
as (2002)‏ عن SAN Zan‏ بنونس» قبل GUN‏ مع المنظمة العرية iU‏ 
الكتاب كاملا OWAD‏ 
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Dé Li 


بتلك الحقيقة GUII‏ بل he‏ بالتأكيد يحقيقة الجمل ذاتها. 


[er ds 358 يمكن أن يبدو‎ ay ZR 
فالجملة‎ Ml حقيقة ما‎ 


TE 
zu وا البداعة.‎ 












زيد؟)ء أو الأمرية aD‏ زيد)ء أو الإنجازية (وهي التي 
jt‏ الملفوظ به: sol‏ بالعودة. | الجملة المستقيليّة Ce‏ لا 
GH‏ والباطلء فهي غير قابلة pač‏ بالتدقيق في الوقت الذي تُلفظ فيه. 
ولسنا في حاجة إلى الإشارة إلى ما هو متواضّع عليه في شأن التعريفات 
In)‏ هي . : فالتعريف المنواضع عليه ليس إلا ما يريد delo‏ أن 
يكون. وهو بطبيعته ليس m‏ ولا باطلاً؛ هكفا Dj‏ المعنى والحقيقة يبدوان 
إذن مفهومين مغصلين تاماً. 

ومع ذلك نقبل أيضاء بمكم auch‏ دوماًء DG‏ وصلاً من دون 
معنى لا يمكن أن تكون له كذلك قيمة So‏ (جفن das‏ يتبختر كالقسٌ)؛ 
فكيف يكون مثل هذا الخليط e‏ أو باطلاً؟ GE‏ والباطل Y‏ يستقيمان 
إذن بمعزل عن المعنى الذي يفترضانه» ULL,‏ الحقيقة لا تُطرّح خارج 
gs‏ 
وآمرٌ آخرء وخلافاً ا يظهر» REDIERE‏ 
. وليكن الأمر واضحاًء فا ليست بالظبع شرطاً في أن يكون 
وصل ما فابلاً للتأويل. فإذا قلت: sal JI‏ بالرّهان أسبوعياً أو إني اقطع 
اة مثر في اقل من عشى ثوان» أكون قد HAL‏ بأكذوبتين مكشوة 
xd,‏ كان ذلك باطلاً oiii‏ صارخاًء e genter gna e d‏ 


























itte Honc e E 


علا يدل قوأنا E‏ للفيظ معتى؟ E‏ من أنسب الأجوبة القول إن للفيظ ما 
معن إذا أمكن az‏ الظروف التي يكون فيها حقاً أو باطلاً. إننا: جفن 
معبّد يتبختر GAS‏ لا معنى له UN‏ لا نرى ما يلرّمٍ du‏ يكون شب 
ظ هذا Ae‏ باطلاً في حين vis‏ إن قرامل سبّارتي قد ثم 
إصلاحها d‏ معنى Y‏ بالإمكان ‏ ا التي يكون فيها هذا حقاً. 

إن هته الظروف تكون بالتأكيد متفارتة رتة HU‏ بمسب pit‏ 
فبالتسبة إلى صاحب الورشة؛ . ol‏ بي » لعملية إصلاح الفرامل ظروف 
أكثر تخصيصاً؛ فهو ذلك سلسلة كاملة من العمليّات EP‏ 
di, po‏ الاسطوان وهو ما يجب أن أعترة gol Yl‏ 
به. فبالتسبة إل إصلاح الفرامل يعني GUII‏ بسبّارتي إلى الورشة 
واسترجاعها La‏ ولا يحصل ذلك بدون أن أكون قد Luis‏ فاتورة بألف 
فرتك أو coll‏ تتضمّن ‏ عزاء لي - - iske‏ «إصلاح فرامل». 4 وإذا صادف 
أن كان صاحب الورشة من enl‏ كان لي CAT‏ الرّضا بآن لا أكون في 
حاجة إلى الضّغط على دؤاسة الفرامل QUE‏ معا للحصول عل ما بشبه 
. إن هذا Ul‏ يُظهر كامل نسبيّة i pall‏ وهو ما سنعود إليه عند 
التَمرّض لفهوم ct‏ 




















لعن etate‏ إل e‏ انی فن M‏ حل أن نكم Veo‏ 





i‏ آنه مُغرم بطلب رقم هاتفه. نتيجة 
Ped opted oe donde‏ يطلب بانتظام 








كفى مزاحاً : فما أرويه هنا برغم غرابته قا 
أن Ge‏ ممن لا يأبهون بالسّقوط من الظابق الع 
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الكمان. JE‏ هذا Us‏ غريبً؟ eus‏ لكن يفهم الجميع UM‏ نرى جيّداً ما 
يلزم لآن يكون ذلك حقاً 


Se its الحقيقة التحليليّة‎ B 

فضلاً عن ذلك إِنّ للحقيقةٍ أك من وجه في ZI»‏ اللّغة الطبيعيّة؛ 
فحقيقة قوئنا عاد علي يمكن تأكيذها أو نقضها بالمواجهة مع ما هو كائن. 
p‏ كان علي في الواقع غائباً حت الآن أكون عندئذ قد غلطت أو سعيت 
إلى المغائطة. UT‏ إذا كان علي قد عاد A‏ فإن القول عاد علي يكون 'لفيظاً 
d‏ 











إن هذا القرب من الحقيقة بعيد جا عن حقيقة قولنا: اليعامة من 
القرّدة؛ فمثل هذا اذلفيظ XU gast‏ لا بعكن أن يكون باطلاً. فهو de‏ 
بفضل معتاه. 








5 كل لغة تصوغ لفيظات صحيحة بحكم القراعد التي تتضئّنها 
تلك اللغة دون غيرها. cul aff coal cola‏ إذا | حالة 





خطأ مستعملهاء إلا لفيظات نتضتنها تقديراً مسلّمائها. وهكذا في الحساب 
اثنان واثنان يساويان أربعة أو جثر 81 هو 9 أو كذلك aS‏ جامع 
مشترك ل 18 و24 هو 8( فجميعها أقوال Ge‏ استناداً فحسب إلى 
القواعد التي يضعها الحساب لنفسه. 

وكذلك المعادلة D‏ + ب)* = TT‏ + 2ب + ب* صحيحة داخل 2A‏ 
, وني المنطق JS‏ العياراث الصّحيحة الحاطلة انطلاقاً من 
السلّمات بفضل فواعد الاستنتاج مجموعَ الأقوال mms) Post‏ 3( 
(Aue‏ 








فالأقوال انذوات في اللّغة اللبيعيّة هي ما يُستى edet‏ التحليلية» 





Qs AD فاه بفاته‎ she هو ما‎ cS اقول‎ (e) 
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وهناك أنواع عديدة منها: 





- نفبظات تعريفيّة بالمعنى c SI‏ البعامة من القرّدة الكبيرة شبيهة 
بالإنسان تعيش في الأشجار بأفريقيا (تعريف قاموس ر ص: روبير 


Gall 
إخبار (هو/هي)»» أي على إمناد‎ S لفيظات قائمة على‎ - 
عي حبوانات.‎ rell جني : البعامات هي قردة؛ القردة هي ثديَات؛‎ 





- لفيظات قائمة عل إسناد ple‏ تعريفي» Es‏ يقع خارجٌ 
الاخبار: البعامات شبيهة بالبشر؛ البعامات تعيش في الأشجار؛ البعامات 
arg‏ أقريقيا . 


- لفيظات تفارٌقيّة: البعامات ليست طيوراً؛ البعامات لا تعيش في 
القطب e UII‏ البعامات ليست آكلة 9 


Diy‏ هذه الفئة الأخيرة؛ على عكس oil‏ الأخرى» قابلة للتمدد 
cte‏ وجميعها مرتبط بامحتوى التعريفي. وإ الضفات التي يشتمل 
علبها التعريف هي في الوقت ذاته أسانيد Ge‏ تسمح؛ eS‏ انتساجا فاته 
إلى eua adi‏ بإنشاء لفيظات EL‏ بالإيجاب أو بالشلب. 
! يفات المشتملة على أسانيد Le‏ لكل س ND‏ س)٠‏ في أي 
زمن كان (۷ G‏ وذلك في نظر کل متكلّم V)‏ کذم)» D‏ من ded‏ 
dab‏ التحليل بالشكل التالي: V) G V) (Qs V)‏ س) ج س. 

وقد يكفي إذآ أن opera RE‏ التعريفي بكل D‏ لكي يكون 
مفهوم اللفيظ التحليلي هو Cal‏ في الوقت فاته أحادي المعنى ماما 
INI Es‏ ليس كذلك؛ فكما سترى في الفصل الثاني oss‏ للتعريفات 
ن إلى أقصى Le‏ بالتّسبة إلى الوقت نقسه شكلاً ومضموتاًء 
ويترتب على ذلك أن مجموع اللفيظات التحليلية لا يكاد يخضع لتحديد 
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مضبوط. فالتعريفات مجال لمظاهر ge TÍS‏ بوصفها. 
ولا منع ذلك من اعتبار DË‏ مفهوم التحليلية مركزيّ بالنسبة di‏ 







يثنا + فالعلاقات بين da‏ التي نسعى إلى حسابهاء وهي 
عن الوضع الخطاي صالحة مهما كان المتكلّم المطلوب 
ليست إلا علاقات تحدث بحكم المعنى. فهي ليست في حاجة إلى 
الإثبات با : 











متكلّم ans‏ عن الوضعء أي هي حق في كل وقت do‏ كل 
موضع. فهنه العلاقة مرتبطة بالمضامين التعريفية. 

«s Vols bp‏ ۷ زء «Gi pe «Gg‏ حيث ح هي 
رمز التحليلية. 

1. نسبيّة الحقيقة في اللّغة الطبيعيّة 

إن للحقيقة في اللخة Tdi‏ جميع صفات | وفعلاً: 

21 الحقيقة الْلّغويّة معدولة : الجملة بمكن أن تكون أكثر أو il‏ 
ob‏ 
2 الحقيقة Xi ADI‏ قابلة تلتعديل: فهي 0555 بالتّسبة إلى عوالم 





ممكنة. 
3 الحقيقة اللَخويّة حفيقة يتحمّلها شخص: فالمتكلّم يؤكد ما يظن 
أنه Ge‏ وما هو Ge‏ عنده ليس بالضّرورة كذلك عند غيره؛ فالحقيقة. إن 
شئناء تكتسب قيمتها داخل عيط معتقدي. 
JA‏ اللفيظات الأكثر او Ga JY‏ 
1. تعريف LM‏ 
الحمئة تكون موضع ضبابيّة إذا cats‏ مسنداً ضبابياً أو أكثرء أي 
E‏ 











61 كانت إفادته”'؟ غير قابلة للتخصيص oie T)‏ بحيث لا تكون 
الإحالة”© المقابلة ise‏ بصفة أحادية. 

يستحيل أن نضبط Die‏ حتاً يمكن أن يفصل بين الكائنات x3‏ 
وتلك التي ليست كذئك» je‏ داخل صنف متجانس (مثال ذلك صنف 
التونستين الذّكور). فمحتوى المسند G‏ (#إفادتها) لا ques‏ بتعداد الأشياء 
التي نقع أو لا تقع في de‏ من دون إهمال. والمؤكد أن هناك حالات شك E‏ 
تجعلنا ننتقل من دون أن نشعر من الكائنات التي ينطبق عليها المسند بلا 





يمكن ol‏ أن تكون بلا جدال Ü>‏ أو بلا جدال باطلاًء ولکتھا يمكن Lal‏ 
أن تكون ذات قيمة وُسطى: «أكثر أو أقلَ حقّأه؛ سواء أكانت تلك القيمة 





ie تواضعاً برمز وحيد (+ ح) أم كانت بالعكس منفجرة إلى ما لا‎ iu 
AGED و1‎ (RUD 0 له من القيم الواقعة بين‎ 

à‏ من مميّزات المسند الْشَّبايّ أن يؤول إل المفارقات التسلسلية. 
وهكذا بالنسبة إلى gi‏ إذا كان أ يمكن أن modéle‏ 
کن أن gà Du‏ في qu 1 ++ D‏ فالتعبجة أذ | ja‏ 5 
ولكي نتجاوز المغارقة» يمكن أن نسعى 
درجة انتماته م إل المسند I NC‏ 

Ji 

















نعني السَنْ القصوى التي حكن فبها على أقصى تقدير 
dual‏ من ف Dee quee‏ الذنيا gll‏ بتجاوزها لا 
ايكون الشخص Co‏ بلا جدال. Gp‏ كان UL. 65 «gal‏ ,= 35 


(1) هي المعنى إذا شتنا؛ فإفادة يط عي مجموع الخصائص التي تممل الفط LS‏ 
(2) أشباء العالم التي ينطبق عليها المند. فإحالة فق هي مجموع الكائنات التي يمكن أن 
pd‏ 
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058-25 تكون م مساوية ل‎ ce 


وإذا زالت المفارقة التسلسلية ء Op‏ المشكوك cei‏ والحالة تلك أن 
تكون درجة الانتماء CER‏ ملائمة ام Lett‏ للواقع المعقد الذي نسعى 





يعض الاعتبارات وأن يكون Gs, C‏ لبعضها الآخر ‏ كما تؤخذ om‏ 
الاعتبار صفات Ga afi Y‏ البعض pon‏ بسرعة أكثر من غيره de‏ 
S‏ حكم المتكلّم الذي هر cte G Le‏ 
er‏ معتقدي إلى آخر. وبالإضافة إلى ذلك» فإن المتكلّم ess‏ في تناوله 
شيئاً مدققاً من زاوية ما أن يترد بين قيم متباعدة: بحيث تكون م حتى في 
eie ay dul ue‏ يس pie‏ 
















yt A di وظيفة الانتماء‎ dues Gtervalis) M le 
بسحابة من التقط متفاوتة الانتشار بدل تمثيلها‎ JE الأفضل أن‎ vA 





LUI pha 2‏ 
1. إن مثال في يشهد على أن الضبابيّة وثيقةٌ الارتباط بالمسانيد 
الدَرّجِيّة. فهذه المسانيد لا تنحصر في الضّفة. فأين يوجد الد الفاصل بين 
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وبين النّدوة والمؤتّر؟ وب óp Jua‏ 
يمكن أن تضيف لاحقاً ما يتقص من D‏ (مثال ذلك 
ينص أمر وزير الزراعة dei AI]‏ بتاريخ 12.19 








تعريف الشوكولا 
-1910. عل نسبة مسحوق الكاكاو يجب آلا تكون il‏ من 9632(« 
من الاستعمال pull‏ إلى الاستعمال Ai‏ 







بمكن أن ترجع d] Lal‏ ظواهر «توسّع SY»‏ كما 
التحويلية»: وهي التي Qus‏ على JEN‏ من حالة إلى 
أخرى. وهذه المسندات لا os‏ إثباتها Ait,‏ إلا إذا تم فعلاً بلوغ الحالة 
الجديدة. ولكن يمكنها JYI eZ i‏ أن GERS‏ ومسافاتٍ جذ متنؤعة من 





t‏ الفاصل؛ ومثال ذلك قطار ستراسبورغ ‏ باريس الذي يتم إعلان 
وصوله إلى محظة باريس UI‏ بجسب مزاج المراقب عندما تظهر PÉU‏ 
الأرصفة أو عندما مز القطار la‏ ب لافيت أو يتان أو de‏ نوازي لي 
E-‏ 


Lái à .3‏ & تعود من E ERUNT ET‏ 
*. فالمقابلات بين الغاظات ليس لها شيء من 





مستقيل la lal‏ هي بالتاکید ذات dip‏ دي أكثر (ومع ذلك 
نقول: لا cd duce‏ ولا dy‏ لا آي Les I‏ عکن أن تكون ge‏ 
Fiam‏ كما يمكن أن تکون dope‏ ونقول: کل آت قرهب ولا نقول: کل 


Ji‏ قريب. 
ولننظر في القواميس بحثاً عن كلمات مثل اضطرابات aJs‏ 





Die pns) L'avenir du furor JU, -Ta'a paa de futur ولا يقال‎ d'avenir 
(امترجان).‎ Le futur de avenir يقال‎ Yy 
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غير صالحة لتعريف غرّد. وباختصار culito OP‏ يمكن أن تكون دقيقة 
إلى e‏ يجعلها لا تكاد تبين. Dhs‏ جل الكلمات ها بهذا المفهوم محتوى 






Si pE لقداستطاع‎ Hm والتمقراطيّة؟ ومن هو‎ igh 





المشاهيرء ولن نذكر هنا اسمهء أن يقول في 
السان وكان الإعجاب Bu‏ ويبقى السَؤال قائماً: ما الذي يجب أن يتوفر 
ose e‏ لقائل أن Js‏ ]4 يتقن هذا اللّسان أو ذاك؟ 


4 من جهة أخرى Sp‏ الضَبابية لا تنتج b‏ عن المسند ذاته؛ بل 
يمكن كذلك أن تعلق بإكمام غير دقيق. فكم من فرد مثلاً يجب أن يتوقر 
لإثبات مسند حق يشمل قسماً بأكمك؟ 

الفرنسيتون يعيشون في جمهورية oa‏ هذا على جميع الفرنسيين). 

صوت الفرنسيّون سنة 1986 لليمين (يصخ هذا عل أغلبيّة 
LES AN‏ 

السوفياتيون أصيبوا بدورهم بالسّيدا c)‏ معاينة عشر حالات). 


تعريف الكلمات المقابلة في الفرنسيّة نظراً إلى تقص ذلك في القواميس up‏ 





)4( منمصة: «اضطراب يحدث في الشارع» حيث يبدأ بتجمّع وليس له في البداية قائد 
ولا عدف 

ERES 

)8( كما في رویر ler)‏ مثلاً. 

(7) #بداية عصيان في دولة أو في مقاطمة أكثر في مدينةا Lr)‏ 
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dl آقدام الأمريكان سطح القمر (يصح هذا بانتسية‎ tes 
Qe pl 

يعيش الأمريكيّون في جمهوريّة منذ قرنين Y)‏ يصح هذا على آي 
ee‏ 

تبن إذن DÍ‏ العدد ية وح بين الكل والضفر. 
x‏ ابيّة يمكن التعبير عنها صراحةٌ (مكمّات 
. إن ot‏ - مهما كان حمل في ذاته وسائل تسمح تلمتكآم 
بتعديل قوله وبإبراز E‏ بصفة LE pe‏ وهكذا يتصرف المتكلّم في عديد من 
(ظروف) الجملة أو TAAS‏ 











- بشكل من الاشكال. 
نوعاً ما. 
رونو هو ول الرومتسن -في الأصل . 

NU 

إن شعت 

Sui 

no | gage | 6e» 
إذا صخ التعيير‎ 


كما يتصرّف في بعض ظروف الحدّة: 





{edge دز‎ (B) 
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أو كذلك ني صفات مثل حق JD‏ حقيقي)" ١‏ 
التراكيب X‏ مفعول تلطيف القول: MET‏ 7[ 4 
NC RAS‏ (وهو ليس في الحقيقة من المتود الحمرء ولكتّه PA‏ 
إلى حد يسمح بالقول عنه» بشكل من الأشكالء ]4 من الحنود الحمر). 





صوفيّة زوجة GEH‏ هي عانس m‏ (فرغم Vl‏ متزوّجة ras‏ 
مثل عانس. فمن هذه الناحية هي عانس) U)‏ فضيحة m‏ (الفضيحة 
برغم JS‏ شيء كلمة قويّة للغاية). 

do‏ جميع هذه الحالات Sj‏ اتعدام ŠIN‏ يتعمّده المتكلّم. إِنْ ظروف 
الحقيقة في هو شاب أو يكاد تبقى برغم ذلك غير قابلة للتحديد بصفة 
آسهل من ظروف الحقيقة من هو شابٌ. 


cian [B‏ التي يمكن ان تكون Ña‏ مفهوم العالم المكن 








فعندما نغول: يمكن أن يكون زيد قد عاد فإ DRAC"‏ 
الاحتمال؛ فما ela, JU‏ على آنّ ممكن لا على أنه أكيد. فالمتكلم يضع 
عودة زيد في die‏ ممكن O)‏ ج). ob‏ دلاليّة العوالم 1 ترتبط عكذا Gp‏ 
بجهل الماغي lac)‏ بكون قد dits Gp «Ge‏ يني في الستقبل لزيد 
سيعود تميلنا على عالم في لحظة ز» ز> زه» حيث ج هو حقٌ). 

o‏ جهل ما حدث أو عدم كفاية الخبرء وباختصار: عدم 
Ji‏ في الذاكرة» des‏ عل تصوّر ا ممكن. وهكذا ينشأ due‏ 
تعديله: يكون زيد اختار الذّعاب: D‏ اختيار زيد فد ورد هنا افتراضاً 
في عالم ممكن» فيما يبقى الممكن برغم ذلك قابلاً لتصوّرات induce‏ 





sl رحطاعدةك»‎ amie LA الأمل‎ aij الراردان‎ SYEL C0) 
نتيجة التناقض الذي تحمله: صوفية.‎ Of LE a نلاحظ أن الجملة بدرن‎ )9( 
عاتى.‎ od زوجة‎ 
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ويخاضة من حيث علاقته بالمستقيل- 
1. تصوّرات الممكن 
في القصرّر «الڌيودوري» 


0 ج يعني «الآن Leo sig‏ ال جا 


اتاج يعني «الآن pm‏ وسیکون e Gb‏ ج». 
o]‏ هذا التصور بغترض خظيّة الزّمن. ففي قضاء uum‏ ج يعني 
أن ج Ge‏ على الأقل قي لحظةٍ معينة يشتمل عليها هذا الفضاء Ds‏ ج يعني 












متفرّع؛ ففي وقت sit‏ من الرّمن. يفترض الممكن فرعين على الأقل 
بشكل dé‏ من ج في ز + ن إِمَا حقاً وما باطلاً: 





فقي ز + ن يمكن تصوّر تفريعات جديدة حيث يتفرّع الزّمن إلى ما 
لا a‏ 








«العالم الممكن؛ هو مجنو متماسك )29 متتاقض) من الأقوال 
مرتبط بلحظة من زمن متفرّع. وهكتا: 

© ج يعني «ج Ge‏ في أحد العوالم EL‏ على CHI‏ أي في لحظة 
PY de‏ من زمن "ORI‏ 





0 ج يعني ٠ج‏ حق في جميع العوالم الممكنة أي في آي لحظة من زمن 





بتعبير آخرء الانتقال إلى فضاء له أكثر من بُنْد. 
ا 9 ج وتا ج على النحو AE‏ 


0 ج: Ge pt‏ في ني نقطة على الأقلّ من فضاء ذي بُعد فوق 
الواحدا 


0 ج: «ج jm‏ في أي نقطة من فضاء ذي Duas‏ 


ونلاحظ الآن ol‏ الممكن QUÀ‏ تصعب nee‏ مع تصورٍ خظي. 





(10 إن الفرق قي التمير بين ۵ ج واا ج يترجم عن الحدس بان الکن في فضاء Qs‏ 





الأبعاد یقی الممكن في فضاء ذي بعد أرق ٠‏ مع الضروري (ج مکی ان SE‏ 
ü-‏ باطلاً في الثقاط الأخرى من القضاء اللا الأبماد الذي 
d‏ في هنا pat‏ على JON eli‏ 





ا0 ج: «في فضاء ذي 3 أبعاد. حل في جيع لحظات هذا القضاء». 
000 ج: ي 
0 ج: في فضاء أرق 
00 ج: في فضاء أرق ذي بعدينء e D‏ الال في نقطة من Aii La‏ 
تي فضاء أرق ذي يعدين» Ge‏ جميع لحظات ما لا يقل عن فضاء ذي 
بعدين يضتتهما هذا HeLa‏ 

OO‏ ج: jr‏ فضاء ذي 3 أبعاد» Ge‏ في ما لا يقل من ill‏ من il‏ فضاء في يعدن 
mer‏ 
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إن تعريفاً ce‏ من عيويهء آنه لا يسمح بأخذ اللاواقع GI‏ بعين 
الاعتبار. كان سيأي العام ماقي لو. نين نعلم dl‏ ل يأر peri‏ 
الإتيان العام الماضي قد اندرج اتدراجاً لا رجعة ومع ذلك 
S‏ بطلان القول أ العام alit‏ (وهو قول Jet‏ في أي لحظة من الزّمن 
الآتي) لا بمنع من B‏ هذا الإتيان كان ممكناً ومن أنني أواصل» 
ix «giu‏ باعتبار أنه كان ممكناً. 





o ذيمكننا‎ 





إن «العوالم الممكنة» ذاتها تخضع لتصوّرات متنوعة. 
نتصوّر tor‏ ممكنآ» ككل لا مشروط من أخداث غير وني هذه 
الحالة يبدو العام الحقيقي Ülo‏ مكنا من بين عدد لا à‏ اه من العوالم؛ إن 
هذا المعيار» معيار عدم التناقض» يجعل الممكنّ Se‏ التمتد. 








ويكون التصوّر eral‏ إذا كان الممكنُ فيه هو مجموع العوالم المتناوية 
"tu‏ ما هو موجود» وهذه العوالم لا تختلف عن ع٠‏ إلا die‏ أو . 
iesus‏ أقرال لا إثيات لها فيهاء ومثل هذه النظرة إلى الممكن Y‏ تستقيم 
خارج الڙّمن. 


2. العوالم الممكنة والمستقبل 


إن المستقيل لا يخضع بطيعه لليقين؛ فباعتباره محل القكهنات 
والافتراضات المستقبليّة انطلاقاً من التجرية الحاصلةء فإنْه مرتبط وثيق 
الارتباط بالممكن؛ وهذا لا يعني of‏ الماضي ‏ كما Last‏ ساب E‏ 
له بالممكن. فلنذكر افتراضات المؤرّخ: أو بصفة أبسط التأكيدات at‏ 
الصَادرة عن كل eie‏ (قد يكون زيد هاد). لكنّ الماضي» بحكم لارجعة 
ن» غير مرتبط ES‏ بالممكن إلا برابط عُلومِيَ؟ ويصفة dol‏ بنقصان 

:. أمَا المستقبل» باعتباره محل الفعل» p‏ على العكس من ذلك 


















في لحظة من الزّمن ز” يتفتح مجال GUY‏ من الامتدادات الممكنة 


qat‏ وتكوّن حزمةٌ من «العوالم roli‏ 4 زيد 
من أدراني آنه سيبلغ ul‏ 


me‏ تسمح بظهور سلسلة agen‏ ها حظوظ GA‏ واف 
«عالم المرتقيات» (ع«)"". إلا أن جيع أنواع الممكنات يمكن أن تعرقل 
ET‏ 


Ha 






ERE‏ ما هو 
موجود Cp‏ عندما يكون امن قد انقضى فأصبح المستقبل بدوره ماضياً. 
إن تصوّر المستقبل يكون Gi,‏ لتفضيلنا هذا المظهر أو ذاك: 











- متفرّعاً إذا تم فيما بعد رَ" ‏ إظهار ute‏ «العوالم الممكنةه 
(ع)» وقد يكون ذلك بعزل عالم أو عوالم المرتقبات ip‏ 
e‏ زه 
tte‏ 
- خظياً إذا استندنا إلى الفكرة التي لا 5,2 UEA‏ في أن 


fe الخطوط فحسب من بين مجموع الممكتات يتحقق فعلا دون أن‎ iol 
قي ما سيحصل يعد ذلك:‎ EE من‎ 











(11) إن «المرتقيات» لا Jes‏ بالشرورة قرعا و. ارتاي کرجین ممکنین آو 
أكثرة بل يمكن ته الخارج XUI‏ أن تكرت ها حظوظ GS‏ تقها. 
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وهكذا Cae Op‏ جديدة يمكن أن ترججح هذا الجانتٍ أو ذاك. 

وتبقى للاختيار رغم ذلك نتائج نظرية هامّة. فا مآّمات لن تكون 
فعلاً db‏ حد بعيد هي نفسها. إن التناظر LEA‏ للمستقبل والماضي يسمح 
بمعالجات «في tl A‏ يرفضها لا تناظر التصوّر المفرع. 

والواقع أن بعض المسلّمات تتلاءم GAH Sadly‏ كما تتلاءم 
EAU a‏ كما يبدو من خلال idi eu‏ في OPRA‏ 











C Sead 
ج‎ di قد يحدث دوماً‎ di يوماً‎ irap الأول يعني:‎ Jui إن‎ 
جه؛ فلتفترض آن زيداً مات في العام الماضي» فقد حدث‎ Dl بحدث‎ di 
زيداً مات؛ وتيعاً لذلك يحدث أن زيداً‎ bl Lys فد يحدث‎ af إذن‎ 





ويعني المثال op 1g‏ 82 آنه سبحدث دوماً أنه قد حدث Lys‏ 
ol‏ ج ej‏ يحدث إذن أن جه ؛ فلنفترض أن نكتشف بوماً db‏ قد حدث 
الجسم س له هذه الخاضية أو تلك؛ js‏ لهذا الجسم إذن هذه 
sD goui‏ 











gora )12(‏ القد BE‏ دوماً أذ 
اب ج تعني DTE‏ 
واتطلاقاً من هفين العاملين يمكن تعريف ج 250 حدث يوماً أل ..؛) وف (سيحدث 











)13( عفه المسقمات تتعارض فقط وتصوراً Eaa‏ للرّمنء وهو نصوّر عودة الأشياء على 
الذوام على طريقة 157« ete)‏ 
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A إذن قد حدث دوماً‎ p ج‎ di آنه سيحدث يوماً‎ & on 
Eli يبدو هله‎ EI مكتوبا؛‎ Dis ج). لقد كان‎ bl يحدث يوماً‎ 
إذا كان‎ Le مطلقاً؛ وهو تصوّر ممكن طبعاًء ولكن يمكننا التساؤل‎ p 
Uti متلائاً وامحتويات‎ 


وككننا أن نذكر Lal‏ المسلّمة JO‏ 


۷ ۷ج جامج ك)‎ GA) لج‎ <em> (Bg ۸ ج‎ D 
ج (ج ۸ جا‎ 


إن المثال: 


(ف جام ف 3( «a»‏ [ف (ج ۸ ۷)3 ف (ج À‏ ف 4) 
۷ ف (ف جام JG‏ 


galeas‏ بالمثال SUAM‏ اثثالي: 
z~ z~‏ 
اا ا 


Jeso-Louis Gardis, Esquisse d ane grommabe pure, problmeses: | (14) 
controverses (Pari: J. Vio, 1975). p. 64. 








E 


o. 





oo 











Fat انا‎ d 


لمكن القول في زه dj‏ سيحدث يوماً ان ج - افرع الأعلى Sp-‏ 
سيحدث يوماً أن ك ‏ الفرع الأدنى ‏ إلا آنه لن يكون في أي وقت ج وك 
e‏ في الوقت نفسهء ولا يقيل ae‏ أن فرعاً واحداً سيتحقق -ع0). 

OI في منطق الرّمن القابل للقياس» إذ لن‎ oL ans, 
ula 





as o E 


à 
المثال:‎ BL مقبولة في المستقبل.‎ 
NE et AY 


ose.‏ أن ينقضه الشّاهد المضاة التالي: 








وهكذا نرى D‏ الخيار AU‏ في منطتق البتاء النظري GIA o‏ 
زمن المتفرّع وزمن he‏ وهما تصوّران متساويا القبرير ‏ لا يمكن أن 
يكون له وقع على التشكل المنطقي. ويكمن السَؤال في معرفة ما إذا كان 
gu‏ الذي يواجه الاختيار نفسه يمكن أن يكتشف هناك ما بجدّد به 





Jankai #حدث یوما في بؤن ت انطلاقاً من زه - أذ جه» انظر:‎ gas p 5) 
Gants, La Logique de tempr. oies SUP, le phikmopàe; 130 (Parin: Preses 
nier de France, 1975). >. 76. 


51 








EE‏ كامل الفصل الثّانث سيخضص هذاء فستبيّن فيه bi‏ مسألة 
العوالم الممكنة تُطرح في تصوّر الاحتمالي وكذلك في تصوّر المستقبل 
„Lii‏ 


ĝa an لفيظات‎ [c 





ويتمقل كامل مجهود انكلم في phi‏ بما diy‏ حقا. ولا qe‏ أن يكون 
المتكلّم يكذب: في نظر اساي يكون iu‏ ما يزعمه المتكلّم؟ لن فام 








على الضدقء ولا pe‏ أن يخطئ المتكلّم وأن يكون ما يقدّمه باعتباره be‏ 
لا يتطابق ومعطيات الكون. إن الزعم Jet‏ في ذانه حقيقته LDU‏ فهذه 


الحقيقة تستمد قيمتها على الأقل من داخل غيط يكون المتكلّم الضامنْ فيه 

9 ا وهم 
عن حق أو باطل» عن حسن تة أو BP‏ 

إن ما هو Ge‏ عند هذا يمكن إلى Le‏ كبير ألا يكون كذلك عند 
ذاك» فبعض الجمل التي تبدو في الظاهر متناقضة تمد هنا تفسيراً اء إن 
هذا الخطأ م يكن خطأ: فموضوع القول هو خطأ في حيط ما (محيط 
امخاطب مثلاً أو حيط المتكلم في تاريخ سابق) لكنّه ليس خطا في الحيط 
الحالي. ومكننا أن نكتب: ]3 هذا «الخطاء لم يكن Ae‏ 

وهكذا سنسمّيء في مقارية أوى» «عيطاً معتقنياً» أو dues‏ 
1 غير اتد من الأقوال التي يعتيرها المتكلّم في الوقت الذي يتكلم 
ES‏ أو التي يريد أن تمد كذلك. إن هذا pue‏ «غير le‏ بمعنى 








18( والحاصل D‏ هفه الحقيقة» برغم اتيا موضوعيًاً ممتقد» ليست جال من الأحوال 
معطاة بصفتها تلك. فالقرق خاسع بين عاد زيد وأعتهد ان us‏ قد هاد: فضي الثال الأول لنا 
حقبقة مؤقدة بدون ترقدء ينما لتا في JUAN‏ الثاني زعم DIe‏ يسمح بالثراجع من دون خجل. 
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:جب سبج E Lo SR e T MIRI gt HIIS ae s‏ :و جه 


أن الأقوال التي يتكوّن منها ليست 
المعتقدي مفهوم نظري بحت: يتكوّن من 
المعتبرة s‏ (وتبعاً نلك الأقوال alt‏ اطلا)ء أو يتكوّن في منطق 
اوز القيمتين» » من الأقوال iu‏ رة + ح (وتيعاً نذلك ± ب فالقول 
ENT‏ يُعتتر هو ذاته حقاً أو باطلاً (آو iet‏ 

Lu آذ‎ ese di حقّ‎ ip > === < أن زيداً قد عاد‎ ed 


NU 

















> «يجتمل 1 زيداً قد ole‏ هذا Gr‏ 


ملاحظة 1- إن حيط المتكلّم رهين المعلومات الحاصلة لديه 
والمعارف ES Eux‏ فوط si bn ot w Has‏ 






di‏ والإعلام والمعرفة ‏ محتويات متفاو 

إن حتوى الكلمات ذاته يمكن أن يختلف من متكلّم إلى آخرء كما 
سنری EN‏ 

py‏ الحيطات قابلة للتغير في الزّْمن. وبالإضافة إلى هذاء لا تخلو 
اقض ؛ فالعوالم الممكنة وحدها التي تكبا هي جموعا 
Ul‏ الحيطات فيمكن أن لا تكون متبنة إلا 

ملاحظة 2 يجب عدم خلط مغهوم ddl‏ المعتقديّ بمفهوم حيط 
الخطاب. ضحيط الخطاء هو مجمموع Jil‏ ي متين بصخ داخله ما 
القارع مظلم والذكاكين مغلقة وإ يبق 





















A7)‏ انظر الفصل الثاني من هذا الاب 


Robert Martin, «Univers de croyance et consistence» + انظر الفصل الثاني من‎ (18) 
dans: Langage et croyance: Let Univer de croyance dans أ‎ théorie sémantique, philosophie 
langage (Bruxelles: P. Masdags, 1967). 
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cemere mene =, 
; Sd in 


DRE‏ قولنا م يبق إنس يهب تأويله جنسياً في مخيط خطاب متمير 
بظلمة شارع ما 4.555 مغلقة. 





ملاحظة 3- إن المقابلة [OU‏ شقاف تفكر بر بفضل مقهوم 
ed‏ إن سياقاً ما يوصف SU él‏ عندما يسمح بقراءة لا يحافظ 
فيها تعويض التحابير ذات المرجعية المشتركة على قيمة حفيقتها : 





1 - أوديب كان بريد CI‏ من جوكاست. 
2 - أوديب كان يريد pla‏ من 4 


(1) و(2) هما Ge‏ في ea‏ المتكلّم (الذي بعلم D‏ جوكاست هي 
E‏ أودبب) لکن (2) باطل في يط أوديب (الذي يهل ان جوكاست هي 
(al‏ ولا كان فعل EN‏ يريد أن ييل على عيط coal‏ )2( لا بمكن 
أن تقال bise‏ )40 


At, ui Mt 2‏ التقديري 

بهذا التصوّر يتضمّن الحيط المتقدي - حت بهذا الشكل | 5 
مزايا لا جدال فبها للتظرية YIN‏ فالحقيقة تكتسب قيمة جديدة 
في الانتماء ‏ أو عدم الانتماء ‏ إلى حيط معيّن. M S]‏ ما ج بمكن أن 
تي إل حيط بوصفه قولاً Be‏ أو قولا S‏ او do‏ أكثر gl‏ 
أو قولاً بإمكاته أن يكون em‏ كما oa‏ له أن لا ينتمي إنيه igo‏ شكل 
من الأشكال. ريما لم تتساءلوا قط عما B]‏ كان يوم 14 تموز/ ,Jy‏ 2050 
بوم ثلاثاء أو أربعاء أو يوماً آخر كذلك. في هذه الحالة (والحظوظ وافرة 
في أن يكون الأمر كذلك) لا يتتمي هذا القول ج PNI Je)‏ قبل أن أثير 














Le boulevard ani os noir, es boutiques sont cms e parum. الأصل:‎ JI (19) 
sinite pha. 

[Robert «Live Wagner مذكور في عن 93 من:‎ (E. de Gone) دي غوتكور‎ À 
sql Pincho, Grammar du frangais clique e modera} 
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Si Sunt te etatis iom pao 


هذه SLA‏ المهمّة) إلى عيطكم العتقدي  dn‏ كقول كن أن يكن A‏ 
باطلاً» بما آنكم لم تتساءلوا في أي وقت من الأوقات عن ذلك. فهذا 
القول هو (كان) غريب إذن عن عيطكم المعتقدي. 
لنتصوّر إذن متكلماً لم يطرح EJ‏ على نفسه I‏ وهو برغم 
ذلك يفهم القول slt‏ قادر Je‏ أن يستنتج منه ما يجب استنتاجه. 
. فإذا كان 14 تموز/ يوليو 2050 fp‏ ثلاثاء فإن 13 يكون يوم 1 
يرم أربعاء وهكنا دوالك. فيوم 14 تموز/ يوليو 2050 
كان اليوم الرَابع عشر من تموز/ يوليو يقابل اليوم | 
ا ٠.‏ قولاً قابلاً للتقرير؟ 
بمعنى أن ظروف حقيقته تكون قابلة للتحديد من AG‏ 
ومكن القول في هذه الخالة SE‏ ج لا ينتمي بالتأكيد إلى MAI‏ القعلي 
للمتكلم» ES‏ ينتمي عل الاق إل غبطه التقديري. 
يكون الحيط التقدبري لمتكلّم ما في فترة زمنية iale‏ مجموعٌ JUI‏ 
القابلة للتقربر من ed‏ أي I‏ بإمكانه أن giy‏ ظروف حقيقتها . 
ويكون dM‏ الفعلي تكلم في فترة Ese nie Co;‏ الأقوال التي 
ينسب RSA‏ إليها فعلاً Lg‏ حق. 
رهكذا يكون لعدم الاتتماء مظهران: 
- عدم الانتماء إلى iol‏ التقديري. 
- عدم الانتماء إلى الحيط الفعلي. 


A‏ عدم الانتماء إلى الحيط التقديري 
Ò‏ عدم الانتماء إل حيط التقديري من خصوصيّات الأقوال 

























البهمة والأقوال LA‏ 

Joc‏ الأقوال المبهمة: 

يمكننا ust‏ أن E os‏ الأقوال agit‏ ليست أقوالاً (الضمت 
الفقري يضايق o, CIAL eL DI‏ مسألة لا تتطلب هكنا أن 
ل 








7 بج ب‎ CINE NE ENS TT جد‎ 


D de‏ هناك كذلك آقوالاً مبهمة بالتسبة 
ولكنها ليست كذلك go‏ شكل من الاشكال با 
ذلك يعض اللفيظات eg ADN‏ 


هتا المتكلّم أو E‏ 
à‏ إلى متكلّم آخر. من , 











في نس الآلات ينمو Lt‏ 

حول العيون SU‏ 

ARI مأخوذان من‎ (Tristan Trara) بيتان لترستان تزار!‎ Las 
. اعترف بعجزي عن التماذ إلى معناهما‎ Uly (L'hirondelle végétale) العشبي‎ 
بهما من دون‎ hs وبوڌي أن آقبل آتہما يعنيان شيئاً ماء لکن علي أن‎ 
أن أقهمهما.‎ 

وإنّ كثيراً من اللّفيظات العلميّة à‏ بالنسبة إل كالأحاجي: 
CLIN‏ هي باديات زهر كاسيات البزر؛ هذا مع الأسف لا يوحي 
à‏ شيئا يُدكر. ولا بڌ من أن بكون m‏ بما أن وجدته في کتاب» لکن 
من المستحيل أن أقول ما يعنيه هذا الآفيظ. 
إن جميع هذه الأقوال من التوع الذي لا أستطيع أن أعدد الظروف 
التي يمكن أن تكون فيها ue fU‏ لا تنتمي إلى مميطي المعتقدي ولو کان 
i uas‏ ففيمتها بالتسبة إلى حيط UY‏ لا lus‏ أن تكون قيمة عدم 
انتماء (ج € مح (Ul‏ 

Hdi الأقوال‎ /8 














ب فقول ما ق هو 
باطل في أي حيط يكون فيه مفهوماً إذا كان باطلاً في جميع العوالم 
الممكنة (Go D)‏ البعامات نبات. فيكفي أن يكون مثل هذا الغول 
مسبوقاً بلفيظ Be‏ يصبح عمالاً: لقد زرعنا (فلحنا) بعامات. 

tool‏ شيء ما (ج) يفترض - في use‏ أذ هذا «slt‏ نبات (ق) 
وكذلك os‏ 
زرع. إن ق ج هو لدي إذن قبول حقيقة ق في جميع العوالم 
الممكنة. إلا أن ق تتعارض والقول الباطل S] LIE‏ البعامات نبات. 
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ويستحيل ge‏ اقول 3 ج JS‏ يساطة باطل؛ Xo gn OM‏ 
قء ia OO dal es‏ فاحل الوحيد هو عدم الانتماء. 


فقي المثال GA‏ لا يتطبق المسند (زرع» على المفعول (بعامة). وهو 
في موضع آخر لا يتسجم مع الفاعل: n’‏ هو علد جي (او عدد 
Ae‏ ولا يمكن وصف عدد ما ب زوجي أو فردي إلا S‏ كان iue‏ 
صحيحاً. ضمثل هذه الجمل تحمل أيضاً افتراضات باطلةً ue‏ 

ب/ عدم الاتتماء إلى الحيط G‏ 

DJ‏ قيمة عدم الانتماء إلى حيط الفعلي ييرّرها وجود ثلاثة أنواع من 
الأقوال: 

. أقوال «تقديريّة» . 

أقوال غير ملائة. 

Abe أقوال‎ 

Xue الآقوال‎ foc 

di‏ قولاً ما يمكن أن لا يكون إا تقديرياً. لنفترض pO‏ هو قول 
يفهمه المتكلّم فهماً Go‏ أي فهماً تكو ف 
Ge isa‏ المعرفة. ولنفترض أيضاً التساؤل الثاني: هل S]‏ ج لم تخطر على 
d d‏ أي وقت من الاو da as‏ القول ج اللي جد يرن 
isa‏ ادراً على فهمه إذا ما 55 أمامه برغم أ غریب عنه تماماً هو قول 
ينتمي من دون ريب إلى ميطه التقديري» XL‏ ينتمي إلى مميطه Qe‏ 
(14 تموز/ يوليو 2050 هو يوم ثلاثاء). 

2/ أقوال غير Wie‏ 

لتفترض الآن OE‏ قولاً ما ج Jest‏ افتراضات خاطئة 
أي "pj ehe‏ وهو die‏ الموجود. GP‏ كان زيد لم ید 
a pa je‏ قلع عن ce‏ هذا القول غير ملام ماقا 
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Qe أفهمه لكتّه لا ينتمي إلى عالمي‎ al والمؤكد‎ i 


نري هكذاء مرّة أخرى» وضعاً لا يكون فيه القالث الرفوع 
Gu‏ مقبولاً فالمنوال GUN‏ لا يكفي هنا. فإذا GE‏ التفي مثل هذه 








الأقوال كان له بالضّرورة طابع guis‏ 
لم يُقلع عن التدخين لا تكون إلا شاهداً منقولاً» أي قولاً منسوباً 
إلى «صورة des‏ مأ أسارع إلى تمييزها معتقداتي الخاضّة» حيث لا 





ولذلك يجب je‏ إذ 





يمكن للقول gall‏ أن تكون له قيمة 
بعدم الانتماء. 

cash الأقوال‎ /5 

يُضاف إلى ذلك أيضاً dues‏ الأقوال (أو بتعبير أفضل اللفيظات) 

NES‏ التي Le ales‏ لا يوجد أو التي تحتوي عل ترداديّات فارغة» 
eig d‏ 

Qs ga RD لا يكون‎ Gu أن نتساءل مرّة أخرى:‎ Res 
na ويكون‎ o بساطة لفيظاً باطلاء بحیث یکوت زيد فان لفيظاً‎ 
فانٍ لفيظاً باطلاً إذا كان آميدي غير موجودء وكذلك یکون‎ (Amédée) 
عن التتائج‎ iib de باطلاً اميدي خالد. لكنّ بُطلان زيد خالد له نتائج‎ 
المترتبة على بطلان أميدي خالد:‎ 

زید ليس خالداً € زید فان 

آميدي ليس خالداً جه أميدي فان 

فنحن مع أميدي نيتعد عن ELU Jue‏ إسناد فان وخالد. 
ف« البطلان» يبدو إذن من TES‏ ذلك آنني لا أستطيع القول à‏ أمبدي 
فان إذ إن غير موجود. فالقولان المعنيّان لا ينتمي Gl‏ منهما إلى محبطي 
ا معتقدي. 

ويظهر الفرق أيضاً بوضوح أكثر مع السانيد القابلة للتدرّج. زيد لا 
هو سعيد ولا هو نعيس تعن آنه في حال وسطى بين السّعادة والتعاسة. 
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Gente m es e es Se mta اعد > جسم م‎ 









ويختلف الأمر إذا كان الإسناد آميدي» إذ يستحيل قبول وجود 
أميدي في حال وسطى بين السعادة وا اسة. غلا مكان له قي مثل هذا 
السَلّم. أميدي لا هو سعيد ولا هو تعيس نيس له نفس معن زيد لا هو 
سميد ولا هو تعيس. IG‏ مع أميدي هو با ss‏ أي أنه 
يتمتّل في إبعاد القول من عيطي المعتقدي. لا يمكنني أن أقبل أميدي سعيد 
ولا أميدي نعيس ولا حت أميدي لا هو سعيد ولا هو تعيس glo‏ الذي 
يكون هذه الجملة لو كان أميدي موجوداً فالقيمة هي قيمة الانتماء إلى 
m‏ 

وينطبق الاستدلال نفسه على نمط $ 
iog‏ فرغم ظروف الق 
اللفيظ أي قيمة حق: v‏ 
باطلاً ولا de‏ لفيا مكن أن يكون Ü‏ او کن أن يكون Srt‏ 

ويلخص الجدول التالي pue‏ حالات عدم الانتماء: 


E‏ کا نات صو ساب 








€ إا كنت لا أضلم على ما 








© مح تقدهري مح ni‏ 
مح فطلي نن ومح فملي) 
ع 
(إذن € مح duni‏ 
Col‏ أقوال اتقديريةة Ne‏ 
أقول غير ملائمة. s‏ 
de ral‏ أقوال des‏ 
dec‏ 











اها متكلم. فالمسند do‏ يظهر في شكل مسند ذي مكاتين: 
id e c‏ 
ن Ge‏ يمكن أن تحتفظ eene‏ الخصائص 
ما هو m‏ في نظر م يمكن أن يقاس بواقع 
الأشياء» gal ui iagos‏ ما حو كا 
ففي نظر المتكلّم» ج قول xóm‏ وج قول Ge‏ بشرط ولا يكون 

m‏ إلا مشرط أذ ج: ت متا و عافن أنه كائن Les‏ ليس Css‏ بأل 
ليس Ss‏ 

إن عدم الانتماء إلى انحيط الفعلّ ‏ وبخاضة في حالة الافتراضات 
التي لا أساس لها أو اللفيظات الختلة - uu‏ للدلالة بواسطة نفي 
«وَرلساني» قادر فعلاً على عكس الاقتراضات Ji ١‏ هناء لم يقلع 
عن الد إنه لم MS LE‏ هذه الحالةء ج (اقلع عن الثدخين) هو 
لفيظ شخص آغر فلا مكن تيه في مميط U i‏ باطلا واي 
بالإمكان أن يكون Be‏ أو باطلاً وهو وارد عل أقصى تقدير في «صورة 
M‏ 

Bj,‏ التظام فضلاً عن ذلك في حاجة إلى مزيد من التَمقّد لملاءمة 
الواقع ju lt‏ فالقيم الأربع تشتغل لا باعتبارها مقابلات bie‏ بل 
باعتبارها أقطاباً؛ 433 سنسعى الآن إلى تمييز هرجات انتماء (عل Ji‏ 
إلى el‏ التقديري). 

إن القطيعة ما بين au eed‏ ليست حادة. فبلشسبة إن gast‏ 
بعلم التبات ليس اللفيظ cou‏ هي باديات زهر كاسيات اليزر منغلقاً 
























Aristote, Mésaphysiqe. IV, 7. 1011 D 26. Q0) 
عى 63 من هذا القصل.‎ hadi انظرة 3. ب. صورة‎ C1) 
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تام الانغلاق. فأنا أتبين بسهولة يادئ الأمر أن الموضوع يتصل بعلم 
التبات؛ فيذلك يضيق إلى Le‏ كبير محال التأويلات الممكتة. وبالإضافة di‏ 
هذا : أعلم 2U) pħaneros Ol‏ ومن) تعني باليونانيّة «الظاهرا Gamos jl‏ 
(قاموس) تعني «التزاو U‏ كلمة بزر فهي طبعاً مألوقة لدي. لذا 
فالواضح ol‏ الأمر يتعلّق shash‏ اء الإخصاب. فما الذي يجعلها ظاهرة»؟ 
$ علمي يقف عند هذا e cll‏ الاستعانة ر 
باديات A‏ هي نبات يتلاقح بالبزر Ji‏ 
ol, m‏ كاسيات اليزر يكون بزرها EN Jat‏ 
القاموميّ أكون بالظبع بعيداً عن المدف» وبخاضة أن RUN‏ ليست 
من محال gate‏ برغم D‏ علمي ليس معدوما ماما اطمتتوا إل Y pl‏ 
أفخر بمثل هذا ايء JAN‏ لكتتي أريد على Ni‏ الإقناع EMA‏ 
هامشاً هاما بين الكل واللاشيء. 
كم حدث لنا أن قرأنا أو go‏ كتبنا Se‏ تفهمها يُطلب من 
التلاميذ في إنشائهم اجتناب التعابير العديعة الظرافة. فلا غجلس تحت شجرة 
بل تحت زيزفونة أو تحت سنديانة» دون أن نكون قادرين آبداً عل 
بين Gel‏ من هذه الأنواع. فبإمكان الغارئ آمام الجملة : البعامة 
تلق mue Lo‏ اطيوان أن يتصوّر في أحسن االات bA‏ يعلق 
شجرة. وهذا في حذ ذاته كثيرء لكنّ انتماء هذا اللّفيظ إلى محيطه ليس 
رغم ذلك إلا 






























يبقى سؤال مھ هو: من ذا الذي يقزر درجة الاما 
المفترض die‏ قادر على أن يقثر بنفسه - ولو بصفة تقريبيّة د 
ن التغريبات الجمسورة. إن 








بيد أنه يمكن أن يخطئ في معلوماته فيقرّب بكثير من 3 Bio p‏ 

بين angiosperme‏ (كاسيات السبزر) و ungiologie‏ (دراسة الأرعية) 

و angiographie‏ (تصوير الأوعية)ء فيرى علاقة بينها وبين الأوعيةء في 
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حين أن فيه تعني هنا Ré‏ أو «غلاق». وهكنا فان US‏ ني 
حاجة إلى أن يقوم به #خبيرء» وهو يقدّر بواسطة nh‏ الخاصضّة التي تقوم 


بدور نظام مرجعيّ» أو باعتماد #وَرَيط» يحصل مثلاً في ما بخص لفيظاً ما 
با مجموع Le A‏ من ظروف الحقيقة التي يعدّدها أكثر من نصف المتكلّمين 
الذين يُعلنون eai‏ ما يقال. 

o‏ من نتائج سلالم الان 5 لمتكم Je‏ أن يصوغ اللفيظات 
برغم V‏ لفيظات غامضة بالتسبة إليه وهو ما ينفعنا إلى القول bie‏ إن 
الام قلما يكو فغي مثال الصّمت الفقري يضايق JAH pl EE‏ 

أفهم كل كلمة؛ بحيث أستطيع تعويضها Lu‏ يعادها. فإذا حافظت على 
O y edm NE‏ 
استنباط الضوغة الثالية: 

غياب الشّجيج الفقري يضايق PLAN‏ الذي ere‏ أيّ قانون. 

إن التنيجة ليست باهرة» بيد أن إمكانيّة الصوغة نيرهن على أن 
الظلمات ذاتها ليست بعيدة الغؤر LUE‏ 

3. بنية Gta coUe‏ صور عبط 

Gal dt بنية‎ /1 

de) المعتقدي موضع جميع الأقوال القابلة للتقرير‎ ed كان‎ ú 
باطل»‎ 20) ge Cola الل‎ e gi UAR عديزي) وجي‎ 
يجمع في داخله مجموع العوالم‎ ed هذا‎ Op ممكن)ء‎ m أكثر أو أقل‎ 
باعتبارها‎ iale الممكتة كما يتصوّرها المتكلّم؛ وهذه العوالم نفسها‎ 
em, mue 


نة من الأقوال المرتبطة بلحظات من زمن متفرع 
وعکن أن ير في انحيط المعتقدي ضربين من العوالم الممكنة: 

















(22) انظر ص 44 من هذا القصل. 
ص 44 من هذا القصل. 
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- عوالم كامنة H‏ هذه العوالم لا تحتوي مل gl‏ قول مناقض 
"p duis‏ « آي العام الذي يعتره d‏ ما هو موجود. vhs‏ 
العوالم cesi‏ حقاً أو Su‏ ما يبدو فع |" أنه oss‏ أن يكون كڌلك. 
ومكذا بمكن أن تکون زيد قد عاد cim ps‏ ربماء بعالم يكون فيه زيد قد 
عاد قولاً -G‏ 


- عوام مصطئعة @: تحتوي هذه العوالم عل ما لا يقل عن قول 





هكنا à‏ لو نيح زهد it‏ منها D‏ زيداً لم ينجح» قنجاح زيد مذكور في 
عالم مصطنع. 

إن العوالم الممكنة مونولوجية (أو تمتّديّة): فاتطلاقاً من القيمة التي 
لج في العمود الأيمن (عمود «GE‏ یکون ممكناً دوماً «احتساب» قيمته 
في العمود الأيسر. فرصم AA‏ والعكس 
بالعمكس. oU ais,‏ إلى القيم Et‏ (وهي التي يفرضها وجود 
E‏ بة 0,7» فإنه يكون باطلاً Q3 is‏ 


















dod e 
po AE شكل من الاشكال بالاستدلال على حقيقة‎ cel 

وتنقسم العوالم المصطنعة ذاتها إلى مجموعتين LÉ à‏ 

- العوالم المصطنمة Cre‏ وهي عوالم ما هو باطل ولكن كان 
ممكناً أن يكون gå D Ü‏ زيد. C.‏ 

- العوالم المصطنعة أساماًء وهي عوالم ما هو JEU‏ وما كان لحا أن 
تكون LES e‏ ثمرة حياني فحسب (لو كان نابوليون Qoo‏ في 
C. et‏ 

ب/ صور bhl‏ 

يمكن للمتكلّم كذلك أن يموضع قولاً ما في حيط ما يذكره يدل أن 
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يضقي عليه بنفسه قيمة حق. ونستي صورة i‏ حيط في الخطاب. ADS‏ 


صورة عيط ما Bl‏ يحيل المتكلم a‏ في خطابه على عيط معتقدي. 

ويكون الأمر كذلك عندما يذكر المتكلّم عيطاً مغايراً: 

- سواء اكان عبط تلفظ ينقل قوله أو رأيّه أو معتقده (هو بوگد أو 
پری أو يتصؤر. . il‏ 

أم كان ني الكل رز بعلت ME iu‏ وس يلاد 
PA cols‏ أتصور أن ج.. 


ويصفة pel‏ يشمل مفهوم t Nn‏ 
ذلك: 








FIRES 





الحالة التي يصف فيها المتكلّم D QU goth die‏ ان ج). 
ai.‏ التي يل فيها معدل علوي تنكيراً عل geb‏ أو EAN‏ 
DR ER‏ باغ اجار 
أ 






الحدث المذكور له حظوظ lp JENI‏ قلت ليس هنا فذلك 
dl‏ كان بالإمكان أن يكون هنا؛ أي كان بالإمكان أن تتصور ذلك. إن 
Ait‏ المصطنمة هي إذن عوالٌ كانت Age‏ كذني لم أعد أعتبرها كذلك. 
ومع مرور الزّمن فإن ما هو ممكن Ub‏ أن UJ, jd‏ أن يصبح مصطنعاً 
فيسقط لو في صورة معيو 

B‏ جميع هذه الحالات تُحدث آثاراً من «تعتد الاصوات» با لمعن 
الذي يستعمله باختين hla :@akhtine)‏ بصوت المتكلّم أصوات أخرى 
مرتبطة باصور Ale‏ 


4. بعض التطبيقات 
o]‏ مفهوم الاصطناع ‏ وتبعاً نذلك مفهوم صورة الحيط حيث 
تتموضع العوالم المصطنعة يمس عدداً كبيراً من at JA‏ اللسائيّة: 
- حالة اللاواقع: لو pé‏ زيد. .. توحي أن Los‏ ينجح (وهو ما 
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E g~ Dl‏ ع٥‏ من مح أنا) ESI‏ كات ممکتاً أن ينجح زید (وهو ما 
يعني pol‏ يصح في ما لا يقل عن dle‏ مصطنع). 

- حالة التفي: إن القول إن زيناً ليس هنا يفترض أن وجوده كان 
عل الأقل «be‏ إن tes‏ آلا نقع في العيث. ار إذا كان في 
Ge c;‏ (أي إذا كان بمج ينتمي إلى QE‏ اجبي الإقرار 
بأنه كان بالإمكان أن أظنّ سابقاً آنه في ° ua Bose‏ 
أتصوّر مجموعة من العوالم المصطنعة: ما تحت عيطي الحالي مح» متكونة 
من أقوال e|‏ يقابل كل a pa‏ نر :بن HAM‏ التي 
يتضتنها الحيط مح. 

de: Rp‏ زيد قدم. إن هذه الجملة التي تؤكد قدوم 
o 0 $‏ قدومه كان الأاضعف 


















احتمالاً. فقد كان إذن يغلب على | 

إن Uy‏ زيد لم يقدم Le les‏ لا يقل عن Jie‏ اصطناعي: 

حالة بعض الأفعال مثل حافظ. حافظت الجممعيّة على مراقبة 
العمليّات: إن هذا يوحي أن الامر > كان بالإمكان الا يكون كذلك. 
Jaw‏ حافظ يتضمّن اصطناعاً شبيهاً باصطناع مازال التي سيرد LS‏ 
لاحقاً. 

نلاحظ O1‏ احتمال الأحداث الراجعة إلى ما هو اصطناعي ene‏ 

بين Za‏ (كما هو OUEN‏ في بعض أمثلة اللاواقع البحث 
7 نابوليون يعيش إلى الآن. C.‏ وبين احتمال قويّ o‏ وإن لم يقع 
التاكد منه: tem JUI‏ فغي هذه الحالة الأخيرة تكون السو 
الاصطناعية في الوقت ذاته jue‏ مرتقبات لم تتحقق. 

جيع هذه المفاهيم سيت التوسّع فيها في الفصل nean‏ 

JU CO)‏ الذي أورده المؤّف لبيان GHT‏ هذه المفاهيم لا تقايل استعمالائه ما هو 
nca‏ العربية. لذلك لم نعرّب الفقراث الواقعة بين الصفحتين 49 و53 من النسخة 
الأملية للكتاب Loue AD‏ 
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giki ahi .5‏ والافتراض البق 
إن فكرة احتمال عدم انتما قول إلى حيط معتقديّ CD‏ 


تسمح به» بإزاحة إحدى cutus tl‏ النظريّة SNA‏ تمكناً: 
XUI‏ 
نقول M‏ قولآ ج يفترض مسبقاً ق (ج Ge‏ بألقرط الثاني وبه 
فحسب (- شش) (ج >> ق) ۸ p‏ > ق). 
isa,‏ 





ج: وشت مرم بزيد. 

دہ ج: مرم م كشي o‏ 

تؤول باعتبار القول ق «زيد أخطاء حقاً. 

ولنلاحظ في هذه الأثناء أن العلاقات المعنيّة U‏ طابع تحليل : 
بالتسبة إلى V‏ متكلّم (لنقل Q-‏ هفي JS‏ حيط معتقدي») وفي V‏ وضع 
jan‏ حا دفي كل عام ممکن»)» إذا كان ج Ü‏ كان Ge g‏ وإذا كان 








وبرغم ذلك» كثيراً ما تكون الاقتراضات المسبقة في الحوارات عل 
طعن؛ وبذلك تبدو حقيقة JS‏ من ج وق في الحوار مستقلة عن الأخرى 
تماماء وهو ما عن الخاطب من التشكيك في الافتراض المسبق (فر) 
والموضوع: 
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raa areae‏ ال 


عندما يقول 1: مازلت تسخر مي (الموضوع: تسخر ue‏ فر: قد 
ترت م ی چک FATE TE‏ 


(D‏ نعمء أعترق بلك (فر: 





؛ الموضوع: (m‏ 

(ب) آهء Y‏ هذه المرّة لا! (فر: iom‏ موضوع: باطل). 

(ج) jel‏ بآنني فد مزحت الآن» Ul‏ منذ حين فلا! (فر: باطل؟ 
موضوع: حق)۔ 

(د) لكتني لم أسخر منك قظ! (قر: باطل؛ موضوع: باطل). 

نجد هنا الفكرة التي قيلنا بها GT‏ والقائلة Ol‏ العلاقة الافتراضية 
علاقة مرتبطة با محيطات المعتضدية. 

dl‏ قولاج يفترض مسبقاً ق شش في eV‏ الذي بنتمي إليه ج 
# سمج أو چ ج...). 
g^ Gen‏ ق) في محم 
p‏ طمن الخاطب في ق ER)‏ لم أسخر منك قط !)ء كاج 
à‏ إليه عيثاً: ج لا يتتمي إلى dee‏ المعتقدي. 
ملاحظة ‏ إن تصوّرٌ الافتراضات المعروفي هنا يقبل التعميم على 
نحو يثير الاهتمام. 

النفترض Ol‏ مرم تقع في حب زيد الذي التقت به الآن فحسب؛ 
أو تكادء لكنّ الأمر الثابت هو LAT‏ تعد تتصؤر 








أن تعيش بدونه» فتقول في نفسها: op‏ كان متزوجاً سيطلق». 


طبيعيٌ أن يقال الكثير عن الموضوع» وعن عن الحبّء وعن 
الاضطراب الذي بحدثه» وعن الوجد الذي يُعمي. . . لكن B‏ هذا. 





er 








هذا الافتراض المسبق يخضع لفرضية «إن كان متروّجاً سيطلق». 
كن أن ننصوّر نوعين من التمسير: 






j‏ ن نتصوّر داخل d‏ انفسه (صح,)ء آي حيط مريمء 
من doo‏ ممكنة بلوعُها يكون 


AN 


زید ليس مترؤجا 









زید سيطلق 

فخارج ممموع العوالم انقرعيّ CO‏ 
مثلما يكون Lee.‏ إن الجملة الا 
irt z‏ العوالم الفرعيّ حيث قى حق 





قيل SI‏ مرم Y‏ تعرف ما إذا كان i‏ متزوجاً آم لاء يمكن 
عندئذ أن نعتبر كذلك أنه في حالة فرضية زواجه» مد 0 








MATT HI TP AS IUE UI ret جوج مسج‎ 


ولنلاحظ ختاماً أ أن فكرة الرورة في منطق ETAT] dissi ead‏ 
للمحيطات المعتقدية قابلةٌ لعددٍ من i09 os SUN‏ 


Qué‏ ما يكون كذلك لدی کل متكلّم بحكم مقدرته 
آخرء يكوت تحليلياً حقّاً ما بحمي إلى جميع العوالم الممكنة 
مهما كان الحبط المعتغدي. 

- يكون بالشّرورة حقّاً ما ينتمي إلى جميع العوالم الممكنة بحكم 
الظبيعة. هكذا تكون العوالم ELI‏ محدودة بقوائين العالم الثابتة. 
وني هذه الحالة Dp‏ الأقوال GH‏ ضرورة يتحمّلها المختضّون في معارف ما. 
مثال ذلك القول : كثاقة الحديد نساوي تقريباً 7,8 أو الوزن M‏ 
للحديد هو 56( أو أيضاً cos,‏ اليديد B]‏ بلغت الحرارة 1600 درجة. 
dj‏ هذه JUNI‏ يمكن fe‏ أن لا ues‏ إلى pet‏ أي أنها تكون فيه غير 
قابلة للتقرير 20 


EI‏ ع مختضين» يمكن طبعاً أن لا liens‏ عن مجموع 
المتكلمين. كذلك الأمرء أغلب القن بالنسبة إلى 2 مع 2 يساوي 4 نكن 
هذا المثال حالة قصوى. 


- توجد حالة قصوى أخرى» هي التي لا يستقيم انتماؤها إلى جيم 




















Franz vos Kutschera, + j 21-20 تمييزات كوتشيرا ص‎ cool شكل‎ cA )23( 
Exige ها‎ de uci Semanit, De Grey Stofesbucs. Grundlagen der 
kommunikation (Beri; New York: W. de Gray, 808). 
E dh ج ليس له ما‎ De et الاقتضاء‎ oo 
d اللسحيطات المعتقدية تحمل على‎ 
با‎ i FÍU الاقتضاء‎ cn, 
Dove 






D‏ ج:3 مع 0 ج 
فجملة من فط مع زيد في US e‏ التي وجد ها حل لا cs‏ اعتراضاً Ypie‏ 
LV‏ ليست جلة ELLE‏ بل علاقة اياي بين جمل ليست [S‏ 








atst زيد‎ ae ob. الممكنة إلا إلى متكلّم واحدء آي حيط خاص.‎ dun 





QM MS EE 





أي لل ± ح. يضاف إلى ذلك انتماء هذا القوز أو فاك Ji‏ العوالم 
salt‏ 


DES 2‏ وأكثر من ذلك بعض العلاقات بين e Jah‏ 
قيمة مهما كان المتكلّم؛ هي الجمل والعلاقات التي تسى «تليلية». 
يكون 2 جميع العوالم الممكنة مهما كان حيط 
المعتقدي. غير LT‏ صنبيّن D‏ التحليليّة ذاتها تصاحبها الضَبابيّة بشكل e£‏ 
± ح cole,‏ المعتقدية والعوالم الممكنة تترابط في مفهوم معقّد. 

ŠL- 3‏ العوالم الممكنة يجب إخضاعها للمحيطات المعتقنيّة؛ فما هو 
حق في العوالم الممكتة لا يكون كذلك بالضّرورة في جميع المحيطات: تبرز 
حيشذ ثلاث قيم (بمعزل عن التّدقيقات المنجرّة عن ± ح): SH‏ 
والباطل وعدم LEYI‏ إلى انحيط المعتقدي. فإذا À‏ القيام بهذم 
أمكن تقديم تعريف أفضل للافتراضات اعتباراً لكون العلاقة الافتراضيّة 
لا معنى لها في lee‏ يتضمّن الأقوال التي تربط بينها. 

















ظروف الحقيغة التحليليّة 
والتعريف اللساني 


ul‏ في الفصل الأول أن ما بر المملة Sie‏ هو تبيان ظروف 
الحقيقة. فإذا كان شيء ما كرسياء ذلك gl‏ مقعداً؛ و le‏ هذا من 





اب امل 
الفصل الذي نشرع فبه سيخضص للتعريفغات ولأشكاها ولضامينها 
Jut],‏ التدالية التي تجمع بينها والبدائيّات التي تفترضها. 
لقد أمكن LT‏ الوظيفيّة أن تحمل على اعتقاد أن الضغات 
التعريفيّة ليست إلا ime cour‏ فغي المثال التموذجي كرمي تكون 
f‏ بظهر/ GREEN LE‏ من مقابلة كرسي ب تابوريه (about)‏ و/ 
بدون ذراعين/ Jic EN TUE‏ القارق الأدن بين كرسي وأريكة. 
كان الأمر كذلك تكون التَحليليّة ALU‏ للتحديد بدقة. ولسوف ت 

















RAMIS‏ صدر due‏ قرانك نرقو 
رى. لا يمكن أن ترد الشيماث مستغلة؛ لذلك لا 
ier‏ في : Franck New, Dictionnaire des sims‏ 

du langage (Paris: A. Colin, 2004). 


ji sià تعريف‎ gai (0) 
vt انظر‎ 





Mea 


n 








تنوّع أشكاله gasy‏ مضامينه - 
PERA‏ الحقيقة تكن 





إن تعمّد AI‏ اللساني والضبابيّة الملازمة نه يرجعان كذلك إلى 
ال التي سنعالجها هنا من زاوية العلاقات الد 
ا۶ على Sas‏ أن colat‏ | 









من متطلق الخرصص عل التناسق AN N‏ اي 
rie‏ وهو ما يثير إشكالاً صعباً يتمثل في ترابط التحليلية والبدائيات 
XN‏ 
es 1‏ الأشكال والمضامين التعريفيّة: آثار القؤلبة 
/A‏ تنوّع JUNI‏ التعريفيّة 
S)‏ الأشكال التعريفيّة كثيرة ips‏ 
1-يمكن أن 2 fel,‏ التعريفات BUSH‏ والتعريفات 
E‏ 
إن التعريت À‏ للقبظة ل يكون De‏ آڌی تعویض ل ب 4 في 
اج بدون تغيير آخر إلى الجملة ق ١‏ التي هي € 
أغرى: «أثار بشي المضايقات والظرق GLEN‏ 





Ke AD) ص 121-113 من هذا القصل‎ ep galt هذا‎ cÉ اتظر تعريف‎ Ce) 
Ts ذا يترتب عل تفاوت القواميس العريية‎ Tota نورد مثال الؤّف معريا‎ Ce 
OAN القمريف‎ de الحديثة من حيث‎ 
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Uu‏ مرم تحاول آن تغري زيداً 


ق: مريم تحاول أن تثير زيداً بشئ.. 

إن معظم التعريفات القاموسية هي من غط صوغي . ففي قاموس 
ر ص (روبير الضَغير) لا يوجد إلا تعريفٌ واحدء وليس الأمر كذلك في 
ما بخص الأفعال: 

da igl‏ على Jis‏ يبلغ أو يكاد SU‏ الذي يوجد فيه المتكلما. 

زيد glo‏ زيد يسججل A‏ 

إن التعريفات غير الضوغية والتعريفات LDI‏ 
بدل وصف عتوى الفعل من حيث المحتوى» على نحو Jat‏ التعريف لا 
يشير إلى det‏ بل إلى gl) SI‏ من حيث آنه دليل» يسججل. ..»)؟ 
هكذا يصبح اندماج صيغة التعريف في الجملة مستحيلاً. 

Jean,‏ هذه التعريفات أحياناً ASY‏ الألفاظ نعميماً؛ أي 
الوحدات ذات صيغة فِكرّميّة. مثال ذلك تعريف ق ف م (قاموس الفرنسية 
المعاصرة) لفعل الكينونة: «يعتر عن Lye‏ 

ومن BUY‏ الكثيرة التواتر من التعريفات ELI‏ التي بعكن 
إرجاعها بسهوئة إلى تعريف صوغي ما يتخذ الشكل التالي: JU‏ عن. .. 















ايقال عن الق (ويعض الستوريات) حين 
أن هذه التعريغات تحدّد «التصنيقات o Jill‏ فهي ت 
من dio JSS‏ عن. ze.‏ 








être (0)‏ رجات 
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ملاحظة: قد يكون الأفضل بالتسبة إلى القامومي - file‏ على 
تماسك القاموس - أن بلتزم التعريف الْضَوغيّ فيكون LJ‏ هكذا في 
خصوص الأمثلة المذكورة: 





اتنفّل في اناه كذا (المكان الذي يوجد فيه المتكلّم أو 





Ja)‏ عن (Ri‏ صوّت». 
JUD.‏ عن البقريات) صاحء آصدر blé‏ 

1- 2 - بين التعريفات الصوغية. البعض احتوائي» والبعض الآخر 
cus‏ والبعض الآخر أيضاً اشتقاتي أو تقريي. 

أ المحتوي (أر AU‏ جنس) بالتسبة إلى DU‏ د هو LUS‏ ه 
بحيث يؤول تعويض د ب د في ج بدون أي تغيير آخر إلى جملة قى من 
ig‏ (ج GE‏ 

Dp «tie‏ استفرٌ حتؤى في تعريف أغرى. وفعلاً فإذا كانت مرم 
تغري زبداًء فإ مرم تستفز da‏ العكس فليس بالضرورة حقاً. 

وبدل أن jue‏ القامومي تعريفاً احتوائياً 9 بإمكانه أن 
يستعمل التفي كذلك مثل التعريف التاني: 

تتازل: dr‏ يعد يصمد أمام الضغطا. 

صَمَدَ امام الشغط يكون تعريفاً احتوائياً. قهذا المسند المركب منفيّ 
ب ا ويستى مثل هذا التعریف تعريقاً AAN‏ 

وقد يعرّف القامومي ÉU‏ ما باقتران تعريفين احتوائتين كما في 
Jen‏ التالي: 

طار: «تماسك es‏ في الحواء 

= 1: «تماسك في الحواء جيناحين 

74 














Aite 











,2: «تنقل في المواء بجناحين». 


ونقول عن مثل هذا التعريف d]‏ يتا من التلاتي أو الاقترات» de‏ 
اقتراني۔ 


ب ويدل أن يعرّف المعنى بالف أو بالاقتضاء (أي بطريقة 
احتوائيّة) يمكن أن يعرّف كذلك برابط كناية: 

- بواسطة لفاظات مئل جزه (فراع: «جزء من الجسم. ..»؟ ig‏ 
«جزه من ثوب. ..» ؛ منقار: «جزء من جسم طير. )٠..‏ آو قطعة (حزا 
«قطعة من جلد أو من قماش AA‏ طويلة تلف الخصر»؛ وَقيدٌ 
صغيرة من الخشب تشعل بالاحتكاك. ..؛) الح. قالمع یعرف باعتباره 
جزءاً من كلّ معروف أكثر. 

- بواسطة تعديد الأجزاء» وهو ما يكثر في ق | (القاموس 
en‏ مثال ذلك: قاتمة: «يد الإنسان ورججله» ساق الحيوان 
وجناحاء»؛ وبديهي Ol‏ هذه الظريفة البسيطة (التي يمكن du‏ 
مثل ق )١‏ نؤول إل دائريّة ضيّقة (يد ورجل تعرّفان بقائمة؛ وقائمة تعرّف 
بيد ورجل). 

بواسطة BU‏ مجموعة (جيش ie gat?‏ جنود بلد “(EL‏ 

~ بواسطة لفاظة في الجمع الحبة: «شعر يظهر على الخد وأسفلٌ 
FORT‏ 

o,‏ التمطين الأخيرين خاضان بأسماء الجمع. (ويمكن أن نضيف 
المثال jJ‏ تلكتاية بالحذف: et phe‏ الإنسان بدون الرّأس 














+ مثال ذلك: 








i اصفة الخَرح» ؛ وقضائي يعرّف ب «نبة إلى‎ S یعرف‎ ci 
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د - التعريف بالتقريب هو jon‏ سهل يلجأ إنيه القامو. 
مؤشرات من نوع «نوع من»» «صنف من!. وتستعمل هذ 
حالات العجز. ولا بمنعها ذلك من أن تكون Lili Cs. Sal‏ 
(كيش (quiche)‏ «نوع من الخلوى بالييض els‏ 


ft‏ (التجوال: «ذهاب (cols‏ وتؤول هذه الظريقة بتعريفات 
تعبيرها غير مرگب. 
"m‏ جميع هذه الفروقات في الجدول الاي : 


ES 
Ai 
"En 





(1) ر ص (رويير hell‏ 











) شرف بحري ان Fermi‏ شا ن 0 t‏ 
يؤكل ساختاًء). (iss‏ هذا تل مصدر ترد بالنّسبة إلى اللفيظات التحليلية. 


[B‏ تنوع المحتوى التعريفي 
إن a E‏ التحليل لا يتأق فحسب من الأشكال المتنوعة الني 
يتخذها التعريف» بل كذلك من تنؤع عتواه. 

1 معاينة مزدوجة 

يجب القيام بمعاينة مزدوجة: 

T‏ توجد e Ub‏ اختيارات ممكنة حى داخل الشّكل التعريفي 
انفسه كما نتييّن من القواميس: 

قفي التعريف الاحتوائي لا يفرض اختيارٌ اتوي نفسّه بصفة 
أحادية EYI‏ 

- إِنَّ ما يبدو للبعض جنساً مقارباً يبدو للبعض الآخر تفريباً يوصل 
إلى درجة أبعد: الصّوان (commode)‏ هو نوع من الخزائن؟ في E Littré‏ 
وهو أثاث في أغلب القواميس الأخرى؛ chiffonnier‏ هي صوان في ل م ك 
(لاروس الموسوعي الكبير) وني غيرء هي أثاث؛ وخوان (crédence)‏ هو في 
ر ص صوان GU‏ وهو أثاث في "Littré‏ 

- ويمكن اختيار الجنس المقارب من بين إمكانات محتملة: هذه 
الظاهرة كثيراً ما وصفت. رانة الأطباق صوان في ق ف م وخزانة في 
Ul . Littré‏ المعلاق فهو خزانة حائطيّة في ر ص وحافظة ثياب في القاموس 
العام طاتسفيئد ودار مستاتار “(Hate et Darmiestter)‏ 

id,‏ أكثر من هذا: إن اختيار الحتوي نفسه لا يؤقي بالضرورة إل 
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. منذ سنوات حدث في جامعة ماتس (Me)‏ لطالب في 
الأستاذية هو ج. س. كراتس C Kratz)‏ .6 أن طبّق على القولبات 
يارات ia, “Pages‏ صياغة استجواب 









الأوى» مع نظام أجوبة معدلة (دحق b‏ [1/ 1]: «حق غالبا“ [1/ 
75 دلا آدري» ]0.5/1[ «حق أحيانا؛ [1/ 410.25 ليس Le‏ 
Si‏ ]1/ 0])؛ فبالنسبة إلى كلمة auberge‏ )= فندق) مثلاً كانت الأسانيد 
المعروضة للتقيبم هي الثالية: 

1-يمكن فيه كراء غرف. 

oss 2‏ فيه الأكل بمقابل. 

3- هو موجود في AN‏ 

4- له مظهر ريفي. 


JC. Kratz, «La Notion de sime: Essai d'approche à traverse tam à i (2) 
d'usage (Minnoive de mali, université de Metz, 1909). 

Charks Muller, «Une Expérience de statistique : وول هنم الطريقة» اظ‎ 
mátalinpéstque Trenau de Hipage et de Muéranre, vol. 10 (1972), pp. 5567: 
Robert Martin, Normes, jugements normes ex vs d'umges Ends de lguisique 
opphquée, vo. 6 (awil juin 1972). pp. 59-M, et A. Schneider, «Ende quraimive de 
Tenolo du démoortcti e frangais modern dana. Suae er fequitique Colloque 
segerio par ie eme d'analyse sposi de Punirersitê de Metz. 23 mars 1973, colon 
ates et colloques; 15, actes pullis par Jean David e Robert Martin (Pari: Klincksieck, 
1916, pp. TESS. 
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ARE RE SERRE ctt ptas eere e 





7- تكوت الأنوار خافتة في قاعته. 

8 - يكون سقف قاعته منخفضاً. 

9 تكون سعة قاعته متواضعة. 

ue واحدة من هذه الأسانيد تقبل بالإجماع ملاحظة «داماً‎ Y 
الثانية. إنّ معذلات التنوّع وضواريها التي هي رهينة الأجوبة‎ Le ولا‎ 
pl V) ج س؟) وعدد الأجوبة في كل خانة ممكنة‎ eue V) المعذلة‎ 
(0.809) ج س؟) تشكل وصيلة تقود من دون انقطاع من المعتل الأرق‎ 
0.342) إلى المعدّل الأدنى‎ 











وتنطبق الملاحظة تفسها على جميع الكلمات المدروسة مثل 





(Gi =) nation, قثيئة)‎ =) sbonbonoe» 
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Erg po 
bonbonne (%3) 
9376 0410 
0320 0526 
9230 0.295 
0,328 0.298 
0.365 924 
0,387 0750 
0.380 06. 
0476 0,584 
mation (af) 
0,159 0954 جموعة بشرية‎ 1 
0,254 0,857 ٠ رة في الأرض نفسها أو في أراض مترابطة‎ 
0,446 0.668 زع إلى الدفاع عن أرضها‎ 
o32t om 
0,762 





2 التعريف الأدنى والتعريف القولبي 


ارن التعريفين التاليين المتعلّقين بكلمة Tournevis‏ (مفك 








البراغي أو فكُهاء (ق ف م). 
- «آلة لإدارة البراغيء ذات Las‏ من bal‏ ومقبض في أحد 
طرفيهاء وتكون في الظرف الآخر مستقحة Er‏ تلج شق رأس البرغي* 
"mo‏ 
30 








ESERIES يي‎ ¢ 


يمكننا القول À‏ تعريف ق ف م تعريف GSI‏ فهر يقتصر بفضل 
صفة خصوصة على عزل olki‏ البراغي عن سائر الادوات الممكنة. ul‏ 







dé‏ توجد Let‏ تستى بطريقة أخرى وتكون «آدوات 
lente:‏ أذ طرفيها وتكون 





pucri 
متكوّنا من صفات و‎ 
طرفيهاء مسطحة في الطرف الآخره)» ومن صفات وظيفية (اكي‎ 
عن‎ JE تعتير كافية لإثارة‎ Ge يقوم على خصوصيات‎ di ء)٠.جلت‎ 
RM US في غياب ممارسة‎ » c إن تعريف قى ف م لا‎ . ng 
المسمّاة «مفكات براغي».‎ LAYI بالتعرّف من بين مجموع الأدوات على‎ 
QUO بن‎ oi us يع‎ A و عن‎ que ul 

وبخلاف التعريف الأدن LJ zal‏ ,451 
التعريف المقولب يدف إلى التمثل الفعلي. MH‏ 
الخصوصيات أغنى من المجموعة من الضغات الضرورية الكافية 
DY‏ يكون التيء uid‏ تجريدياً ما هو. 
à‏ تبط بما يمكن أن نسميه «التعريف he‏ 















Mc ووی ی‎ E 


إن التعريف التواضعي us‏ بجتد تواضعاً معتى كلمات اللغة 
العادية الغامض بطبيعته» وذلك عندما يكون مآل هذه الكلمات استعمالاً 
مثال ذلك التعريفات c; udi‏ وبصفة eol‏ التعريغات ال معياريّة. 
وقد ذكرت الأنباء يوم 2 آب/ أغسطس 1988 خبر شفاء معجز في 
مدينة لورد (Lourdes)‏ يتمثّل في استرداد HAA‏ من قورياخ «Forbach‏ 
حركة الج :. لكن هل Ge‏ الأمر بمعجزة galt‏ الذي 












i E‏ المتواضّع عليها: 
- يجب أن تكون U‏ قد شاع وصفها بأتها ميؤوس من شفائها. 
- يجب أن لا يكون المرض مزيجاً جسدياً نفسياً. 





- أذ يكون كل ذلك بشهادة هيتة Ke‏ معتمدة للغرض gas‏ 
بالخصوص أطبّاء iol :( olt‏ 
وباختصاره يتأ التعريف التواضعي من نشاط sgl‏ أو ن 
اشتراطي. فهو CLS‏ ينشئ الموضوع الذي يطرحه؛ وهو بعد 
محتوى سابق الوجود ولکتّه غير واضح. Go‏ كلتا الحالتين dj‏ یفلت من 
حكم الحقيقة ومن احتمال الاعتراض» وكذلك من التطوّر عير | 
غياب تواضع جديد صريح. وهكذا إن جميع التعريفات المصطلحيّة 
تعريفات تواضعيّة. يضاف إل ذلك شموها JY‏ ميداناً (أو ميداناً Ge à‏ 
سواء Cae ol‏ أم Es‏ أم قانونياً. 
es‏ العكس من التعريف التواضعيء يدف التعريف الظبيعي إلى 
الإلمام بمحتوى الكلمات الطبيمي» أي المحتوى المتفاوت وضوحه 
والذي يحيله عليها المتكلّمون تا كثير من الأحيان لا شعورتاً 
وهكنا يكون التعريف الطببعيَ متفاوت الصخة؛ lioe‏ يتغير بت 
الأشياء التي يسعى إلى حصرها ١‏ فهذا التعريف es‏ لا اشتراطي. 
82 


























i > DR ASF RD + + 





ولنلاحظ | التعريفات الدنيا والتعريفات القولبيّة هي 
اء مسمّاة. SU‏ التي تذكرها تحيل إلى خصوصيات 

البزاغي» في الحقيقة» يصلح LS‏ البراغي وقگهاء وهو 
يتكوّن في الحقيقة من عصا من الصلب ذات مقبض في أحد طرقيها وتكون 
مسطحة في الطرف الآخر 












في («جمال: صفة ما هو جميل؛). 

تعريف ترادقي أو تضادّي («فلوس: مال»؛ «هازب: غير 
r tor‏ 5 

وهكذا يندرج مجموع الغروق المذكورة ضمن الرّسم التالي: 





التواضمي ss‏ 
ما قبلي QE Go que‏ ترادفي أوتضاذي تعريفاشيه 
مس ست 
تعريف كلمة 
يستهدف الأعميّة 0 يستهدف الأهمية 
des e,‏ 
and‏ تعريف قوامي 


تعزيفات احتوائية أو كتائية أو Rp‏ 
(انظر ص 74 من هذا الفصل). 








3 - مصادر القولية 


ترتبط القولبة التعريفية plan‏ متنّعة. 

أ - ترجع ألا إلى عدم استقرار التعريف الأدق. 

نعيد القول إِنّ أشكالاً تعريغية مختلفة يمكن أن يترتب Jes le‏ 
عتويات متمبّزة. مثال ذلك في ر ص LE‏ تعرّف كتا ن 
مازل»؛ UT‏ في ر ل ف فهي احتوائياً اموضع ii aoo‏ 
فهي في ر ص «جزء من مازل يتكوّن من عدّة حجرات تصلح stos‏ 
وهي في ر ل ف «موضع سكن ذو شيء من الرّفاء يتكوّن من مجموعة من 
حجرات ذات أحجام AME‏ صالحة لاستعمالات عتلفة dau)‏ حا 
مجلس» غرفة CH‏ بقع في عمارة تحتوي على واحد أو أكثر من هذه 
المواضع في كل طبقة». 

وعكن للضّفات المخصوصة داخل الاختيار gie M‏ نفسه أن 
تؤخذ من مجموعات متعتدة؛ من ذلك مثلاً أن الطيورء بين الحيوانات» 
هي الوحيدة التي ها ريش والوحيدة التي ها منقار والوحيدة أيضاً التي ها 
أجنحة كأعضاء عليا. فتكفي DI‏ واحدة من هذه الضّفات لتمييزها عن 
الحيوانات الأخرى. فلماذا Be‏ القاموسي بإحدى ات دون غيرها؟ 

d‏ تعدّد الإمكانيات هذا يقود القاموميّ تلقائياً إلى نسجيل ما يزيد 
عن الحاجة من حيث TAY‏ فالحرص على عدم إقصاء بعض السّبل 
cie aD‏ المشروعة قاماًء بالإضافة إلى الغايات pat‏ يؤدي إلى 
الانزلاق Ce us‏ من التعريف الأدفى إلى التعريف القولبي. 
ب - إن القولبة ترجع كذلك إلى الكمّية ١‏ 
تثبت الخصائص | 































من الأشياء التي 
في التعريف» وإلى كمّية العوالم التي تعتبرها Asta‏ 









À si وككن فعلاً‎ 

- الخصائص الكونية D‏ التي ها جميع الأشياء GUAM‏ 

التصائص uA‏ عامّة (أي التي ها جل الأشياء Ge‏ , 

- الخصائص ذات الطايع الْرّمزي المتفاوتة الارتباط تواضعاً 
EHE‏ 





RC qs e 


بعضها GaS‏ (تستجيب له جميع الأشياء المسمّاة)ء وغطي 4525 
RCE PET A‏ له الأشياء ا 
المقارب؛ مثال ذلك بالنسية إلى الطائر أن يكون حيوا 
ناحين يقومان مقام العضوين العُلويينء 
من هذا المجموع الخصائص التي تبدو له SA‏ آي 
ضرورية كافية لتعريف eh‏ المعني (بالنسبة إلى الطائر: «حيوان ذو ريش" 
أو «حيوان ذو منقار». . 

- ويعضها الأعر كو غير s id‏ أي ت تستجيب له أيضاً أشياء 
أخرى من الجنس نفسه؟ PEN Con deut‏ يكون بيوضاً. 
tM‏ الطيور بيوضة» ولكنّ حيوانات أخرى هي كذلك مثل الأسماك 
والرواحف والبرماتيّات. . 

- ومن هاتين m‏ الفرعيتين من الخصائص بعضها يتعرّف 
عليه كونياً المتكلّمون الفادرون. ففي JS‏ محيط معتقدي حيث طائر ذو 
معنی» يكون Ge‏ أن الظائر حيوان ذو ريش ومنقار وجناحين. .. 
وبعضها الآخر لا يتعرّف عليه إلا بعض المجموعات الفرعيّة 
LANI‏ من Fond‏ وهي الخصائص الموسوعيّة. ونذكر منها بالنسبة إلى 
الظائر خصائص e‏ ساخ epil‏ روي cud‏ له حوصلة 
وقانصة بدل المعدة» ثابت الفقر فبعض هذه الخصائص معروفة dole‏ 
إلى de‏ ما وبعضها لا يعرفه إلا أهل الاختصاصء وهم في هذه الخال 
علماء الطين. 

وبذنك تحتد الخصائص الكونية عورا lee‏ من عتويات لسانية إلى 
محتويات موسوعية من دون قطيعة واضحة. 

o‏ المقاييس ذات الظابع اللساني de‏ ضربين: 

= ضرب يقوم على LAN‏ (أي التقابل مع لفاظات آخرى؛ إلا أن 
تعدّد الأنماط والسّبل التعر Y‏ بمتحهاء كما تبيّن لنا أعلاه» وثوقاً غير 
قابل للشك). 
































- ضرب يقوم على تمدد العوالمء حيث 
باعتبارها خصائص مشتركة كونية بين الأشياء المسمّاة VD‏ أن هذا المقياس 
لا يمكن أن يقيم إلا وصيلة IE‏ من V‏ م إلى 3 م مروراً ب +۷ jene‏ 
KO‏ 

UYI الخصاتص المثبتة عامّة والخصائص الرّمزيّة تكؤن مجال‎ o] 
وتتحدّد درجة الانتماء إلى هذا المجال:‎ 
بوجود جريدات متنؤعة (كنائية وقياسيّة واشتقاقية‎ - 




















إن cx dt‏ والتعبيريّة تتفاوت كثرة وخصوصية. ومن جهة أخرى 


Li ip‏ اوت کثرة (۷ م 
أو 3 م). را رن عليها بصفتها تلك يتفاوت 


عددهم cp V)‏ +۷ مء 3م)ء أي إن اجال القونبي يكزن أكثر من QUE‏ 
الموسوعي وصيلة تبعد Geo‏ عن النواة اللسانية. 
فبالتسبة إلى الظير يمكن أن es‏ بما بلي 





- من الخصائص المثبتة Bite‏ خاصية الظيران D‏ « تسمية ca‏ 
لكن ليس كل الطيور يطير مثل التجاج والتمام - وخخاضية الشدو (شدو 





الطيور؛ يشدو كالطير. ... لكن ليس كل الظيور يشدو: الغراب ينعق 
والدوري يزقزق. ..). 

- من الخصائص Lal!‏ خاضية الكائن المتفرد (الذي que‏ عة 
خصائص غطيّة: ذو ريش ومنقار وجناحين.... من ذلك: طائر الشوم 
وميمون الطائر ... وخاضية الشرعة (طارء طاثرة)ء وخاصية المدوء (على 
رأسه الظير). 

بطبيعة الحال؛ يمكن ball‏ المهمّة والضفات القولبيّة أن تربط 
BAL‏ المعني بواسطة علاقات موسومة؛ مثال ذلك: 

اهويّة (الطائر هو حيوان). 

الذوية (الطائر ذو ريش وعتقار). 

الفعلية (الطائر يقوم بفعل» هو انطيران). 
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E sott 





هوء (الظائر مفردء قنوع المأكل» um‏ ..). 

إن الضّفات الكونيّة داخل DYI AK E.‏ المكوّنة هكذا تنتقل 
بالإرث إلى الأقسام AN‏ 

الذوري طائر؛ هو إذن ذو ريش. 

وتنتقل الخصائص القولبيّة بطريقة غير 

وهكذا Jat‏ با 











لنسبة إلى طائر على الشبكة الثانية: 





الخصائص Fazy‏ المحورالمرسوعي الاه | خصوصيات كرت 
[SET‏ 





الخصائص القرلية 
RN hY‏ تمه ST LV‏ 
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op be‏ القولية jt‏ من قابلية امحتويات التعريفيّة للتطويع. 
من الظواهر اللّسانية تحول دون ARS VI‏ بالأمن: ظواهر 

€ والتحييد والجوار. 

[M 

© إن تأويل أشكال من الأقوال الذوات مثل العصفور عصفور 

يقتضي اللجوء إلى القولبة. هتا اللقيظ يكن أن يدك p S0‏ د 
ا لينشرح» وأنه يحب أن لا يسجن في ققص (انظر: 
طليق كالمصقور في الفضاء). وان العصفور كائن هشء وأنه quo‏ 
الانزعاج» وأنه D e‏ خطر. مثل هذه التأويلات عديدة. Di‏ 
عن تنوّعها من متكلّم إلى آخرء وهي تبقى برغم ذلك معتمدة على لمجال 
Nm‏ 









È‏ الطرائق الاستعاريّة تقوم على iio!‏ عصفور: 
A Y‏ لها قرار كالمصفور عل القصي؟ دیع iade Jit‏ أو كلق 
vean canon qum‏ بالمق الد لکن 
الانتقائية التي لا تنفصل عن الاستعارة تجبر ç‏ على وضعها ضمن 
قولبة القفاظات Adi‏ كما أن العصفور يمكن أن يعيّن إناء شرب» بسفّى 
عكذا بسبب طول منقاره الذي يسمح لمريض بالگرب متمدّداً. ds‏ مثل 
هذا الاستعمال القيامي» يرتبط منقار GU‏ بعصفور. 








m‏ التحييد 


EÛ‏ ظواهر التحييد تطال جميع Le soua‏ فيها الصفات التي 
يمكن اعتبارها دنيا. فرغم Ol‏ من زجاج» هو تعريفي للإناء فزجاجةه» 
يمكننا الحديث عن زجاجة من البلاستيك من دون أدنى تناقض. 
الجوار 
© إن الجوار الكنائي يجبر كذلك على إقحام صفات في القولبة 
تتجاوز الأدن؛ ففي شرب كوب شايء كوب يدل على asti‏ وهكذا 
88 











فان فكرة امحتوى لا تتفصل عن اللفاظ A‏ 

5j o‏ الجوار التعبيري (ياكل كالمصفور 
جهته الإثراء القولبي (فكرة العصفور تقود في قضيّة الحال إلى فكرة 
«gu‏ 










o‏ أخيراً ou‏ الجوار الاشتقاتي له 
الحقيقي وانجازي» مصحوب 
فقي قولبة i‏ تدخل في الوقت نقسه فكرة الشفافية. 

ملاحظة: القولبة والتمذجة: 


Ù‏ كانت الخصائص القولبيّة خصائص asy‏ أكثر الأشياء التي 
تقع في إطار التعريف» واي بقع jet‏ بصفتها تلك في أغلب العو 
الممتقديّة Dy‏ مناك أشياء متفاوتة التمطيّة في القسم الذي erdt‏ التعريف» 
uns,‏ هذه الأشياء M ZR D‏ .. وعكن أن تكون التماذج أقساماً dej‏ 
(التوريات قسم فرعي تموفجي من العصافيرء ولا ينطبق ذلك على 
الدجاج والبطريق)؛ وعكن ها أيضاً أن تكون أفراداً (الفنجان النموذجي 
يوضع عل RS‏ وتكون من الخزف» وهو صالح لشرب الشاي أو 





هكذا s‏ القولبة والتمذجة وجهان للراقع نفسه؛ فالأول إفادية 
ilai‏ الخصائص. LT‏ الثانية فإحاليّة أكثر متصلة بمفهوم 
فالواحدة قديمة تنتمي إلى تقاليد فلسغة اللّغة وتعود di‏ 
العهود القديمة: يكفي أن نذكر المفارقات التسلساية» وهي موجودة عند 
ال فيتغنشتاين (L. Wittgenstein)‏ (الملامح (GULN‏ وتجسدها جنا أعمال 
الفيلسوف ه بوتنام UT : 9% Putnam)‏ الأخرى» وهي أحدث» فترجع 








Hilary Putaum, Mind, Language amd Really, Philosophical Papers: vol. 2 (3) 
(Camber; New Vork: Cambridge University Prem, 1975). 


TETE ARRETE EE 


AXE Rosch) إلى علماء التفس» ويخاضة |- روش‎ Cu 

ونحيل d‏ خصوص التمذجة عل كتاب ج. كلير YG. kate)‏ 
UI‏ في ما بخص نقد مفهوم التمذجة» فانظر Lal‏ لو ني Caen‏ 

PIN العلاقات المنطقيّة بين التعريفات.‎ IE 

3 اظاهرة التدال التي gas‏ بها اللّغة PRE‏ أي العلاقات 
لنطقيّة التي تربط تعريفات نفس اللفاظة”*'» ليس ها التعقيد نفسه في 
توى الاسم أو في مستوى الفعل anat,‏ ذلك نباشر المسألة انطلاقاً 
من الاسم. 

ملحوظات: 

up 

) tee I9) المقصود‎ gli ل‎ - 

- س eei‏ الجامع (الجنس القارب أو المحتوي). 




















Eleanor Roh and Barbara B. Lloyd, eds. Copniion and Categorisation, (4) 
Sponsored by the Social Science Research Council (Hilldale, New Jen. L. Edbmum 
Associates; New York: Distributed by Halsted Pres, 1978). 

Georgen Kleber, La Sémamique du prototype: Catégories et sms lexical, (5) 
Yageisiques nouvel (Pari: Presses universitaires de Prance, 1990). 


Jean-François le Ny, Seier cognitie e1 compréhension ds langage, م‎ (6) 
i (27-128. 





analyse formene de la polysimic.» Travas de implique et de rene, zo. 10 (972),‏ 
pp. 125436.‏ 
)8( 1 تبدو في AU‏ الاصطناعيّة مما يقعى أو يجتب عل JI‏ فليس من 
à‏ المسموح به أن تكون لإحدى إشارات قانون الظرقات gey coto‏ نفاظات ach cli‏ 
أحادية IVI‏ كلوريدريك ehlorpdrique)‏ ليس U‏ إلا دلالة واحدة. 
)8( أن نيتم هنا بآثار القونية مراعاة وتطويمة للعرغى مثلما كرتا أعلام. 








سه" سء سو'..» سن ختلف الْسّيمات (الاختلافات التوعية). 
وتواضعاً : 

SENE) عوارض‎ Jas المعاني‎ gih 

DAE للسيمم الجامع ب ا ب سو وال‎ ui. 


[ لهورها في Bah‏ 





- وترم التيمات التّوعيّة 





التعريفيّة» وتحمل سيمات Et‏ بالإضافة إلى ذلك عارض 1 وسيمات E‏ 
عارض 2" 





LEE‏ الاقتران المنطقي HA)‏ فهذا الرمز لا 





يعني El‏ علاقة No‏ بل لزوم وجود عدد ما من SUEN‏ داخل امعى؛ 


09 je Jad وهكذا‎ 
tone A سو"‎ A in AL, «E 
Fee A le AL AT, «2E 


YA تعويضها تواضعاً‎ ex و27‎ E العناصر المشتركة بين‎ b] 


و2 بترقيم خال من العارض: bp‏ كان E!‏ و22 يتضمّنان أحدهما سيم 
gue. m6‏ ل مسي' ie Gb‏ 





Eu V‏ ش < = > A 202 A0)‏ وقد بتطتاها iig‏ العمول 


qe! AM يتطق عليه‎ eg 


9t 


ÊTRE EU T HS T PRENDRE AIRE Sn 


jA‏ تفال الاسم 
يسجل القاموسيون العلاقات 





oogt gat‏ ونحن نماول [خضاعها لوصف دقيق قذر الإمكان. 
1- 1 أنواع sdu‏ 
ه التوع الأوّل: علاقة ما يستى ب «حصر tall‏ 


ts ذلك امرأة‎ dt 








شخ ص | س '/ Pelei.‏ 

Polos متزوّج أو كان‎ Piles /' شخ صأس‎ SY? 
لمن‎ gen أو‎ 

UP 

E‏ س ۸ س ۸ة 

إلا أن: 

wv P 

وكذلك س = س" مسو 
)5 
mayar‏ 





وكذتك: 

Ae Aue ER 
أو كذئك:‎ 

SE‏ ايه 





MM NI RER 2 


وبشكل آخر: 
rer‏ 





(لا بعكن أن تكون المرأة بمعنى روجة من دون أن تكون 


de 
pep 


إن مثل هذه العلاقة تسمّى «حصر معن GLK‏ ني القواميس 
ب حصراً أو خصيصا)» وعي ess‏ قي زيادة سيمات خاضة: وهي 
تتشكآن بصفة Ge De‏ هكذا: 


ex?‏ اق مسرم 





- مسلك يتبعه المشاة الراجلون والرّاكبون عل الدراب. 


o‏ مسلك يتبعه المشاة الرّاجلون والرّاكبون على AAN‏ وتسير فيه 
مختلف العربات. 


أي بشكل آخر: €9E!‏ (س': مسلك) يتبعه المشاة الرّاجلون 
والرّاكبون على oux‏ 2 


وطريق : 
مسلك يتبعه المشاة de‏ 0 والرّاكبون على الذواب وتسير فيه غتلف 


Qj) كما ورد في فى قب م‎ Convoi الأصلي‎ Qoi C) 
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ج س (مسلك. eA C.‏ (يتبعم.). 





العربات. أي بشكل À‏ 
اليم المضاف EL]‏ يكون هكذا: «تسير فيه مختلف العريات». 
DIM‏ 





من الزّمِن/س '/ تساوي 1/60 من السّاعة/ مس / 


P قصيرة|‎ Pol مت من‎ E 





: الجزء الستّون من الساعة هو 
مذة من الرّمن قصيرة» أو عل الاق بمكن اعتبارها كذلك. فاليم 
«قصيره (المرسوم Came‏ يشمله إذن E!‏ عل IYI‏ تقديراً؛ وهو ما يمكن 
رسمه كما iQ‏ 

SP‏ م 4 سے" 

أي بشكل آخر: 

ال جه س' ۸ nn‏ 

Hunter 

HART 

1 2 

V M e n ae 

at 

LL 

R EI 
جه س ^ سو ۸ مسرا‎ E! 
ای وي‎ 





أو: 
A or‏ 
أو ad‏ 
Per‏ 
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I‏ مثل هذه العلاقة تسى «توسّع مم AD‏ في القواميس 
ب «توسّعاه أو يصقة rol‏ وتتمتل في حذف سيمات خاضة» وهي 
تتشكلن بصفة عامّة كما Le‏ 


u^ P اكت‎ 





» التوع LIČI‏ علاقة ما En‏ «علاقة كتاية» 

مئال ذلك ITI‏ 

: الواحدة من الغشاء/ س '/ الذي يكسو جسم الطائر/ سه S‏ 
E?‏ أداة ue PS‏ من ريش بعض الطيو ر/ Fo‏ 

أي بشكل آخر: 

pe‏ دي 

2 


إلا أن أحد السّيمات LOU‏ ب22 کن أن يعوّض ب E'‏ 
آي: 
r‏ ج س2 ۸ El‏ 
مثل هله العلاقة تسمّى «علاقة كناية» G)‏ القواميس: كناية) 
في ظهور '2 في 27 في شكل سيم خاص» وهو ما يتشکلن 
بصفة عاعة le‏ كما بلي: 

usa S 











3 سے“ آسية ء E"‏ 


Geil tires الثال الاصل‎ Ce) 








يكون الأنسب في JAE‏ أعمق تعريف الكناية بواسطة مفهوم JU‏ 
o‏ الرَابط بين "2 و E?‏ رابط كنا XS Las‏ علاقة من 
ele‏ أن تجعل من E!‏ و سس حالتين عميقتين منها. las‏ مقعول الجوار 
من تسميتهما المشتركة. 








مثال ذلك 2-54 إل ريشة 


e 








sol 
Ga) DE 

EJ m 
ET 





التسبة d‏ بمعنى مقر التقابة» أو «المكان الذي توجد فيه 
بالنسب سين تر ي تو 


P 


ex 














ونا حالة خاضة في المصادر حيث تقوم العلامة ذاتها )= 2( بدور 
تسمية أحد مفاعلاتها : 


n اس اس‎ v 
الذي تغرب فيه الشمس؟‎ ea e. 


کک ال (- وقت غروب الشمس) 


v‏ المكان سه البلاه التي تغرب فيها القمس 





toil BAA التوع الزابع: علاقة ما يستّى‎ e 
مثال ذلك الترع:‎ 


E!‏ جزء/ س / يغظي الصّدر/ سء'/ مما بلبسه الجندي/ س / وقاية 
fa‏ من dp‏ سو '/ 


cA at E‏ معنوي/ Pd pia P‏ من الآلام والأضرار 
fel‏ 


وبشکل آخر: 


am^ cA e E 








QUO #سه‎ Vt الثال‎ Ce) 
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اي مسمس سب بحب ب جو م بج جب و0 


“لوا ب 
اي 2 

ww 
DELL") 


إن من نتائج هذا الثمائل أنْ 27 قابلة للمقارنة ب ol, «E!‏ هناك 
تشابهاً بين *2 وال: 27 = ' (حيث cm‏ رمز للتشابه). 





إن مثل هذه العلاقة تستى «علاقة استعارية؟: وهي fies‏ في تطايق 
ما لا Ju‏ عن سيم خاص؛ وهو PU‏ ينتج عنه تشابه E‏ ر21 . وهو ما 
SE‏ بصغة ie Ge‏ هكذا: 

ل جه س ۸ مس tee‏ 

سے آسية - سی - >22 2 ا 

ملاحظة: سوف piy‏ الباب الرّابع عن الاستعارة تصوراً أكثر 
تفصيلاً حيث تعالج علافة التشابه ك بالضياغة التالبة: ± ح, 

وتظهر هذه العلامة في القراميس على ssi‏ الورلساني في 
شكلين؟ فالعلامة الاستعاريّة بين فهامتين ملموستين تسمّى «قياساً؛؛ 
مثال ذلك العلاقة بين فراع (بالمعنى الحقيقي) وفراع my‏ وكذلك 
الحمار. «الحيوان الذي ينقاد وحمل الأثقال».. و«الحماره «الإنسان 


الأحق الذي ينقاد من دون تفكير». وعل uS‏ من ذلك Sp‏ العلاقة 
الاستعاريّة بين قهامة ملموسة وفهامة 85e‏ تسمّى «[استعمال] مجازه» 


مثال ذلك العلاقة بين فَهامِتٍ درع وفهامتي Fax‏ 
E‏ المكان/س' Pda P‏ 
: الوض عاس بالطيق/ Pr‏ والاتسداد] سوم 
وينطبق ذلك على عديد من الأمثلة مثل فندق وبر . . 
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o‏ التوع الخامس: 

St ust‏ كلمة شعام: 

[| خظ/ س" | ينطلق س" | من مرك ز/ سه ' | ضوء| صو"‎ Et 

SE?‏ خط | Pe‏ پربط/ م مرك ز/ سو / دائرة/ سو بنقطة ها/ 
Pare‏ من محيطها/ مسو */ 

بشكل آخر: 

Ag Et‏ سم ۸ صو ۸ صو" 

Bpo ۸ س ۸ سو ۸ سو ۸ سوة‎ ntm Et 

نلاحظ تطابق س1 وس2: سس 2- س 1= س» ويصفة 
سو tette‏ 

وعل عكس ما يحدث في جميع الأنواع الشابقة نلاحظ هنا في 
الوقت ذاته زيادة «دائرةه و(مميط» وزوال سيمات («ضوء»)٠‏ ففي حصر 
المعنى كانت الزيادة هي ELI‏ الوحيدة» وكذلك الأمر في الكناية حيث 
Je gs Et‏ 2 وحيث يضاف نذلك إلى Et‏ السّيمات الخاضة ب 
«E?‏ وكذنك الشأن Cal‏ في الاستعارة حيث تطابق سيم يؤدّي إلى التشابه 
EE a‏ وهو ما يعني احتمال اندماج E‏ في X!‏ بمساعدة مثل أو 
عبارة ممائلة (مأزق مالي» اوضع مالي جد فيه المرء نفسه في ضيقء مثله 
EE e pall TRIER‏ 
الوحيدة عي الزوال. 

إن تضافر زوال سيمات خاضة وزيادتها (أي تعويض السيمات) 
وتطابق السيمات الجامعة هما الصَفتان المميّزتان لهذا التوع الخامس. 
ونسمّي مثل هذه العلاقة QUSE‏ الوثيق» وهي تتشكلن كما بلي: 

اس ةي 





pu 











Bu AU AT eo X 





ct et 
ww 
الوح التادس:‎ ٠ 
مئال ذلك ماقدة:‎ 


Pat توضع عليه المأكولات‎ ood أثاث /س '/ مسظح‎ E! 

EP‏ دائرة من الأرض Pp]‏ مسطحة / س / صالحة للاستعمال 
الفلاحي Pal‏ 

وبشكل آخر: 

e X‏ سن A‏ ۸س 

Ato At P eo E 

هذان المعنيان ليس لما VE‏ سيم واحد Goli‏ مشترك؛ Uil‏ 
سيمماهما الجامعان فهما مختلفان؟ قثمّة تعويض سيمات dote‏ 

ونسمي هذه العلاقة تدال 425 مقابل التّدال الوثيق (التوع 
d‏ س' = مس وهي تتشکلن كما بلي: 

3 سر أسوة - سم*] 

وإذا خلا E?‏ و من أي سيم مشترك Sj‏ ادال يفسح المجال أمام 
ETAT‏ 

2- الأوحة الإجاية , 

3 النظر في أنواع التدال EN‏ سمح بملاحظة تطابقات في جميع 
الحالات: التطايق الأدق هو الحاصل في النوع الْسادس (مائدة) حيث لا 
بشترك المعنيان إلا في pe‏ خاص. 





Ry‏ الأنواع الأربمة الأولى بوضوح عن النوعين الأخيرين. 
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وقعلاء ففي النوعين الخامس (شعاع) والسّادس (ماكدة) تتضافر be‏ 
زوال السّيمات Los‏ بينما لا تتضمّنء كما رأيناء الأنواع الأول 
(امرأة) والتاني (دقيقة) CHEN,‏ (ريشة) eris‏ (درع) إلا الزيادة (في 1ء 
3« 4) أو الزوال (في 2). ob‏ عمليّة التعويض في 5 و6 تمحر BU‏ لا 
يمكن باي حال من الأحوال استعمال E!‏ لتعريف 27 D‏ العكس). فلا 
Jue‏ لاستعمال صوغي بالنّسبة إلى مائدة» بمعنى "دائرة من ROM‏ 
بواسطة مائدة بمعنى «أثاث»؛ وكذلك St‏ إلى شماع «خظ ينطلق 
من مركز ضوء؛ الذي لا يمكنه أن يدخل في تعريف شعاع دائرة. وبتعبير 
آخرء لا توجد علاقة مباشرة بين E‏ و '2. ومن هنا نتحدّث عن DEN‏ 
E Et unis GA‏ معاني للكلمة نفسها. وني هذه الحالة يعرّف DEN‏ 
باته تعدّد معان. 












وبالعكس توجد في الأنواع 1 2. 3 4 بين < و 2 علاقة 
مباشرة: E‏ يمكنها Uo‏ أن تدخل في تعريف E‏ (أو العكس في حالة 
«توسّع المعنى»)؛ وترسم هذه العلاقات المباشرة قي الورلغة القاموسيّة 
t‏ وتوسّعاً وكناية Cu,‏ ,56« ونسمّي في هذه ا حالة Et‏ ,2 
uiti‏ للكلمة نفسها. ويعرّف QUT Usa‏ بآنه نمدّد القّهَامَات. 


وباختصار: 

T‏ في زيادة سيمات أو زواهاء أي ada‏ فهامات» توجد علاقة 
مباشرة بين الفهامات التي تكون Ap‏ 

d. TE‏ زيادة سيمات وزوالهاء أي تعدّد معانء لا توجد علاقة 
مباشرة بين المعاني التي يكون ترتيبها اعتباطياً. 

ويقابل التوعان 1 و2 داخل تعتد الفهمات ae pli‏ 3 و4. ويشترك 
pah‏ والتوسّع في أن سيممهما الجامع.لا يتغير: 


d c 
tutu 
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ويجمعها بعض اللسانين”“ تحت اسم الكناية المزدرجةء ويفتر 
هذا التطابق وجود علاقة اقتضاء بين الفهامتين : 

EEE gll قي حصر‎ - 

- في توسّع المعى: 21 > 27 

والأمر عكس ذلك في الكتاية والاستعارة حيث تكون س2 مختلفة 
عن س ': 

ete 

وهكذا يكون LAS‏ مستحيلاً. لکن E!‏ تصلح القول شيء ما 
عن SE‏ فهي تدخل (أو os‏ أن تدخل) في تعريف *اباعتبارها أحد 
سيماتها الخاصّة. ولتصطلح عل تسمية هذه العلاقة» في مقابل علاقة 
الافتضاءء «علاقة شرح٠.‏ 

وقد ميزنا داحل تعتد المعاني OUI‏ الوثيق (النوع الخامس) والتدال 
الرّخو (التوع التادس)؛ ففي LAS‏ يوجد تطابق في put‏ الجامع ببنما 
لا يوجد ذلك في الآخر. 

جميع هذه التمييزات يمكن تلخيسها بما بلي: 

1. تعدّد قَهامَات (زيادة سيمات أو 4155( 

!- اقتضاء (كتاية مزدوجة) س = س" = س. 

Agno («حصر‎ Eté 22 1 

egeo («اشاع‎ 82 a2 








Alter: ص 18 وما بعدها في‎ DA مثل ج. إستو الدع .©). أنظر في هذا‎ 1) 
Henry, Métonnie et métaphore, bibliothèque française et romane; Série A. Manuels ei 
études linguistiques (Parit: Klscksiec, 1971). 
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URLS en) [E 
(ju ال(دعلاقة‎ EY. =? 3 2 


II‏ تعدّد المعاني (زيادة سيمات وزوالنها) 

القدال الوئيق: س” = س" 

ب - التدال الرّخو: س < س" 

3سر [آسية - سےا 

ملاحظة: 

Or‏ لترتيب الفهامات في بعض الأحيان أساساً GY‏ منطفيًاً. 
وهكذا يسبت الحقيقي منطقياً iP Pig‏ ويسبق معنى الفعل في ا مصدر 
معاني الفاعل والمفعول وا لمكا ن وجدت Jia)‏ ذلك الاستثناء «فعل 
الاستثتاء» ثم هما يستشتى 09 GU.‏ غير ذلك Eee cus AE op‏ اعتباطي. 
مثال ذلك العلاقة ١‏ توسّعاً ب يكون قلبها دب حصراً 1 فلا شيء يسمح 
o JU Cas‏ في هذا الانجاه أو #36 فيكون لتا تبعاً لذلك الخيار في 
القاموس بين مقيامي ترقيب: 

- المقياس الإحصائي (تصدير المع المعتبر الأكثر Ge‏ 

- المقياس التاربخي (تصدير المعنى الأقدم). 

ولحل الثاني ميزة منح القاموس قيمة معياريّة» إذا قبلنا بان المعيار 











Pai vbs. «Note sr La src 23 À عل‎ pal! انظر في خصو أسيقية‎ )12( 
lexicale immanente de frangat» Frngsi moderne. vol. 38, no. 4 (10) pp. 469-484, et 
Note sor la structure rca empirique mmancste) do français (mitelo Pronpo 
moderne, vol. 39. mo. 1 (1971), pp 81-100, cn particulier p. 39. 
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gu 
فيكون قليها «ب كل بالنسبة إلى‎ teo العلاقة الكنائية ا زه من‎ ul 
من العكس (مثال‎ AST ن‎ " Esos y» S 


8/ التدال à‏ الفعل وفي الصضفد*“ 

عندما يتعلق الأمر بالفعل ales,‏ الأمر تعقّداً Dyal‏ ويرجع 
coli‏ إلى de‏ کبیرء إلى 3 ة JUN‏ في الفعل. وفعلا DS X‏ 
c faili‏ كما ستحاول saly‏ أن يشمله JUEN‏ في ann‏ كما يمكن أن 
بشمله في مفاعلاته» ونسمّي الأوّل تدالاً داخلياً والثاني خارجيّاً. فإذا 
كانت الأولى من جنس التدال في الاسم Op‏ التانية aat Jus‏ مجانساً 
اللضغة بل تتضمّن بعض الصّفات التي لا تنتمي كما يبدو إلا إلى الفعل. 

JE 1‏ الداخلي 

عندما يتأن التدال من العلاقة المنطقيّة OY‏ بين السشيممات» AE‏ 
كما فعلنا مع الاسم تدال الفهامات Juss‏ ا معاتي. 

Jui T‏ الفهامات 

o‏ من خصائص Jis‏ الفهامات أنّه حكن ربط السّيممات فيها 
بواسطة eil ge‏ ورلسانية عددها cagat‏ فقاغتها وقائة الاسم واحدة. 


dus ua‏ الفهامات LE‏ أو زيادة لسيمم أو لسيمماتء وتكون 
علاقة التدال فيها تارة «اقتضائية» وطوراً «شرحيّة». 











Robert Martin, «La Poiyaimie تعمد عله الفقرة تحليلات سايقة وردت في:‎ (19) 
vecbale, Equise d'ane typologie formelles Tranas de عدج شجيعةا‎ et de linérarre, vol. 
17 (1979. pe. 251261. 
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GU Un ne E جيه او وو‎ r Ap s 


العلامة الاقتضاتية بين التيممات بواسطة توت 





Cu 


iw E 





ENDE: 
ففي 2 تزول السّيمات الخاضة/ اضة/ اليف بالمصقل ولجعله أملس/.‎ 
Ce خاصة من دون تغيير التيعم الجامع س (غشي‎ Á 
عاج اليف بالمصقل‎ E جه‎ E) E? و‎ L'on به‎ i 
as لجعله أملس» يعني جلاه‎ 
في علاقة الحصر. فلنغترض‎ )2' © Y?) ويكون الافتضاء معكوساً‎ 
D المعنى الأوّل؟ في هذه الحالة ترتبط‎ E? اعتبرنا في مثال صقل‎ Ll 
JU بما آله ينتمي إلى‎ Cara بفضل‎ gall بهذا‎ AN الواردة في المرتبة‎ 
الحرفء ولا تنسينا دقائق الكتابة ما هو أساسي. إن هذا الشكل من التدال‎ 


بتمټز بما بلي : 
- حذف سيمم (توسّعاً) أو زيادة سيمم (خاضة أو تخصيصاً). 
- اللاتغير في e‏ الجامع س. 

ضائيّة بين E!‏ و27 الناتجة عنها. 








يغهم QUASI‏ الدّاخلي بمعنى محدردة Ya‏ ملي تخر 7 xs‏ 
المفاعلات. 





)0( الال calmer ai‏ (اخترجان». 
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r agg ا‎ RIE Sg aree 


lal gos -العلاقة «الشّرحيّة» بين السيممات تكون تارة كنائية‎ B 

- العلاقة الكنائية: مثال ذلك الفعل ارتعد بمعنى «ارتمد بردأ». 
يمكن استعمال الفعل نفسه عند الإحساس بالبرد من دون ارتعاد. في هذه 
ULL‏ تقوم التتيجة مقام السبب وتصيب LESI‏ اليم فاته. 





Ga ja LE!‏ عنيفاً برجات متتالية. 

eSI مثل الاهتزاز الناتج عن الرجات (27) (رجّعه‎ Gao LY? 

في هذه UA‏ الفاعل XJ‏ وتغيير صفات التصنيف الفرعي الانتقائي 
يجعل من العلاقة القياسيّة انتقالاً ub di‏ 

ملاحظة: Dj‏ العلاقة de Aa Vi‏ الوقت ذاته القعل 
Us odeli‏ اسنبيّن في الفصل الرابع“". وقد أدرجت هنا تواضعاً - 
ضمن التدال «Jp‏ 

gut Quo ب‎ 

يمكن أن نعتبر أن al;‏ السيمات تعمل وحدها je‏ في العلاقة 
الكنائيّة أو z Lait‏ بما SE‏ '2 يمكن U‏ دائماً أن ترداضمن à SP‏ 
n dus‏ الذي ب à‏ 








m PiBu 
بعكس‎ dl إلا‎ Hot. EI المؤشّرات الورلسانيّة المدروسة‎ 





)14( انظر ص 283- 286 من هذا الكتاب» خاصة المامش رقم (82). 





a o 


التمائل» يسمح التدال Ub‏ بتييّن سيم مشترك عل الأقل. 

ol‏ هذه الآليات شبيهة إلى de‏ بعيد بآليات الاسم نوع Gal‏ بيد 
utt Qus Bi‏ في الفعل يمكن أن Us‏ عن تعقد التيمم LS)‏ في الاسم) 
وكذلك عن "تركيب؟ المستد بواسطة البناء V‏ ,9 








Jil an اناك الما و‎ æ 

إن الفعل خرب" ei‏ لنا مثالا مناسباً (فبتاؤه يبقى في هذه الحالة 

Ge 

5= ذهب. 

e نزح‎ “7 

ويتضيّن Rie EU?‏ سيمات مشتركة: الحركة والبعد؛ وهذا 
كفي لكي لا نقع في التماثل. لكن في UU‏ الأولى ab‏ مطلق؛ do‏ 
DU‏ الثانية الذعاب عت ويذللك تزول فكرة الوجهة المطلقة وتضاف 
فكرة المتطلق. وهي هنا الوطن. 

إن نزاوج oU aee‏ والحذف يؤول إلى "uiii dus‏ 

6 تدا المعاني مع تغبير اليتاء : 
اء الأفعال بالحروف والمحتوى الدلالي تلحروف يؤديان di Üb‏ 
En M Jui‏ م يكن الأمر كذلك في الغا فان الحرة 
ba‏ 








romane Serie A. Manuels et uds nguisiques 39 Paris: C. Kinckaieek, 1976). 
-OWAD couler La! Qt (9) 
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Vis فنا مثلاً جيّداً من تغيّر المعنى‎ el فعلاً مثل خرج‎ las 
و‎ ACE يعس‎ s م‎ Ug 


Gauss من‎ ve 


خرج في العلم (- نبغ». 

خرج عليه (ED‏ 

خرج إلبه (قصده للقتال). 

فالمشترك بين هذه الأمثلة هو ما تعنيه من بروز. إلا أن هذا البروز 
يقترن - بحسب الحروف المستعملة على التوالي - بفكرة التميّر والانفصال 












والمواجهة. 

فنحن هنا إزاء معان يستحيل شرح أحدها بالآخر أو ربطها 
usi‏ 

وعكن إيراد آمثلة متعتّدة من هذا القبيل: 

قبل الشيء (أي تغبّله) وقبل بالگيء (أي رضي به) وصذق فلاتاً 
(أي اعتبر 45 صدقاً) وصق به )= آمن). 

rad Judi 2 

dus‏ أن cu‏ التدال في الفمل أو الصفة الشيمم A‏ يمكن أن مم 
بصغة محدودة الماعلات. 


QU‏ ذلك مقبور**؛ وهو يعني في الحقيقة «موضوعاً في قير 
بالتسبة إلى اميت الذي ثم دفنه»» ES‏ يعني في المثال كاز مقبور توسّعاً كل 
sg?‏ يوارى في الآراب. وهكذا نتطلق من فهامة إلى أخرى بتوسّع في 


pov 





ate A) changer eV اال‎ Ca) 
Que A emu الثال الأصل‎ (ee) 
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EE سيج‎ snc aee ب‎ 





هو نقدي» بمعئ EO‏ المزايا 
هذه الصفة تفترض LR‏ تقول إذاً: «[عند الحديث عن 
حكم في لمجال القكري أو العلمي أو القت 7 

ol‏ نقدي يمكن أن يقال في شان مقا 







عن الحكم ذاته» نتحدث كناية عن المقارية 1 
jd e‏ هذه UL‏ تهم العلاقة الكنا 
الصفة ذاتها؟ فالتدال حارج فعلاً عن الصفة. 

وتنطبق الآلية نقسها على الفعل الذي يمكن due‏ أن يكون كذلك 
خارجياً. لذلك نقترح ded‏ بين: 

Jc -‏ الفهامات الخارجي (حيث بمكن BAU‏ بين المفاعلات أن 
توصف بواسطة المؤظّرات الدلالية المعرّفة آعلام) . 

2 تدال المعاني الخارجي (حيث لا تنطبق هذه المؤظّرات نفسها). 

- القدال الانتقائي الذي ليس سوى توزيع مختلف للوظائف التحويّة 
على متوال عميق d»‏ منطقي. 

Et الفهامات‎ dia T 

غبد هنا Gus‏ مشابهاً لتبويب التدال «Jet‏ لكن مع iol‏ تدال 
NT‏ مرتبط بهذا الاستعمال المطلق أو فاك» ونقابل إذن بين: 

 »‏ التخصيص أو التوسّع في الفاعل أو أحد المقاعيل: 

وهو ما يحدث في القعل عجن: 

xu] :0'‏ إلى الدقيق] اعتمد عليه بجمع 

ih اعتمد على‎ [Ges] E 





الاسم الموصوف لا 











Qe AD amit مأعوذ من‎ ge والثال‎ brasser (La اخثال‎ (a) 








إن 2 لا تعمير ن VE‏ بالتوسّع في المفعول. da)‏ على ذلك 
العامل توسّعاً بين معقفين)؛ ففي'2 يعيّن المفعول الدفيق وني GE‏ 
ین 


oues - 8‏ الفاعل أو أحد المفاعيل: 

1d a Jai مثال ذلك‎ 

AN E‏ (شيء) من إنسان خفية وجيلة. 

: [كناية على الفعول الذي يعيّن الشّخص الذي شرق] شرق 
الرجل: صرق بيته. 

qe ذلك أن الكناية تنرك‎ E? على‎ Gr ينطبق‎ E! تعريف‎ ol 
فلان بشگلان‎ À hs كما هوء والنتيجة تكون أن سُرِقَّ بیت فلان‎ 
صوغتين.‎ 

يكون JUN‏ مرتبطاً يبعض تحويلات القسخ: 

لا يعني هذا في الحقيقة سوى التحديدات على المفعول المفسوخ. 

إن الفعل شرب (في الدّارجة التونسية) يمكن أن يفيد «أنّه بصدد 
tea A‏ وفي هذه الحالة يكون المفعول التحتي أي شيء يشرب. إلا أن 
یشرب يمكن أن يكون له معنى S]‏ متعوّد على الشرب»» وني هذه الحالة 
بعيّن المفعول: id a‏ المشرويات الكحولية. كما إن الفعل aae‏ يفيد أن 
المعني بالأمر يدتحن السجائر أو الغليونء لا أي شيء آخر. 

إن مثل هذا الحصر لا يمس eal‏ في ie‏ ذاته؛ d‏ مجرّد بديل 
ud «prr‏ الفهامات الخارجي. 

ب تداك all‏ الخارجي 

ليس من اليسير الب في aiad‏ «الخار- 
الأمثلة لا تخلو من الصعوبة. وربّما تكون هذه 
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IUS المعنىء‎ Did 
EXEAT 








و أن الفعل شار بشكل مثالاً جيّداً نذلك. lap‏ أخننا التّركيب 
لي: أشار فلان إلى كذاء لاحظنا أن الفعل يؤسّس علاقة (عل) بين 
مفاعل يمكن اعتباره «فاعلاً» وآخر يمكن اعتباره «مقعولاً». ولنقارن بین : 


١‏ أشار فلان إلى الطاولة. 








3 

ب أشار فلان إلى cel‏ الطائرة. 

ليس هناك في الواقع اختلاف كبير بين Jo‏ في ١!‏ وب في Els‏ 
الحالتين صل تمني «شد الانتباه إل». إلا أن المفعول في ! - يعيّن شيئاً 
محسوساً وني ب معلومة. لذلك يمكن استبداله بالجملة (أشار فلان إلى أ 
الطائرة قد اختطفت). 

بعبارة db us s‏ المقعول gi» Gal Dad Sue Es,‏ 
محسوس»/ (uut‏ ومن الممكن اعتبار que‏ تغير Je‏ فرضيّة كن 
الاعتراض عليها بما Si‏ الفاعل T‏ أكثر نشاطاً مما هو في ب ESS‏ 
ذلك لا يثنينا عن القبول Ob‏ الجزء الأعظم من المقابلة يوجد في طبيعة 
المفعول. إنتا نتحدّث عن OLG‏ خارجي في هذا المعنى. Less‏ أنه تحصل 
خمسارة وزيادة في السّيمات عند المرور من «الشيء الحسوس؟ إلى 
«المعلومة»: DU Sp‏ الخارجي م الع لا القّهامات. إذن يستحيل ربط 
آ وب بمؤشّر e‏ 

ج - التدال JEN‏ 

إن الفعل غير في بعض استعمالاته يمكن من تجسيد هذا النوع من 
التدال”*. تنفترض أن غير يغيد «حوّل إلى شيء غالف». Gp‏ اعتبرنا Sl‏ 














JU أعرى من‎ ke paty changer y apprendre هي الفعلان‎ XL ME الأمثلة‎ )«( 
ale AD C cane conier) النتاظر في الفرنسية‎ 
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هذه العلاقة توجد بين #حالة عميقة» ف و«حالة عميقة» أخرى مف» 
الأمكن وضع المنوال JYI‏ المنطقي الثالي: 

f‏ حول إل شيء خالف/ مف 

ويحصل انتقاء الوظائف بطريقتين متميّزتين انطلافاً من المنوال 
العميق» وذلك باستعمال ف في وظيفة القاعل آو مف في وظيفة المفعول؛ 
وهو ما يؤذي idl‏ 

1 ف يغ مف. 

و 

ب مف E TE‏ 
erts n‏ بيده hy Dia‏ 
اي (انتقاء «Gus BUS‏ أن شب ش bie‏ ب ص ش ce‏ 
صفاته الْعَرَضيَة ص في ز + ك ليست هي نفسها (أي مغايرة) للضفات 
التي كان ade‏ في زمن ز. وهكنا 199 زء ص (ص ش) —4 ز + ك» 
Qn‏ 

أمثلة أخرى : 

Le navire coule, couler le navire; la branche casse, casser Ja branche... 

Viib zat QuiM Lus‏ متناظرة»» وهي مسألة لن نسعي إلى 

التَعمّق فيها هنا. 
LITE‏ التعريفات التحليليّة والبدائيّات IYI‏ 


إن قضيّة العلاقة المنطقيّة بين التُعريفات إذا حصرت في لفاظة 












uU Ce)‏ هذه الأمثلة في العربية نحل المفعول إل فاعل بواسطة تشكيل isa‏ المزيد 
بالتسية إل قعل مرد (كسر/ اتكسر)؛ ار إلى صيغة مزيدة أخرى las flo)‏ إغ. 
Aou AD‏ 


112 











وحيدة لا تأخذ البعد الذي تستحق. فإذا حاولنا تعميمها لتشمل المعجم 
dis‏ فإتها cz‏ بذلك. مشكل البدائيّات EIE‏ القكرّمات أو 
الكليات al‏ الذي هو أكثر تعقيناً. 


4/ الفكرمات والكلَيّات العاملة 

إذا اعتبرنا ŠT‏ المعجم (وتبعاً لذلك القاموس Gb‏ نظام يمكن أن 
تعرّف فيه مجموعة من !! اظات مجموعة csl‏ أقررتا all ÓE‏ 
Gi‏ بموجبه يعرف BUDI‏ التي يُفترض Ml‏ غير معروة 
الفاظات معروفة. وهكذا 5 إلى فكرة أن اللْفاظات التي dex‏ في 
التعريف يجب أن تعرّف مسبقاًء ol,‏ تخضع التعريفات هكذا إلى منطق 
پرتبها في ما 

إلا أن هذا البدأ يصبح معظلاً لان القاموس يخضع بطبعه للذائرية. 
ومن القروري أن نعيد هنا الملاحظة العادية ' في أن اللفاظات 
المستعملة في التعريغات توجد هي نفسها في القانمة الاسميةء وهي قاعدة 
حتميّة بالنسبة إلى القاموس العام على الأقل. وتشكل اللفاظات المعرفات 
فيه جموعة فرعية من الْلّفاظات ata‏ بشكل Jat‏ القول dti‏ جزءا لا 
Vines‏ من العمل القامومي. 

o‏ اختيار لفاظات بدا مسيقاً هو الحلّ الوحيد الذي يمكن 
أن يسمح بالخروج من هذه الحلقة؛ يتمثّل المشكل إذن في معرفة المجموعة 
التي من شأنها أن تمنح القامومي بنية مسلماتيّة. وبين الطرائق الممكنة 
يمكن ضبط رسم العلا تربط بين التعريفات القاموسيّة واعتبار أن 
في 1s‏ تركيبة حاصلة إحدى العُقد بدانياء الأمر الذي من شأنه أن dee‏ 
من الخصلات تفريعاتيّات. إن مثل هذه الطريقة قد استعملت في دراسة 
التعريفات الفعلبة ل ر De‏ 




























de ists‏ سبيل المثال الكلمات Si‏ المرتبطة بتلقّي الأصوات: 





Era‏ مسموع» صوت» ممعي $ هذه اللفاظات في 
القواميس مترابط بعضها ببعضها الآخر وتشمل «تركيبة مترايطةة, s‏ 
مجموعة من العقد توجد في خصلة. أي يمكن ربطها Le‏ وهكذا IP‏ 
و ل ا [yen‏ 
كلمة i‏ 






D e 


PA 


d 


M 


3 ہے سيوع 


إن الخصلة تتكوّن من ثلاث عقد: "UE Dun‏ 
á‏ الأخرى ترتبط بها 


E!‏ مقاربة فيزيائية وفيزيونوجيّة من بالتأكيد من الخروج من 
بما أنّ الصوت يعرّف عندها بكونه ذيذبات في حيط متمدّد 
ويعرّف المع بوصفه إثارة لبعض العناصر الحسّية (وهو ما يؤقي إلى 
مفهوم قوق ونحت الصوت).: 553 الؤگد نبتعد هكذا عن الحم 
à o n‏ القاموس Gt‏ محكوم عليه بالذائريّة: وهو ما il‏ إل فكرة 
اختيار لفظ بداي ‏ أو فِكرّم - لا یھر كل تركيبة مترايطة ويفتح 
Ate‏ 

ری باي العناصر hiri‏ في هذه الحالة؟ إن التعريف بعس بالضرورة 
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العديد من المركبات LD‏ عدا التعريف بالترادف الذي قَلّما عارس v‏ 













تعريف مع من دون اللّجوء إلى مقهوم «الحس». 
ثىء؟ بالصوت» y‏ با معن AYI‏ عمومية أي Ves‏ 





إضافة ف ad gr‏ علب LA Pd‏ إمكاية ku‏ 
a E‏ د 
ضجيج/ صوت. (يعرّف ر ص الضجيج «بما 

يدرك eeu‏ إلا أنه لا يوجد في BU‏ 
aerario‏ - ذه هنا؛ يقول ر ص 
أيضاً : «حدث صوتي la‏ من تراكيب المديد من التبنبات غير 
Ras‏ إل ممتع لكا تتسامل عما کان F‏ 
بمكن للصّوت أن يكون غير ممتع. M‏ مفهوم التناغميّة يبدو ضروريًا). 
النتيجة DS‏ هي مجموعة متكوّنة من E‏ أو سبعة إمات يمكن ترتيبها 
بالكل القالي: 

mi 

نمع : القدرة (إمكائية + كائن Gp‏ على السمع . 

أذن: عضو (عضو الجسم + وظيفة) المع . 

همي : ما يتصل بالسمع . 

صوتي: ما يتصل بالصوت. 

ETE 




















are dur eia feuille j 2 Vi Ju Cu)‏ (المترجمات». 
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هو ما يعبر عنه بالشكل البياني التالي: 


G‏ صرت غير تناغمي 
x /‏ 
\ 
N‏ 
m ir [uU‏ 


E 


E ~ 


باختيار (OR‏ صوت يصبح الرّسم تشجيراً و يفتح UM‏ هكذا أمام 
بناء مسآماني للمعجم. إلا أن مثل هذا اليناء يقود إلى GE‏ مهمّة: 

1- إن ترجة الفكرّمات بواسطة لفاظات معجميّة هي بالطبع نوع 
من المغالطة؛ إذ إن فِكرّم صوت لا يقابل كلمة صوت حك في صورة 
اعتبار التدال محذوفا. وفي جميع استعمالات كلمة صوت توجد فيمة نتاجيّة 
وتفترض وساطة الأدرات» فعند الحديث عن صوت البلّور JLA‏ 














censa‏ نفترض آله قد أصظدم به dis GA)‏ هذا الاصطدام هو الذي 
يحدث الصو ضجيجاً ولا نحدث صوتاً. بيد Dl‏ شيثاً ما يصيّره 


صوتاً أو يُستخرج منه صوتاً. p‏ كانت de) LISEN‏ 
٠ yw‏ فإن الأمر لا يكون كذلك با بة إلى ott‏ التي نوليها 
شكلاً بنوع من السهولة نكن مدلولاتها تكون b‏ أكثر تعقيداً. 
1-2 الجميع يعلم أن تعريغات BUS‏ نادراً ما تتطابق بين 
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ERTIES ENO a‏ وب دجما جدود 


قاموس وآخر. لقد رأينا I GAL,‏ أن" عتوى التعريف ونظامه يختلفان 
اختلافاً فريداً: الكرمي مقعدء هذا ما لا شك se‏ أنه في الوقت 
من الأثاث. فحيّى الكلمات الملموسة واليومية تعريفات 
رسس التعريف بناء على أسانيد عامّة وني الوقت 













نفسه متفاوتة La‏ أبداً من حون قرارات أكثر أر Jo‏ اعتياطاً. 
وهكذا ip‏ الجمل Ca wl‏ إل جل XE‏ وجمل إنشائية» بل يتم 


المرور تدريمياً من TU‏ إلى FLY!‏ ومفهوم التحليليّة لا معنى له- 
ليس AST‏ من مفهوم الْفِكرّم ‏ إلا داخل نظام مبني os Aus‏ متكلس 





1 Op كل شيء ضباية. لذا‎ DI حركة.‎ OU كل شيء في‎ ij 
الفائدة‎ ice El المسلمائية الممكنة جبعها مصطع. وهذا لا يعني‎ 
بناء يضيء الوافع في زاوية معيّة. إلا آنه ليس هناك واحد يعكس التعقيد‎ 
الحقيقي للواقع.‎ 

هذا يعني D‏ التظام الفكرّمي ما هو إلا إهادة بناء ممكن. iasg‏ 
p cal‏ «المركبة EVA‏ المنطقية HR‏ التي يجب رغم ذلك افتراضي P‏ 

e‏ ن عمليّات تفكيك وتحليل» 
تحقيقها بصفة دانمة في النشاط اللغويء وبخاضة 
ان في الذاكرة» وتنطلق من التعقيد المعجمي المتحرّك. 


















عنويات. B]‏ هذه العمليات المعقّدة تسمح 
بالوصول إلى مستوى تصوّري وتجريد هذه الْضَغة أو تلك بصفة اطعيّة 








ai صى 77 و84 من هذا‎ Ad GT) 
Mani.: انظر ص 131-129 في‎ LL المتطقيّة‎ VEN LS حول تبرير ال‎ (18) 
0ك‎ 
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(صفة يتم اختزانها في الذاكرة بشكل enia‏ وشرحها وترجتها إلى لغة 
أخرى. ..) وبناء مغاهيم جديدة ومن التَحرّر إلى Le‏ معيّن من الضوابط 
رضها عليه لسانه. إن عمليّات كهذه ‏ ولنا مصلحة في توضيحها _ 
يلجأ إليها اللّساني الذي يسعى إلى ضبط نظام مسمّياتيء أو بصفة أشل 
القاموسي الذي يبني القولب التعريفي. 

S]‏ التظام الذي وصغناه 
وصوت: |5 العمليّة الحدسيّة الت 
الكليات العاملة. إن 







ببقی EU‏ برمته. Usa dj‏ اعتبار أنّ للقكرّمات ‏ باعتبار طبيعتها 
حظوظاً من من وجودها في ألسن أخرى؛ رتما في جميعها تتجاوز بكثير 
حظوظ مدلول أي كلمة. إلا آنه لا شيء يضمن الكونية. S)‏ الفكرّمات - 
على تنوّعها بتفرّع الأنظمة التي توجد فيها ‏ ها من دون شلك نزوع إلى 
ET‏ 

يجب الاتغاق مثلاً عل أن فِكرّماً مثل dla Der‏ من تجريد لا يقابل 
تجربة بسيطة. إن eg‏ المعيش هو الح بالصوت أو بالنظر أو بالتذؤق 
أو cunei‏ وهي معطيات تجريبية ركة بين جميع slt‏ ومعطيات 
مستمذة مباشرة من التجربة. ولا شيء يدل على أن المفهوم الجرّد للح هو 















هكذا تظهر فكرة كونيّات التجرية» وهي بدائيات ذات طبيعة 

أخرى لا عدف في di tels‏ ب اء مسلماتي لنظام دلالي؛ JE V]‏ من فكرة 

أن يعض المعطيات الغبزيائيّة والفيزيولوجيّة والأجناسيّة idi‏ في العالم 
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تمارس على حياة الإنسان ضغطاً هو من يمكان يصبح معه من غير 
المعقول أن لا تترك أي أثر في at Di‏ وانطلاقاً من ذلك تكون ذه الآثار 
1 تشكل الجسم والميتات التي كن أن 
Cu ٠‏ والحركات التي يسمح ee‏ 
لوجيّة مثل التَعب والعطش والح عن طريق EN‏ 
LO?‏ وتوجه الجسم وتنظيم الفضاء الذي 
ينجم عنه» ولس ا الجوامد وتتابع solely JI‏ جميغها ب 
أشياء أخرى تهارب Like‏ لا Jaak‏ أن تكون من دوت وقع على E‏ 
والمعجم يشتمل عموماً على حدات تترجها مباشرة» مثل الفعل er‏ 95 
في غياب ترجمة معجمبة بسيطة يبقى b‏ ممكناً عبر تأليف الوحدات التعبيرٌ 
بشكل il‏ أو أكثر ooa‏ عن المقهوم البداني الذي نريد؛ وهو ما يحدث 
CoU‏ إلى المفهوم العام د صوت الذي ليس له تعبير مباشر في الفرنسية. إلا 
dl‏ عر عنه بوضوح بواسطة المركب «ما يمكن سماعه». 





















والحاصل 9l‏ بدا: 
بمکن أن تلعب دوراً مت 
المعجمي. وهكذا dp‏ بمكن لاختيا 5[ 
أي أن يكون مسنداً لا يمكن فهمه ذا طبيعة E tS‏ التجريدء بل يكون 
مستد عناصر مركٌبة مرتبطة تقابل jé‏ نفسانية فيزيائية فيزيولوجية بسيطةء 
وهي بوصفها هذا لحا جيع الحظوظ التي تبعلها بة. وهكذا ox db‏ أن 










Jacqueline Dervilez Bastu. «Siructucea des relations tits dan: YU. JA (19) 
dues bagues imedacom à une dori sémantique (Thine diu, 
aive de Paris VIE, 1979). 
قانون الجاذبية هو الذي > > أو يتزع إل السقوط أو إلى‎ à 
يوضع تحت ليس بالضرورة متصلاً به ميث تكون المقابلة‎ Le في حين أن‎ de الارتكاز‎ 
m 
الرسالة قوق 258 0 اتصال».‎ 
Quan -( yi الرسالة تحت‎ 
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نعتبر n‏ بداتياً يتتمي إلى التظام الفرعي لسن الأصوات. ونحصل عندها 
على ما بلي : 

مسموع: ما يمكن سماعه۔ 

صوت: ما هو مسموع. 

صوتي: ما يرتبط بالصوت . 

ضجيج: صوت + غير تناغمي. 
القدرة (إمكانبة + كائن Qe‏ على السماع . 

آذن: عضو pàs)‏ الجسم + وظيفة) السبمع . 

معني : ما يرتبط بالسمع. 

ومن تاحية أخرى DP‏ سمح بتقاطع مع رأى وأحسل. يرتبط بفكرة 
الحس؛ وهو ما يعطي eu!‏ التالي: 





"E 


إمكقية + 


| 
IN pa 
CA M 
p | 
+ اعضو الجسم‎ sus PU 
LEER d 
e~ vo 
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EE EE HES, 


إن مثل هذا الرسم ينتج OM‏ عن تشن ثلائي: 


- خلق أنظمة فرعيّة دلالبة عبر فحص التعريفات القاموسيّة A‏ 
بواسطة المركبات مترايطة . 


- تحديد التظام الفرعي للوحدات الذي يقتزب أكثر من معطى 
مباشر عن التجربة . 


اء الوحدات المعجمية انطلاقاً من اليداتيات الحاصلة. 


ندرك في نهاية هذا العرض لجميع CoL cot pa‏ للتُعريفات 
وللعلاقات المعقّدة التي تجمعها كم هو شاسع المشكل الذي تطرحه العلاقة 
التحليلية. إن الح da‏ ليس له في zu‏ البداعة التي نزع 
عادة إلى منحه La‏ فبقدر عند الأنظمة التعريفيّة يكون عند المصادر 
at‏ للتحليليّة. لنعد القول إن M‏ بنظام ol, sg‏ هناك 
Djs JI aIL‏ لسان عدداً كبيراً ممكناً منها. god‏ التحليلّة لا تفلت من 
الضبابية. 
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SA) (uad) 
في العوالم الممكنة‎ Gai 
وفي محيطات المعتقد‎ 


إن هذا القصل ‏ باعتبار أنه خصص للعوالم الممكئة Ses‏ 
المعتقد ‏ سيكون LE,‏ على «المعدّل» الذي هو مجال تحتل فيه هذه المفاهيم 
مكانة نريد أن نبرز أعميتها القصوى. 

D‏ مفهوم «العدله» بوصفه فرضيّة عمل (أر «متصوّر (Ji‏ في 
ينتمي إلى IYU LE b‏ المنطقيّة» للغة الي 








الرّمز م: إن العلاقة à‏ ذاتها JAS‏ بواسطة مجموعة م من العواملء 
وهي مجموعة تسمّى معدّلاً. 
ملاحظة: JS]‏ «=» يعتي أن ا معتل لا يجب أن يعتبر مسنداً 
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مثل هذا التأويل قد يؤتي إلى صعوبات مثل 





معقّداً dens‏ مداء ع أ ب. 3 
iala‏ .حكن التّدقيق بين اترّمن التحوي والظرف؟ ففي الجملة لقد 








كان السنة الفارطة في اليابان إذا وضعنا الرّمن الماضي (لنقل ز) في مدى 
القلرف 2M)‏ القارطة)ء (لتقل س) he‏ على 2 

ز [س (ك ش)]؛ جيث ك تعني «الوجود في البابان؛. 

إلا أن هذا الشكل غير مقبول ON‏ يفيد أن ك ش قد حصل في 
السنة الفارطة ( «كان Ge‏ السّنة الفارطة آله وُجد يوماً أن ك ش»). 

وإذا وضعنا الظرق في مدى الزّمن gall‏ حصلنا عَلَّ: 

QS 

الكنّ هذا الشكل كذلك غير مرضي مثله مثل الآخر ON‏ يؤل ب 
«وْجِدَ أن يوماً أن EN‏ الفارطة (ك ش)»» في حين أن الواقع E‏ 
اليوم أن EIN‏ الفارطة MS)‏ 

إن الذليل ٠-١‏ يعني Di‏ المعڌل م مرتبط وثيق الارتباط باع أب 
al,‏ الواحد لا يكون بدون الآخر. d,‏ لا وجود لاي تبعيّة في أي تجاه 
et‏ 





نعتزم ea) ol SIE‏ ولو باقتضاب» البعض من مرگبات ۾. 
ii‏ التعديليّة التي هي إحدى المركبات المهمّة سيخصص فا القسم 
الاه من هنا الفصلٍء وسننظر فيها في الرّوابط بين الزّمن الاحتمالي 
لفرنسي) والحقيقة ثم روابط المستقبل والشّرط الفرنسي مع التصؤرات 

uv 





T‏ - بعض مظاهر المعدّل 
م هو بالأساس die‏ تذكر فيه حقيقة ما قيل. فقي أي جملة تكمن 
آن ها قيل هو im‏ في حين o‏ القول المنطقي موضوع وتكون له 
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EE P جروجو‎ Rp S RM a n 





على السواء قيمة «حق» (ح) أو PENES!‏ تكون جملة M AA‏ 
مؤدة والمتكلّم بمنحها عبدئياً قيمة ح. 


هذا et‏ يصح على JM‏ ة إلى الجملة المؤگدة وقي نوع من 
القضاء NT‏ نذكر إذن NT‏ عامل Ris‏ «تل» يكون دوره تخصيص 
هذا القضاءء وتكوت الوظيفة الأول للمعدّل هي تحديد قضاء تحمل 
مسؤوليّة الآفيظ (من يتكلم؟ من يتحمل Tape‏ حقيقة ما قيل؟). 

S‏ قيمة الحقيقة يمكن كذلك أن gias‏ خصوصاً في الجملة 
الاستفهاميّة والأمريّة والفرضية (الشرطيّة). وتعليق قي 
بواسطة ما نستيه عامل تتميم (تتم). xi‏ المعدّل Di]‏ «القؤة 
أي نوع الحدث الذي بده اللفيظ (تأكيد. استفهام» آمر. ..). 


بعد هذا العرض سترى أن الأساس في المعدّل يكمن في العاملين 
ازمن ‏ مظهر» CrpeMode)‏ و«التعريف» (تع) انلّذبن يرتبطان Les‏ 
بالعلاقة ع والمعمولات أء ب. .. هذان المعمولان يحتّدان Jas‏ 
المسؤوليّة في الرّمن وطريقة الإحالة على المرجعيّة ‏ بالنسية إلى الأشياء 
(جنسي/ نوعي) أو بالتسبة إلى محيطات التخاطب (معرّف/ GA‏ 





















/A‏ عامل dif‏ «تل» 


إن ما هو Ge‏ بالنسبة إلى زيد ليس بالضّرورة أن يكون كذلك 
Se‏ إلى عمرو: الحقيقة باعتبارها مؤكدة لا تصلح إلا في عبط معتقد. 
ومثل هذا المحيط يعرّف بالعلامات الت ut‏ هتاء الآن. 
هكذا يشتمل JAM‏ على عامل له عموميّة كبيرة نسمّيه تل («عامل 
Jess (C‏ دور» في ضبط الفضاء التلقّظي الذي تعمل في إطاره 
المركبات الأخرى للمعدّل .قل يملق إحدائيّات الحيط المعتقدي» وهو ما 
يعبر عنه الرّسم البياني التالي (حيث مت تعيّن المتكلّم ومْ تعيّن المظاهر 
الأخرى من المعدّل): 












125 








Clos 

نفهم إذن Y BU‏ يكون JLA‏ غريباً عن آليات الخطاب المباشر 
(خ م) أو الخطاب غير المباشر ED‏ 

وهو ما ستحاول إبرازه أوَلاً. 

pl -1‏ المباشر 

يستحيل وصف خ م بواسطة مفهوم VE A‏ العديد من 
الأحداث يتعارض مع ذلك. ET‏ خ م يستعمل: 
في سياق المستقبل: ستقول له: «. . € (هذا الحديث لم يتم قوله 
EM‏ وتكون فكرة الحرفيّة لا أساس ها). 

- ني سياق فرضي: إذا قال لك 

.( 





..» أحبٌ أن . .. (الملاحظة 





TE 


- بقيمة تلميحيّة : تارة نقول: pud‏ وطوراً تقول: «افعل 
كذاء. 


51 -50 تعريف ممائل» وبخاضة ص‎ TADI غالبية الفواميس‎ de مثلما تقوم‎ (0). 
Jacqueline Avthier-Revaz, «Les Formes du discours rapporté. Remarque syntaxiques ` j 
et sémantiques à partir des Inetecsenta proposés,» DRLAY- Documeniazin ei recherche ex. 
erisque allemande contemporaine, Vincennes, vol 17 (U 


ومع ذلك نجد احترازات فيمة ص 76- 78 في المصدر المذكور. 
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T UA وج عسوب‎ PEDERI iE m 


- مع فاعل جاعي (خطاب غيالي): الأمريكيون يقكرون هكذا: 








إلى جانب هذه الحجج يكون نوع الخطاب الذي نلخصه ب ) 
قال (Gba‏ ا LM‏ جد SEE SE AUS‏ أسطورة. يهب إذن 
البحث عن معيار مقبول للتعريف' 


E]‏ هذا المعيار هو معيار الفضاء ER PEN‏ الفضاء 
اهو فضاء المتكلم «C‏ 

متميّزين: فضاء المتكلّم Gu; d)‏ 
مت يعيد خلق قضاء متکآم Ve‏ داخل 





[I وفضاء زید (منا).‎ 
„rbi eue 





وباختصار فإ ال م يحدث تغييراً في الفضاء العلقظي. fill.‏ 
d‏ يتركه كما J^‏ فإذا تم التمسّك عادة بالحرفية في ضوء هذا M‏ 
مبداً. 








(2) يستحيل في رأبي» استصمال مفهوم ذانية YI‏ في تعريف الطاب المباشرء LAE‏ 

Josette Rey-Debove, Le Métaiangage: Etude linguistique du discours sur le langage, l'ordre 

den mots Pacis: Le Robert 1978). 

François Ritual, La Trspeence et énonciation: أر مفهرم الانعكاسية الشبيه به:‎ 

Pour introduire à la pragmatique. l'ordre philosophique (Paris: Editions du seuil, 1979). 

إل الخطاب المباشر لا يكت في XE‏ لحظة هن الاحالة على الحيط برغم dl‏ يفقم عل أله 
dd‏ ولا i of‏ من الدلائل الي يتضتنها D od‏ على els‏ 

(3) إن اكلم متا هو lili‏ بمقهوع د وکرو : discours, le mena common,‏ عل عمط Les‏ 

[sons ها‎ direction d'O. Ducrot] (Paris: Editions de minuit, 1980), p. 43. 

هذا التمريف للطاب المباشر قد افترحه بعد ج قوركي في: .سوه Jean‏ 

Prolegomena zn Einer Deutschen Grammarik, Sprache der Gegenwart: BA. 7 (Düsseldorf: 

Püdsgogiacher Verlag 1999) 9.9. 

Leurs Pain, (900. : j (Engins Fe) gg e مثلما يذكر‎ 
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P الخطاب غير‎ 2 
er tit LR إن الفضاء‎ 


عت (المسؤولية تترك lies Ces‏ فإ gh‏ لا 
نشي لل vie ie‏ بل إلى dt‏ المغاير لذي تنقل je‏ 
p i: a‏ 








- إذا كانت ج صوغة ل tel‏ (زيد: «سأقوم بدهن الحيطان باللون 


الأبيض» <> قال زيد d]‏ سيقوم بدهن الحيطان باللون الأبيض). 
- إذا كانت dp)‏ تقتفي ie‏ «لقد غتّرت القطعة US‏ في سيا 
قال زيد à‏ أصلح Puy.‏ 
إن وحدانية انفضاء الخطابي تؤدّي إلى نائج DER‏ 
الحافات إل مت (لقد قال لي ]5 رجال البوليس قد 
استجوبوه: بوليس (عوض شرطة) هي ليست بانشّرورة كلمة Le‏ 
فالحفاف الذي tas‏ هذه الكلمة مقبول (من ala‏ 
تنتمي كذلك بعض أنماط الافتراضات (وبخاضة تلك التي تحملها 
أشكان التأويل at‏ إلى مد: لقد قال لي إن nue‏ تلك الشقراء التي 
رأيتها ذات يوم و tcd‏ تلك 
الشقراء التي. . E‏ 


















(4) أن یکن زيد هو الذي أصلح «cis‏ سيارة يدو LAT SV‏ بالئسية إلى مده هكذا 
يكون «قانون GO eU‏ (اتظر: ص 339 من هذا الكتاب) a s pat‏ من اللستحيل نقل 
«أرحل nae‏ ب »قال زيد à‏ سيرحل غداً أو الهم من ذلك ج» که ج. 

 Auibier-Revuz, «Les Former du discours rapporté. Remarques: il (5) 

syatasiques et sémantiques à تناس‎ des traitements proposin,» p. 27. 
ee التي لم تطيع إلا‎ )8. Corte la وأطروحة ب.‎ 
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i gra pr RDN SH EEN EUN EM ki epa 


على المعمول س تدقيقات وصفيّة لا تتعارض مع ملاءمة 
gai a‏ ل س» عندها تعود هذه الافتراضات إلى مؤولية من des‏ 
العكس bp‏ الافتراضات التي يمكن ننغيها أن يؤول إلى اعتبار المسند ذاته 
ممالاً يأخذها من على عاتقه. ds‏ الوقت نفسه ye‏ مث لنفسه إمكانية 
الاعتراض عليها : لقد قال لي زبد إن الشرطة في مطار آورلي قد استجوبته 
حول. ..؟ کته ل يذهب EJ‏ إلى agusl‏ 





تنتعي الوسائل «التقديريّة» أو ee aal‏ الشبيهة بالمساتيد البدليّة 
من (س) هي أيضاً إنى مد: قال لي زيد d]‏ سيُدخل بعض de Se‏ 
الفوضى SU‏ 


- بعض آدوات cta‏ (الرمز E‏ عند أ. بانقيلد PACA. Bandit)‏ 
ليس لها مكان في ET‏ نقد QU‏ ل SAM ee Mice‏ 
تكون بالضرورة أدوات مد: لقد قال لي إن زيداًء للأسف. . 


ملاحظة 1 : في الغ مح (الخطاب غير امباشر sat MÉ CH‏ 
بمتلفظ SA‏ بصغة واضحة أم غير واضحة» al‏ ومشاعرّه isl,‏ 
عندها لا نعلم من يأخذ عل عاتقه à‏ الحقيقة : لقد dit‏ بي زيد 
هاتفياً: a‏ شديد الإحباط («لقد ال لي d]‏ شديد الإحباط؛ أو «قد 
لاحظت أنه شديد الإحباط أو BuU‏ 











(eo-locuteur) الفضاء هو فضاء مت الذي يُخلط مع المتكلّم المشارك‎ o] 





(6) انظر: yall‏ تقس ص 28. 


Am Ben: «Le Style narratif ot عا‎ grammaire des discours direct at (7) 
indirect,» dans: Jeus Paris, ód., La Criique génératie, change; 16-17 (Fari: Seghers/ 
Lafont. 1973), et «Le Style narratif et la grammaire des discours direct et indirect,» 
Founderions of Language, vol. 10 (1973). 


Revue, id. LEA)‏ ملسم 
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الرّمن وحدوثيات المكات وضمائر المتكلّم تضبط حسب Ul‏ هنا oY‏ 
بالتسبة إلى متا : 
هل كان في/ له احق في. 
«أتساءل Die‏ إن كان لي 














ايتساءل أحدهم (زيد Ot‏ إن. .. *. 





أو: 
«أحدهم كان يتسامل إن. ...6 
يتصرّف مت في أفكار الآخر ومشاعره كما لو كانت أفكاره 
ومشاعره: يغوص EE‏ م ح ede‏ في الالتباس. 
التنيجة الحتميّة: تمي أشكال E‏ [= أدوات التَعجب] إلى مد: 
لقد اتصل بي زيد منذ قليل cents‏ ]5 ذاك الغبي عمرو قد . 
التقدير الذي بحتوي على gh‏ يتحمّله مت - إلا في حالة استعمال 
المزدوجتين). 











D) )9(‏ مثال ش. بالي (Ch Balp)‏ الذي رقعت صياغته بصفة مفتملة. انظر : Charter‏ 

Baliy, «Figures de petis os formes linguistiques Germanische Romanische Monatsschr. 

vol. 6 (1944). pp. 05412, 465-70, 

انظر مى 419 (من المصدر المذكور): لقد ضصبط d‏ زيد موعدا في السّاعة الثامنة إلا 

رأ إلى طارئ لم أستطع ملاقاته أو حرق به. تقد جاء زيد JUN‏ وتر 

لاء كان في عل حدث d‏ مکرو؟ هل هر مريض ولا رسول من عنده! برغم أله 

Lal المتكلّم ذاته يقلب القضاء‎ re يمكن فهمه في وضعيّة يكون القول فيها‎ db ge 
pem 
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CHR HR بجوي‎ E gen بجوم‎ A ce مت تسرب‎ 


ملاحظة 2: يتلاءم الح م واخ م مع مزدوجتي «المناطق HII‏ 
وهي أجزاء تكون حافاتها وافتراضاتها أو قيمتها التقديريّة غير التي 
ال مت إن المناطق Dal‏ توحي Ub‏ ب «مثلما يقول cte‏ حيث يكون 
س WG‏ أو غير قابل للتتحديد من vU ja‏ 


ملاحظة 3: تؤدي المزدوجتان j‏ جميع هذه الآليات وظيفة Axe.‏ 


«55 VV. Antier) ee 
وقعلاً يمكن اقتراح أغاطيّة مثل‎ MES «الأحاديث‎ te 


أنها تبتعد عن أغاطية أوتبي برغم «المفهوم المشترك للاستبعاد». 
- الاستبعاد بالتسبة إلى الاستعمال (المتكلم يشير إل الكلمة إلا أنه 


لا يستعملهاء إلا في حائة الاستعمال الورلساني- «طاولة» متكؤنة من 
EE‏ 






- الاستبعاد بالتسبة إلى الاستعمال العادي: تشير المزدوجتان إل 
الاستعمال غير المناسب للقاظة: 


e‏ «عدم tel‏ عيني: يكون A‏ واعياً باستعمال حدث أو 
باستعمال لفاظة في معنى مشتق غير متداول؛ وهو ما QU ie‏ في 
الاستعارة الغياية. 





pee‏ تناسب» حفافي: يكون المتكلّم واعياً ياستعمال لفاظة لا 
تنتمي (كما هي وني المعنى المستعمل) إلى استعماله الشخصي (إصلاج في 
العمق» كما يقول. ..) أو تعتبر غير ملائمة للسياق QUALI‏ (مثال الكلمات 
التقنيّة في خطاب غير مختصء أو الكلمات غير التقنية في خطاب يشعى إلى 
أن يكون Las‏ ..). 








Jacqueline Autbicr-Revuz, Paroles صعب‎ à distance» dame: Mairiañitér (10) 
discrsire: Coloque des 2, 25, 26 ail I880- Ushvertüé Para X. Nanterre, Wguintue. 
Tooamunieations de] Bernard Cozia fet al.j (Lie: Press universitaires de Lite, 11981). 
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الاستبعاد بالتسبة إلى تممّل المتكلم المسؤوا يلفظ AU) sai‏ 
- أو خطاباً ‏ خارج محيطه ويرجعه إلى حيط مغاير. ُستعمل هنا مزدوجتا 
الشاهد والمناطق LAN‏ 











نلاحظ في الوقت نفسه العلاقات (والاختلافات) بين مفهومي 
dl‏ والحغاف الذي يعرف ik‏ «دلالة تلفظية eis‏ عن jeté‏ التلقظ لا 
عن مفاعلي اللفيظ se‏ الاستدلال SLAY‏ والضوغ O‏ إن الهيط مر 
مجموع معتقدات متكلّم. Ul‏ حفاف دلبل فهو Je‏ من اتتمائه إلى لغة 
متكلم وهو مرتبط لا بمعتقدات بل بعادات لغويّة. 








8/ المعدّل وعامل التتميم «gi»‏ 
1 - لا يمكن فهم آلية الح غ م إلا بواسطة نظريّة أن" وبصفة أعم 
ECT ET‏ 


سندافع هنا عَنْ فرضية أن ما es‏ به أن خارج wp‏ التركيي في 
الاكتناف هو تعليق قيمة حقيقة القول ج الذي تتصدّره. وقيمة ج تحدّد كلياً 
بدلالة العتصر المصدّر (فعلاً أو حرفاً): 
£d‏ ج بالتسبة إلى got dp) e‏ بالنسبة إلى Ge‏ 
؟ بالنسبة إلى هد 





Robert Martin, Jufrence, antonymie e poraphras: Elément pour me théorie (13) 
imantige, itlicttéque fraoçaise et romana; Sie A. Manuel et étades ingvinique, 39 
(Parie C. Klincksieck, 1976) p.96. 
في الثال الاصل (& أو عدي يتبعها الولف بالملاحظة التالية]: حول وحنة ممه‎ 129 
Gérard صقحات حاسمة (انظر القسم الثالث من:‎ (G. Moige) ج. موانييه‎ Re القد‎ 
Moigst, Eds de prycho-srématique fran e, ibique [maie et romane; Sèrie 
A. Mans et études linguistiques: 28 (Paris: incide, 1924), 
وعي لا تبدو لي الب غير متلائمة مع ما بل‎ 
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eme ata 





يصصور CF g‏ بالتسبة إلى مذ 
ENDE‏ 





يكون قال أو u$s Je «A‏ 
ن )1 زيد يقول dd‏ بتصؤر أن 








ملاحظة ثانية؛ آليات تعليق قيمة الحقيقة بواسطة D‏ تفشر بعض 
Johi‏ التي تبدو متناقضة ise MÁS‏ شا ا SY") LE‏ 
ما تفعل)؛ اجملة الموصولة ما Jais‏ يأخذها من Je‏ عاتقه والحدوثة ما 
نكفي بواسطة قيمتها المرجميّة OY‏ تجعل القول عائشة لا تفعل ما SU‏ 
be‏ 

في ريطنا فيمة الحقيقة بما هو سابق يجعل | 

à‏ اغم الاستفهاميّة التي باع قي 
بقيمة الجواب المرجوٌ. لنرمز لعنصر الاستفهام ب(؟). aO‏ 
تتداخلان في ما إن التي هي علامة الاستفهام غير المباشر. 


3 مثلما EE‏ لاحقاء SB‏ للضيغم الافتراضي إن (أو 03( 








الأصلي هو صيغم الاستفهام غير اقباشر ته الذي كن أن يقابل أن أو ما أن 
في العريت (Gur A0‏ 


QUA) الافتراضية‎ Gai في الال‎ Coe 
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خاصية أنه في الشكل إن ج» 


يعلّق قيمة ج و ق. ما pja‏ بأنّه 5o‏ 
ليس ج أو ق التي تكون قيمتها [Les‏ نقاش» مثلما يقال في اللسائيات 
A‏ بل علاقة ج ب ق فقط وهي علافة إجمالية اقتضائية2 4 
ويعيارة أخرى Op‏ عل فقط تنتمي إلى ع» أي عالم ما هو موجود. 


في الحقيقة | قيمة ج (وبائتالي قيمة ق) يمكن إعادتها عن طريق 
«العوالم الممكنة» حسب مناهج معقّدة ستقدّم على الأقل خطوطها العريضة 
قي ما بعد (القيمة «التقديرية» أو «الوهمية»)ء إن ما نريد الإقناع به هنا 
بين (D‏ و(إن) (D,‏ وهكذا يكون WII‏ بين 
اض والأشكال الأخرى TILH‏ بتعليق قيمة الحقيقة معروفاً Aim‏ 
Res‏ فقط في igi bul‏ 


تخلق في وجهه الباب؟ يعود من الثافلة. 





أغلق في وجهه البابء يعود من التّافذة. 


حيث عطف جلة استفهاميّة (أر أمرية) وجملة تصريحية يؤدي إل 

نظام افتراضي» أو أيضاً اشتغال شبيه مع أكثر من لفاظة في الافتراض أو 
الاستفهام (مثل ad‏ شيء. ..*): 

Si jamais il revient (= «s'il revient un jours); 

Vieodra-til jamais? (= «viendra-til un jour). 

وما لا شك فيه أن من غير المصادفة أن تكون أشكال الاستفهام 

والافتراض في عدد كير من الألسن متقاربة. إن 84 الفرنسيّة التي تجمع بين 
الوظيفتين هي دليل بين دلائل أخرى. 





)03 انظر ص 202- 203 من هذا a‏ 
(ه) الأمثلة الواردة في التمى rien‏ اناه LOU Jamie‏ 
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وباختصار فإ (D, Qs (D‏ تدخل Le‏ في «عامل ge‏ 
الذي تكون وظيفته DYI‏ بالاساس وظيفة ahas‏ 
hèl‏ ذاته وطوراً في ET sit‏ 





ومهما يكن من أمر فإ 

مع الزمن ومع احتمال الوجود. ويؤدّي هه العلاقة عاملا «زمن» Tp)‏ 
Oe‏ ر ت LA erm‏ سنفترض Lg‏ مرئبطان تباعاً ب عل 
وبالمعمولاتء 


(Temps-Mode) عامل «زمن»‎ /C 

1 الحاضر: لنأخذ الجملة الثَالية: آحرّر الآن فصل الممدّل» 
والحال ET‏ يوم 8 كاتون الثاني/ يناير 1980 في الساعة الخامسة صباحاً. في 
هذا الحين بالذات» انتهى جزء من التحرير وهو عملية 9355 من مجموع 
لحظات 0 Coo . do I9)‏ تنتمي بعد الآن إل الماغي. ويبقى الجزء 
الذي أنوي ui]‏ في مستقبل » وهو يتكوّن أيضاً من مجموع غير حتد من 
اللحظات. إلا أنه في حين Of‏ © تنتمي إلى de‏ ما هو موجود ع" مترشخ 
في الزّمن ويستحيل أن جعل منه د Gu‏ كان عليه (قابلية لا رجعة 
الزّمن) تكون » ممالاً للممكن. لا شيء يضمن pi‏ في اللّحظة € 
استطيع فعلاً مواصلة التحرير. يكفي أن يطرأ على ge‏ توك کي 
يتعظل التفكير. أو أن يتوضّل شيطان إلى حاط جميع الأوراق كي 
عرضي بأكمنه وسط هذه الرؤىء أو أن JK Saal‏ بساطة إلى ضالة كل 
هذا JEG‏ عنه من تلقاء نقسي. وتتعدد العوالم oc, ELI‏ الافتراضات. 
وفي الواقع TOI‏ أحد هذه العوالم عکن أن يكون e‏ مث 
A‏ أثناءه لا شيء من هذا يمكن أن 
انتهاية. هكذا يمكن أن Er‏ » من لحظة إلى أخرى في شكل رسم 
للإمكانيات أكثر أو آقل احتمالاً (مجموع م) يكون فيه لعالم المرتقبات CQ‏ 
مکان ipe‏ 
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I 
vio 





p pu 3‏ للعوالم الممكنة 


2 أزمنة God‏ آخرى: انطلاقاً من صورة للحاضر حيث يبدو DT‏ 





© مترسّخة في عام ما هو موجود م es © ol,‏ طبيعتها التعديلّة 
تشكل نفرّعات إمكانيات لا Le‏ اء يمكن لجميع الأزمنة ‏ عوامل الأزمنة 





- أن.تاخذ مكانها بسهولة. ففي حين يرا تق Lt‏ الفاصل ح في الحاضر 
أي حظة الكلام» dp‏ يكون ساب له في ماضي التعومة C>]‏ 
]ت المستقبل الفرغ من JS‏ جزه من © S‏ يضع iH‏ ح بعد ز". 
UT‏ الزّمن الشّرطي ‏ بما él‏ ينحصر مثل المستقبل في © فيكون حذه ج 
بعد خ. وهو ما aail‏ البيان اتقاي ۹ : 












pu‏ رات خخاضة. إن طبيمته غير التحليلية تبعله يتعارض 
كثبراً مع ماضي الدعومة. D‏ غوستاف غيرم (Qutavt Guleune)‏ يؤمسه كما elei‏ عل à‏ 
وائ نامل إن لم يكن العكس حسب هذا اليان : 


احيث B Gus‏ © هي ue‏ الموال الممكنة 
فق افاي التأليفي لا يمكن أن يوصف Ÿ‏ بواسطة هه. وإني اعترف يدون ترقه بأ ال a‏ 
وهه التي استعملها ليس لا الكثير من cial‏ الشتركة مع الأشكال TS‏ ل غيوم. 
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(Qe! m" (alto e. 
3*c 





p 





(eal 
tec 


(ele) 
t-6»2)9 





ماضي التيعومة: DE‏ 





وسندقق لاحقاً في هذه C tid‏ وتقتصر الآن على ملاحظة E‏ 
المقابلات حاضر/ مستقبل/ ماضي التّعومة/ زمن BEN‏ هي E‏ 
الضيغة الإشاريّة. أمَا الصّيغة الاحتماليّة: GP‏ تتميّر ب hon‏ 
py qi‏ 

هنا يجب إضافة عامل تح DED‏ الذي سنتعرّض له في الفصل 
الرّابع فقط بالارتباط لا CL AE‏ وسنرى كيف أنه مرتبط 
كذلك يمفهوم العالم الممكن. ففي حين يرتبط زمن بالعلاقة عل يكون تج 
ساقطاً على أحد المعمولات التي تتضتنها هذه العلاقةء وهو ما برسم 
Sa‏ 











vh 


c 


ومثلما يقع عنصر U QD.‏ على زمن (الجملة التابعة) أو على تح 


)18( انظو ye‏ 177 وما ليها من هذا القصل؛ انظر خاضة الفصل الرابع من: 
Robert Martin, Langage et croyance: Les Unies de croyance des la Bore sèmantiue.‏ 
philosophie at langage (Brunelies: P. Mardaga, 1987).‏ 
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إسقاط )9( bp as‏ كان سافطاً على زمن يكون 





(الجملة الموصونة) 
الاستغهام [ وإذا كان ساقطاً على تح يكون الاستفهام جزئياً. 


/D‏ لفسانيد التعديليّة 
يمكن التمييز بين نوعين من المسانيد التمديلّة: 
اوسطاء صيغة الفعل؛ التي نفترض V‏ تشكّل مع عل تركيباً 














- «ظروف التلفظ» التي تقع على الجملة المعدّلة ب تع. وهكنا فإ 
هذه انظروف تقابل ظروف التأكيد (التي تقع على «مل ١‏ ب») وعلى 
«ظروف المركٌبات» التي تقع على aul‏ عناصر gor‏ ب»ء مثل الفعل 
والضغة أو ظرف آخرء مثلما نجد في الأمثلة التالية: 

بكلّ صدقء d‏ قد كذب !: | ما هو «صادق؛ هو تلقّظ: إِنّه قد 
كقب. آي: 

Ge عل أ‎ ne صدق‎ Je 

من الواضحء أنه كذب: ما هو eal‏ هو d‏ كذب أو إن LES‏ 
حقيقة الرّعم الذي يصفه. من هنا تتأ هذه الصوغات: 





واضح أنه كذب/ کنبه واضع*. 
أو في الحوار التالي: 

ad.‏ كذب 

- هذا واضح؟ 

E 





(©) الملاحظة في التص الأصلي pe‏ صيغة خاصّةء ص 115 من النخة اللمترجمة 
قي تك Robert Martin, Pour ne Jogipur de sens, linguistique nouvelle, 2e édition ve‏ 
augmenté (Paris: Presses vaiverstaina de France, 992).‏ 
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ee nc ee e Reno ب‎ 


من الواضح (عل 1 ب 

o‏ لقد كذب بفظاعة!: «الفظيع» هو كتبه. نذا op‏ الظرف يقع على 
أحد مكوّنات الجملة؛ أي: 

[بفظاعة (عل)] أ ب. 

ونضيف لاحقاً (نهاية الفصل الخامس) يعض وظائف ظروف 
EX‏ 

جيع هذه الملاحظات نؤقي إلى الرّسم EJE‏ 

LJ 





e 


D 
—+— |) 


إن هذا العرض الشريع لا يتعرّض للعديد من الصعوبات. يجب 
مثلاً تذقيق مكانة الأحداث التي يشملها الرمز ك وكذلك تدقيق بني 
«عامل التتميم؛ [. OL.‏ يتطلب ad‏ مثلما هو متصوّر هناء من 








)0( في التص الاصلي يتساءل المؤلّف عن دور الحرف de‏ الفرني في عملية التتميم 
LA‏ 
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TUUM tn جب جب‎ WT 


حيث هو نظام معقّد من العوامل: SALE‏ مدققة» ES‏ سنقتصر على 
دراستين: دراسة الضيغة الاحتمالية في الفرتسيّة وصيغة المستقيل وزمن 
LA‏ 





1 2 الضّيغة الاحتماليّة ,31 0922 


إن مشكلة الضيغة الاحتماليّة قد À‏ التطرّق إليها إجمالاً في العديد 
من المرّات؛ مما يخلق شعوراً بالسّذاجة عند الرجوع dl‏ من جديد. 
ويستحيل أن تناقش هنا التصوّرات i gli‏ - عل تعددها ‏ حول الموضوع. 
يجب تحرير كتاب كامل وهو ما بعشل زيادة على ذلك إعادة للا أنمز بإتقان 
من جميع النواحي'”". ومن ناحية أخرى يجب الإقرار بان الحاصل في 











)10( مداخلة قدمت في إطار ندوة حول التعديلات (جاممة ماتز Mets‏ مركز التسليل 
Robert Manin, «Subjoaci t viti dans: La Notion : J (1981 s gos‏ 
مجه facul des itr et‏ ما simantica- logique de medal. Colloque orgoni par‏ 
reines de Metz, S 5-7 novembre 198), recherches Eagsstiques, 8, neies pubis par‏ 
Jean David «t Georga Kleiber (Metz: Univerià de Metz, certe d'analyse systatique,‏ 
Pari: Klinckiesk, 1989), pp. 117-197.‏ 

الأعمال لا تمتري إلا على تلخيص هذا التص الذي أفاد كثيراً من التقاش الذي تلام 
Paul Imba, Le Subjonctif en français moderne: Essai de: pl Su piil )17(‏ 
grammaire desripiire (Paci. Les Belew Lerinen, 195], ei Gérard Moignel. Essai sur fe‏ 
ok bone en latim peatclasque et er ancien fiengale, publications de la facul des‏ 
ies et scene humaines d'Alger, oo. 32 (Par: [Promes universitaires de Fano,‏ 
.)199 

JH. Chrscmann, «Zum Fatike Konjunkis» وبالنسية إلى الأعمال اة‎ 
Zeitschrift For Romonscke ,متوططفلا!‎ vl 6 (1970. 

Wolfgang Rete, Srtarem de Kanjunkrins im arzî, ee: كذلك‎ Jil 

at Zach Fac Romanische Philologie; 112 (Tübigen: Niemeyer, 1967) and Puer 
Sino. Sabi und sebo. Zum Gebrouc des Konjaks bn Fransésichm sd 
Spanischen, Winer Romanisieche Arbeiter. BA. € (Wien: W. Mumüler, [I967). 
تراء حول هذا الموضوع بمكن الرجوع إلى إريكسون‎ DT اللاحقة التي هي‎ Pg die 
Barbro Eriksson, L'Emplo der moder dans ia : غير تنظيري‎ aipa رغم أن‎ Eriksson) 
subordonnée relative en français moderne. Acia Unirerstuts pun جد‎ Studia Romanica 
Upasiei, 23 (Uppsala: Stokbote Almqvist À Wael, 1979). 
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ARRET PERRIER AN 





السنوات الأخيرة متأتٍ خصوصاً من I‏ ال مائلة للأعمال الوه 
وتكون ممازفة إرادة تلخيصهاء إن توجهتا سيكون Lu Ge‏ تقد بدا لنا 
توجهات D‏ ذات آسس 
المقاربة ١‏ قنحن نعتزم رصم 
الاحتمالية الفرنسية في خطوطها العريضة. 








إن تفكيراً سطحيّاً بمكن أن يؤدي فعلاً إلى الاعتقاد OU‏ مفهوم 
الحقيقة لا نجاعة له في تأويل Quse Yi Da‏ ففي (اعلم أن زيداً (ba‏ 
sais que Pierre est là‏ عق Lj) Axio‏ هنا) فا Pierre est‏ تتطلب استعمال 
الصّيغة الإشاريّة. لكن ما القول في كون أن يكون زيداً هنا Le fait que‏ 
Pierre soit à‏ ورغم كن زيداً هنا bien que Pierre soit à‏ وآسف أن يكون 
d, e regrette que Pierre soit lk Les‏ جميع الحالات وجود زيد يغرض 
نفسه من حيث هو واقع ونتأگد حقيقة زيد هناك. فلماذا امجازفة في يمال 
321 والباطل؟! 


لكن في الواقع حيث تكون المفاهيم (العاديّة) jo‏ والباطل 
والممكن عدمة الجدوى» يبنو لي أله يمكن لمتصوّرات Ul‏ أكثر بلورة ie‏ 
«العالم الممكن» و«عيط المعتقد» أن تسلط أضراء نريد إبراز فائلتها. 
ويفترض هذا أن نضع من جديد المسألة في إطارها التظري (أ)» 
فقط العلاقة بين الصّيغة الاحتماليّة و «العوالم الممكنة» (ب) (وبالتدقي: 
«العوالم الكامنة») À‏ «العوالم ا مصطنمة» ol, o)‏ تعالج Gal‏ مسألة 
السياقات العلوميّة الخسّاسة (د)- 












Helge Nordahl. مله‎ Mode الأطروحات المنجزة في الخارج» أطررحات:‎ Ia UD. 
Je pla ciant qui sa» Rome romane, [roi v, (ase. 1) (1970); Gerhard Boysen 
Subjonctif et hirarcis Börde sar l'emploi de ebjoncr don es proportions compléties 
Objets de rerez en français moderne, Bude romanes de lusieziié d'Odene vo. 1 

(Odense: Odense University Prem, S71) e Erin, bt. 
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Hs الإطار‎ A 

1- التاوب gui‏ وحدود التوقع 

قبل كل شيء يجب إلى وهم إمكانيّة التوقع المفرطة. إذ 
Le FERT‏ بخضم لقواعد. 
التصوّرات المتصآبة تؤول بنفسها إلى الفشل. Ob‏ ما تبرزه 
الدراسات الوصفيّة الأكثر Do‏ هو LD‏ تواتر التناوب التعديلي 
ذات 532€« دلالي DECEM « %Pemtends qu'il le répète)‏ 
تناويات أكثر أو أقل حريّة en semble qu'il a / ait fait tele chose)‏ 
1- يبدو aff‏ فعل كذا]. js‏ الأعمال المنجزة في السنوات العشر أو 
العشرين الأخيرة تأي بأمثلة من انضيغة الإشاريّة في مواقع يندر فيها 
وجودها. والعكس بالنّسبة إلى الضيغة الاحتمالية. لتحكم على ذلك من 
خلال هذه الأمثلة: 

- الضّيغة الإشارية: 

Ji faut soubaiter que la coupe d'Or. الإرادة والشم‎ Jual بعد‎ 


remettra dimanche prochain kes deux mêmes équipes en présence 9 . 


]= علينا أن gez‏ أن يعيد الكأس الذهبية الأحد الفادم نقس 
الفريقين إلى التقابل]؟ 


~ سعد =i est possible que]‏ من الممكن أن): est possible qu'on‏ لآ 




















اللفعل: العشيغة الإشاريّة في الدلالة الأرلى التي هي الاحتمالية في الدلالة 
الانبة التي هي «أراد». ولا e D aod‏ إلى العرية إلا بالدلالة الأولى Gl)‏ 
ie (o0)‏ العريبة ذه الأمثلة لا b.‏ بما يقابلها في صيغ الفمل 330 ate‏ 


Le Figaro (25 août 1959), 4, et Helge Nordahl, Les Systèmes de : pii (18) 
ebjoncif corri. Etude me l'emploi des modes dons la mbordoanée compiétine en 
frangais moderne, comtribesions nortégieones aux études romaner, no. | (Bergen: 
“Unirerietfortage, 1969). p. 35. 
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RARE Hm AUT ARR RI D جا‎ yer is 


parviendra un jour à greffer un cœur neuf ou du moins en bon étui ^? 


[- يمكن ix ol‏ التوصل يوماً p d‏ قلب جديد أو على الأقل في 
حالة His‏ 
- بعد y =] quoi que; enque‏ 1192 
A voulut disculper l'intention d'un tel acte bien qu'avec son bon sens populaire.‏ 
patriote, il ke jugeait inopportun 21.‏ 





[لقد أراد أن يبرّئ نيّة مثل هذا الغعل برغم اعتباره SU]‏ بواسطة حه 
RI‏ في غير محله. 

بعد que‏ عه C? sans que Jusqu'à‏ ]= إلى أن ودون أن]. 

الضيغة الاحتماليّة: 


~ بعد aši =] imaginer que prétendre que ; affirmer que‏ أن 
وزعم أن وتصوّر أن . ..]. 
= [اتصوّر dl‏ ن يكون soit pas facile. Sus‏ عه On imagine que ce‏ 
- بعد mieux que‏ ]© أحسن il‏ 
Cech est beaucoup mieux dit que je ne puisse le dire... 2)‏ 





L Barnier, Humanité (6 septembre 1960). Q0 
Marce Semuct Raphaël Cobex, Le Saboncr en frangais والعديد من الامش في:‎ 
contemporain, tableau docomeniaire [per Marcel Coles. 2. édition (Parit. Société 
d'édition d'enseignement supérieur, 1963). pp. 135-136; L. Börjeson, «La Friquence du 
Jubjcnctf dans es mibordonaócs corpláive introduites pa» «que» étudiée dans des tcc 
frangais contemporain,» Sieia Mesyklogia, vol. 38 (1966). p. 7. ct pp. 49-50, et Knud 
Togéhy, «La Hitrarehie des emploi du ebjonct Langages, v. 3 (1984), p. 68. 
OUR AD بين العبارقين الفرنسيتين‎ FE Y العريية‎ HG) 
Pet V. Harper La Comsnmne (1904), p. 285, et Cohen, Ibid, p. 175, e1 (21) 
tr exemples p. 172, Dé, 175 178. 





Cohen, Ibid, p. 232 e 191. 62 
G Soria, Ce soir (15 septembre 1946) p. 3, et Cohen, Ibid, p. 152. as) 
3. Vinola, à Ia radio (21 octobre 1957) et Coben. Hd, p. 255. ea 
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e‏ لقد قيل هذا بشكل أحسن بكثير مما أستطيع قوله]. 


- بعد «PP et certain que‏ 1 }= من ag‏ أذ 








ما لا شلك فيه أنه يجب التميز في US‏ هذا بين الخطأ والفشل. ES‏ 
نعلم مدى صعوبة الفصل بين الملكة والإنجاز. والحال انه يكاد يمكن في 
جميع NUE‏ الاستشهاد LL‏ معاكسة لا يبدو أله قاعدة. وهكذا 
الاستعمالات نبب بطريقة احتماليّة في رسم بكون فيه Ut‏ الضيغة 
الاحتماليّة والضَيغة الإشاريّة متقاطعين+ 











تكاد لا توجد أمثلة من GA‏ الأمقلة من LAN‏ تكاد أغليزة. امن الا نكاد توجد oed‏ 
الصتيغة AYI‏ سين Lr id hen vdd RA‏ 
Ds‏ العديد من العوامل يمكن أن يخلق تأثيرات متطابقة أو متباعدة' 
وهكذا fi‏ يكون من Und!‏ إرادة إعطاء النظرية قدرات توقّع قوي. كلما 
نستطيع القيام به هو pai‏ حظوظ بروز صيغة أو أخرى في سياق ce‏ 


ae, 





2 المعدّل ودور «آن» 





إبراز (وهو غير جديد (GE‏ 
الذور الحاسم Ph mmn‏ أن هذا الضيغم بالاساس 





Coben, thid. pp. 137-138. en 
ge من هفا الفصل-‎ TAS الموصولة في‎ eB! انظر يعض الأمثلة من‎ )26( 
خساب‎ Lt حون أن المعطيات كانث قابلة‎ d أله في اريكسون م الاقتصار على نسب مثوية‎ 
rituon, L'Enplo der modes dans ما‎ subodemde raie en © phi الارتباط:‎ JA دقيق‎ 
français moderne. 

OT)‏ انظر Le‏ 2132 133 من هلا القصل. 
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post ite pm ona ta n PR جيب ودج بوحسم‎ orn n 





لي تعليق قيمة الحقيقة في الجملة التي تبدآ به وجعلها تابعة للعنصر 
pet‏ أو الحرقي الذي يسبق: 
sait que Pierre està => Pierre est là‏ ال 
[- يملم ST‏ زيداً هنا -> زيد هتا] (اقتضاء مبرّر بمحتوى الفعل) 
Il s'imagine que Pierre est li => Pierre n'est pas là‏ 
]- يتصوّر أن زيداً هنا € زيد ليس منا] 
Bien que Pierre soit Ià =+ Pierre est là‏ 
[- رغم OÙ‏ زيداً هنا -> زيد [ba‏ (اقتضاء مبرّر بمحتوى الحرف» 
A moins que Pierre (ne) soit ià <+ It est possible que Pierre soit là‏ 
]= إلا إذا كان زيد هنا =< بالإمكان أن يكون زيد عنا]. 
إن ظهور الضيغة الاحتمالية مرتبط إذن بقيمة التعليق المرتبطة بل 
eque‏ وهو شرط ضروري رغم كونه غير كاف. وخارج استعمال إن que‏ 
تترك الصّيغة الاحتمالبّة JU‏ للصيغة الإشارية. لنقارن: 
[- إلى أن يعود/ إلى اللحظة التي يعود Les‏ 


Jusqu'à ce qu'il revienne / Jusqu'au moment où il reviendra ^? 


]= بعرط أن يعود/ Bu t3)‏ 


À condition qu'il revienne / s'il revient 





(tee Vine) (مثلما أشار لي بفلك مارك ويلماث‎ pte doli أن هذا‎ e) 
ستری لك من بعد‎ 











امي سابق. إل a‏ العمريف 
(العوالم الممكنة) بشكل تكون CLÉ‏ 
ته في Melde‏ هي التي Sp‏ إلى استعمال الصَيغة الاحتمالية في حالة وا 
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A rT 


]= طلب أن يعود/ إذا كان سيعود] 
Demander qu'il revienne / s'il reviendra‏ 
(قي الحقيقة مع فرق كبير في المعنى في الال الأخير). 
توجد قعلاً استعمالات للضيغة Das Vi‏ في غياب أن (عده)ء أي 
في di‏ المركزيّة : ainsi soit- il; puisse Pierre revenir: soit un triangle ABC;‏ 
cgrand bien vous fasse‏ لكتها تركيبات متكلسة غالياً ما تكون استعمالات 


Dieu vous ) que Cab يتقبّل‎ cl قليكة البعض منهاء بالخصوص‎ 
(protège; que Dieu vous protège 


]= يسترك [Y‏ أو > تتطليه ui s'en aille s'en aie)‏ 9 
نفترض إذن في ما بلي À‏ مشكل ix adi‏ الاحتمالية المستعمل حالياً 


لا يطرح إلا في مدار أن مدج'””. لذا يكون من غير المفيد مثلاً افتراض S‏ 
«الفرنسيّة الحديئة تفمّل الاقتراض» مثلما يفعل ذلك ج. موانيه 





Cohen, Le Subjonctif en français contemporain, انظر ص ۱53 من‎ )29( 
On comprend dis lors: ثل‎ pourquoi الاحتمالية بعد نانا‎ Ga يستشهد بأمثلة من‎ 
pourgus cet auteur ne sot refusé à dissocier (phoobme et sos) du langages (Andre 
Haudricourth 

e]‏ نقهم مندها GU‏ لا يقبل هذا الولف الفصل بين صواتم اللغة وأصرانها]. 
comment aas‏ [-كيف]: (اتظر : ص 159 من piali‏ المذكور): «Nou ne voyons‏ 
pas core b nan-aniversalîtê de l'an dre ètre d à celle de l'autre (André Sehuefiner)‏ 
Yn]‏ نرى كيف أن عدم كونية الواعد يمكن أن نكون مرتيطة بعدم LANGA‏ حكن 
أن تفعر هذه الأمئلة بالتأثير e‏ للتركيات المماثلة ب mi‏ عدي ue moons ne voyons pas‏ 
comments)‏ 
000( أو أشكاها الأخرى خاضة qui‏ الرّابطة التبعية equ + i=)‏ «فاعل»)ء dont, où‏ 
je cherche va endroit où je paie isoler. lequel‏ 
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GG Moignet)‏ لتفسير الضيغة الإشارية بعد ت 
ايكون الأمر نفسه في الألسن الأخرى» ET] HR‏ 
مختلف. jy‏ ما Gig‏ هنا هو فقط حالة الفرنسية O padl‏ 








aZ lisa‏ مسألة الضّيغة الاحتماليّة موقعها في إشكالية «المعدل» 
الاك تاا . وهي مرتبطة مثلما يبيّنه غيوم (Guillaume)‏ وج n‏ موانيبه 
بمالة الازمنة بما أن انض الإشارية وحدها تحقّق byat‏ الزمن' في 
le‏ أي محقباتها الثلاث 
الجملة الموصولة بطبيعة 23h81‏ 

Je suis à la recherche d'un emploi qui me permette de... 


Je suis à la recherche d'un emploi qui me pemettra de... 

















- مص ]= A Le ùl‏ ا 

- اختيار الضيغة حسب عنصر «الارتباط» (> كنا 
CAD‏ الفعل» المْحدّد في حالة الجملة الموصولة) اختيار صيغة الفعل. 

; بكرة» JUL‏ صبغة 

في ثلاث حقيات في الضيفة 


[E 









iake «(tin ess) ti lun الاحتمال»‎ 
iae الإشارية يقع حاخلها اختيار الزّمن‎ 





Maigret, Eual swr ie mode room en Latin pastelassigue et en ancien (31) 
pem 

du LA d] G2)‏ خارج Cole) que‏ استعمال ماغي Lea‏ امرگب que‏ سام 
parait‏ الضنيخة الاحتمالية بعد LOS «je si‏ 

JO A حلاف للفرنية‎ Le للحاضر والمستقيل‎ pytali تستعمل العربية‎ CO) 

Li (Gérard Moigns) ile عند جيرار‎ V Pha nb) مصطلح بول إمبس‎ )33( 
EN 

)34( مصطلح غوستاف غيوم (Got Qoilleume)‏ 

+47 








ATARI PARAITRE TIENNE WERT atc e ET PART oy 


3 - اختبار tA‏ دور العوالم الممكنة وحيطات امعد 


بعد اتخاذ جميع هذه الاحتياطات يمكن MENT MERI‏ 
المتطقي. تقد سعى غ. غيوم (G. Guillaume)‏ إلى اعتبار وحدة صيغة 
الاحتمال بالارتباط بفكرة الممكن. والملاحظ LE‏ نقرل est possible qu'il‏ اا 
[ذا soit‏ من الممكن أن يكون هنا) بينما تقول على الأقل Nes‏ 
positis qud est là‏ وهكذا يكون الافتراع بين الضيغة الاحتمالية 
والضيغة الإشاريّة هو الافتراع الذي يفصل بين الممكن والمحتمل. وحسب 
عبارة غيوم تكون صيغة الاحتمال «قبلاً» بالنّسية إلى الضيغة الإشاريّة 
مثلما يكون الممكن بالنسبة إل امحتمل: وفعلاً «gi p‏ يمكن أن يكون 
ممكناً من دون أن يكون ممتملا لا العكس. وهو ما يلخصه الرّسم التالي: 
الضبغة الاحتماليّة الضّيغة الإشارية 


ps 

القبل 

- هناك صموية dol‏ يجب الاعتآاف OUS es GL‏ من 
ANI‏ المشتملة على il est probable que‏ ]= من الحتمل [ol‏ متبوعة 
بالضيغة الاحتماليّة en)‏ خارج النفي) 1 West probable qu'il soit‏ )= من 
ا محتمل أن يكون هناك). وممًا لا شك فيه أن هذا تركيب خطا Np‏ 
أنه موجود في الاستعمال”””. وعندما تعرض المألة عل الظلبة ل 
ex‏ الإجماع على الضبغة الإشاريّة. إن الفصل بين الممكن وامحال ليس 



























)0( الضيخة نفسها بالعربية OWAD‏ 
(35) انظر الأمثلة التي يسنشهد بها كوهين صن 136- 137 في : Cohen. Le Set‏ 
em frangais contemporain.‏ 
Pune‏ 

TL Bon, «La Fréquence du subjooc dans ls sobondcaiescompltive © من 50 من‎ 
introduites par «que» étudie dans des tenes fromais contemporains» Sada 
Mesphloiogica, vo 38 1966). 
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Pr it pea e PHASE رويب ب‎ toe eet sr 


واضحاً إذن مثلما توحي به القاعدة. 


وتبرز صعوية أخرى أكثر خطورة بكثير EY‏ 









J} (55.‏ اليقين A To n'est pas possible que Pierre soit là‏ 
أن يكون زيد Cba‏ يعني أن زیداً كما يبدو ليس إلا أنه برغم ذلك Ši‏ 
الضيغة الاحتماليّة هي التي تفرض نفسها. وبصفة DP Gel‏ فكرة D AN‏ 
à‏ الاحتمالة: 

Il faut qu'une porte soit ouverte ou fermée 









Le)‏ أن يكون الباب mir‏ أو مغلقاً». 


إلا 91 ضرورة ج تقتضي حقيقتها: © ج m‏ ج. فلماذا تستعمل 
إذن الضيغة الاحتماليّة ؟ 

لقد قام ف. بروئو ( OU. Brunot‏ بملاحظة شبيهة حول douter‏ 
Lay =) que‏ أن): Je doute que cela soit vrai‏ )= أشكٌ في أن يكون هذا 
حمًاً) jas‏ عن السك Je ne doute pas que cel ne soit vig‏ (-لا FLN‏ في 
أن يكون هذا Ce‏ على عكس ذلك. وبرغم ذلك Op‏ الضيغة الاحتماليّة 
يحتفظ بها في الجملة الثانية شأنها شأن الجملة JIV‏ ويضيف OP igy‏ 
adi‏ هنا إحدى الحالات المنميّزة من التأثير الآني Ne pas OY‏ 
douter que‏ )= لا أشك في أن أو عدم الك وبالحرف Ql‏ 1 
ومع ذلك Rs‏ بالصيغة الاحتماليّة وبحرف مه )= «V‏ لنعترف SU‏ 
اللجوء إلى «التأثيرات uS‏ لا يمكن أن يثير حماس eV‏ 


- وة صعوبة أخرى: الممكن لا يتماشى Ji‏ من AH‏ 








Lefait مع‎ 








Ferdinand Brunot, Le Penste er iz langue: Méihode, principes et plan d'une (38) 
théorie nouvelle du langage appliquée au français (Paris: Masson et ce, 192). p. $22. 


536 صن‎ sai paali : (07) 
14 








que Pierre soit là‏ )= أن يكون زيد هنا) و bien qu'il soit là‏ (- برغم آنه 
Cta‏ وفا je regrette qu'il soit‏ )= آسف BV‏ يكون هنا). يلجأ ج. موانييه di‏ 
«التبعيّة التقديّة» لكنّ تعريفها ليس سهلاً أبداً» وبعض 
°° يرون في ذلك leg‏ من الدائريّة. 

jj!‏ مثل هذه العقيات ستلجا إلى مفهومي «العالم الممكن (العوالم 
الكامنة) والعالم المصطنعء مع تبيان القائدة التي تحصل منها في الفقرات 
ELT)‏ 






8/ الصّيغة الاحتمائيّة والعوالم الممكنة: التّعديلة الإمكانية 
والتعديلة الإلزامية 

حيث بتعآر اللفهوم البسيط للممكن بتوضل مغهوم العام الممكن إلى 
حل يبدو أكثر قبولاً. وفعلاً إن الضرورة تنخرط في الفضاء المزدوج 
الأبعاد للعوالم الممكنة : 

ج ممكن إذا وجد عل الأقل في عالم يكون فيه ج he‏ 

ج ضروري إذا كان ج dé‏ جميع العوالم ALA‏ 

إن الشروري» مثله مثل الممكنء يتطلّب في الفرنسيّة الضيغة 
الاحتمانيّة (وهو ما سيؤذي إلى الاعتقاد أن الضيغة الاحتمالية 
الانتماء لا إلى عالم غ «ما هو موجود بل إلى العوالم الممكنة ع. والمعلوم St‏ 
الانخراط في cp‏ مثلما فترنا ذلك سابقاً؛ يتم بواسطة que‏ )= ان) 
وبوظيفتها اك 














Joe Lorochrtie, Le Langage e? le réalisé. vol. 1, p. 43. ou Klaus Heger: مشلا‎ (38) 
compte rendu] de Gérard Moigoet, Essai su le mode sabjoncrif en latin postclassique e en 
ancien français, publications de ها‎ faculté des etre ct sciences humaines d Alper; 00. 32 
(Puis: [Prses universitairen de Francs], 1959), et «Ramai sur le moda sobjoneti en latin. 
postcissiue et en ancien français,» Zeinchrÿ Für Romiehe Philologie, vol 77, 208, ٠ 
20961). pp. 148-158. 
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ML EE 








وتتغير الآليات ZIYI‏ حسب طبيعة الجميلة 1 إن كانت 
مرتبطة أو موصولة. وسترى تباعاً a‏ الوضعيتين LOS‏ 
1 قي الجُمَيْلة المرتبطة 
1 التعديلة الإمكانية: 
تُفرض طبعاً a AM‏ الاحتمالية «للعوالم الممكنةه في مجمل المربع 
الإمكاني : 
G Dj‏ )6 تاج ضروري 
حصو اد وج چ مو دج 
Sugo co~‏ 
o p ocu‏ ~0 ج 


Il n'est pas possible que Pierre ve soit pas Hi (=) It faut qu'il soit (1) 
a 


(- لا يمكن أن Y‏ يكون زيد هنا (-) بجب أن يكون زيد هنا). 
)2( )= يمكن أن يكون زيد H est possible que Pierre soit 1à (ta‏ 


11 n'es pus possible que Pierre soit là (I est impossible qu'it soit (3) 
w) 


Y =)‏ يمكن أن يكون زيد هتا (يستحيل أن يكون هنا)». 


M est (possible) que Pierre يمكن أن لا يكون زيد هنا) عه‎ =) (4) 
soit pas là 


تعمل aai‏ الاحتمالية d‏ التعديلة الإمكانية بالأساس: 


- للتعبير عن الإمكانية: 
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L'AIR ARRETE TENUERE حي‎ m enn 1 


Tl est possible qu'il vienne; pour empêcher, éviter qu'il (oe) vienne 
3 إتيانه؛‎ de للاعتراض‎ tgh يمكن أن‎ =) 
: للتعيير عن الافتراض‎ - 


~ )= بشرط أن يكون هنا؛ بافتراض أن يكون هنا): 
à condition qu' soit À: à supposer qu'il soit lê‏ 


RUE 





- تعويض si‏ (>إذا) ب que‏ (-ان): 
Si vous le faites et qu'il 'ensuive un accident ®®?‏ 
)= إذا ما قمت بذلك وترتب عنه حادث). 
(والضيغة الإشارية ممكنة Last‏ وذلك بفضل استعمال si‏ (-إذا) + 
الصّيغة الإشارية OU‏ 
- الاقتراض التناوي: 


Qu'i) fase beau, qu'il fase laid, c'est mon habitude ‘aller sur les cinq heures 
du soir me promener ao Palais-Royal,“ 


)= سواء أكان الطفس جميلاً أم رديثاً» من عادتي أن أنجؤل في 
الخامسة بعد V‏ في (Palais-Royal‏ 
- الافتراض G‏ من العطف أو التجاور: 














0 pum 


شير الثواتر في حالة الماضي (انظر غريفيس AUI (Grevie)‏ 5 109 الذي 
به مثال برأسيلاش Ve patron edes un bonjour ced? (Brailch)‏ 





d san alê, comme si c'était l'aube et qu'il sonbaitail la bienvenue a jos) = 


(- نوجه SA‏ بالتحية aiall DAN‏ وكأله الفجر أو أنه يرحب بالنهار). 
Lea‏ ك : ,5 M. Neigaard sNots si que reprenant sixa Arme romane, [el‏ 
fuc] 0970)‏ 

Diderot, Le New de Ram, et Imba, Le Subject ee fanpeis moderne: (41) 
Essai de grammaire deseriptine, p.36. 
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PAR A DETTES RES 


Que je gagne seulement de quoi me conduire proprement et je serai 
مداو‎ 
contente“? 


BY يكفي أن أحضل ققط على ما بعتي من أن يكون سلوكي‎ -( 
. أكون مسرورة)‎ OY 
Qu'il pleuve: day do i fein da Phalle, at e pays Wout entr chum des 
actions de grâce * 
dB يكفي أن تمطر السّماء كي ينوقر الدّفيق والزيت وكي‎ =) 
البلاد بأكملها حداً).‎ 
اقتراض محال يفيده ماضي الدّعومة في الضيغة الاحتماليّة:‎ - 
Elle était un témoin uniqne, et d1 ìa vérité Jui être arrachée de force, il fallait 


qu'elie ia du 49), 


e)‏ تقد كانت الشّاهد الوحيد. ولَّوْ وجب اقتلاع الحقيقة منها بعنف 
لوجدت نفسها bot‏ على البوح A‏ 

للتعبير عن الظاهر: إذا uina AUS Eal‏ موضوعياً تستدعي في 
هذه الحالة mb que‏ (- يبدو أن) الضيغة الإشارية» ومكن أن d$‏ 
كذلك El‏ افتراض حول الواقعء وني هذه UL‏ تتطلب sembie que‏ لذ 
(يبدو أنّ) الضيغة الاحتماليّة. وحن نعلم أن M‏ الإشاريّة كثيراً ما 
تستعمل عندما يكون الظاهر يتحمّل sp‏ المتكلّم me)‏ = لي —4 à‏ 
me semble que‏ = يبنو لي GT‏ باعتباره مظهراً محتملاً من الواقع. وتكون 
هذه الصيغة إلزامية مع apparaît que‏ )= يظهر أن). 














ب التعديليّة الإلزامية 
تشمل الضّيغة الاجتمالية في «العوالم الممكنة؛ كذلك Jet‏ المرتع 
الإلزامي: 
S. Guy, Ibid, 4. (2)‏ 
A. Duhamel, Id. 35 us)‏ 
G Oh, Ibid. 35 D‏ 
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TERRE ا‎ usns 


dp 0 o ممع‎ 


«p 0 w "m 
I est obligatoire, permis, interdit, facultatif qu'il revienne 
EE 
do بعود/ له الاختيار في العردة). إن هذه الأمثلة مفتعلة بعض الشيء.‎ 
الإنزاميّة كثيراً ما تستعمل في التعديلات‎ gusce Vi óp المقابل‎ 

القريبة من التعديلة الإلزاميّة : 
- في التعبير عن الإرادة والتمتي (وهو ليس oe‏ في Le‏ ذانه بل هو 

EU‏ من وجهة نظر الحكلّم): 








Il veut, soubaite, désire que tu reviennes. 


(> إنه يريد أو برجو أو يرغب في أن تعود): 


afin que, pour que Pierre القصد: )= كي بعود زيد)‎ Le في‎ - 
vienne. 


Je ferni en sorte que l'héritage de votre fille ne soit pas diminué 
ف بشكل يجعل ميراث ابتتك لا ينقص).‎ 
الموصولة‎ Sad في‎ 2 


كذلك تفسير العوالم SU‏ لبعض الاستعمالات في الجميلة 
+ وهو ما يحدث كلما كان اركب الاسمي في due‏ عنصر 


us» 





jab =) 





الموصولة 


P. Herien, iube, Le Subjonctif en frangais odere: Bosa de grammaire (45) 
deseriptive. p. 40. 

Erikson, L'Enpli de rondes dan ها‎ bordée reti : انظر في هذا الشأن‎ (a6) 
en fri moderne 
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يوحي بمجموعة مغلقة من الإمكانيات. كذلك يكون الأمر في تأكيد 
القصدية أو قي #الوجود المفترض؟. 

«| =) Je cherche quelqu'un qui soit capable de. القصدية‎ ast 
-). . عن شخص يكون قادراً على.‎ 

يحصل التفكير في استخراج عنصر أو عناصر تستجيب للمسند من 
Jte‏ الإمكانيات: لان ذلك يكون Île‏ التلاحظ آنه يكفي أن يتم الإيحاء 
بفكرة الإرادة من خلال استعمال الأمر مثلاً: 


(Trouvez quelqu'un qui commaime vraiment Mar et organisez un 
imie) D, 





È =(‏ عن شخص يعرف ماركس فعلاً piy‏ ندوة). 
أو 558 فويْرق من M‏ 


DO سوا‎ pni ساس سما‎ qu n'en dem me 
monde à lui... qui me dise la terre, toute la terre) ^ 


)= ها آنا Cou‏ كهذا يأخذني إل عاله الخاص . .. EA‏ 
عن or‏ كلّ الأرض). 


BP نقدير عامل الإرادة لا يتم من دون بعض الصّعوبات.‎ o]; 
ية“ تفشر بسهولة (باعتبار أن الإرادة غير قابلة للفصل‎ 












عن المستقبل أو الممكن): 

Max apprécierait une viande qui soit très cuite 
Simane de Beauvoir, et Erikson, Ibid, p. 8. un 
Revae Be, 1973: Ibid, 17. «n 


Maurice Grom, «Correspondance entre forme et see à propor du eebjonctL» (49) 
Langu francais, vol, 39 (1978). p. 51. 
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)= قد ÅL‏ زید بلحم یکون مکتمل الظبخ). 


Max apprécie une viande qui soit trés cuite 


ib =)‏ زيد بلحم يكون مكتمل JU REN‏ 
osa‏ لفكرة الإرادة في محال آخر أن تكون مرتبطة بغويرق يكون 
توقعه أكثر صعوبة: 
Max emploie (ra) une méthode qui nous satisfasse‏ 
)= (س) يستعمل زيد منهجاً يرضينا) . 
Max devra opérer en employant une méthode qui nous satisfasse‏ 
)= من واجب زید أن يعمل بمنهح برضینا). 
- «الوجود المفترض SO‏ 
Connaissez-vous un homme qui puisse le faire?‏ 
)= هل تعرف رجلاً قادراً على القيام (Sa‏ 
Si je connaissais un moyen qui soit efficace.‏ 
)= إن كنت أعلم طريقة تكون deb‏ ...). 
ملاحظة: نلاحظ آله في حالة عدم apos Ul‏ خاضّة مع ibl‏ 
(التعريف) 
(Un calepin qui a des pages de couleur permet de ...)‏ 
)= المذكرة التي تحنوي على أوراق ملؤنة تمن هن. . .). 
تغقد الصّبغة الاحتماليّة من أعمّيتهاء ولك ON‏ عمليّة mA‏ 
الاحتمالي تشمل قسماً جاهز البناء معرّفاً بواسطة المركب «اسم + جملة 
ren‏ 








AOLE AD Zole جملة عريية‎ t تقابل الجملة الفرنسية التي تعتبر غير صحيحة‎ )8( 
Toghby. La Hiirırdhie des emplois du bncil p. 9. E 
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وباختصارء Dp‏ الضيغة الاحتمالية في #الجملة الموصولة غير 





المعرفة» يوحي È‏ مسح قسم من الإمكان ات. وما يؤقي إلى القول d‏ 
هنا كذلك ag‏ مغهوم «العالم الممكن» Ve‏ للتطبيق PI‏ 





©/ الضيغة الاحتماليّة والعوالم المصطنقة 


إلا أن هذا المفهوم لا بسمح يتخطية مجموع الاستعمالات» وهو ما 
يحصل في جميع الحالات المتنوّعة m‏ والتي تكون فيها الجملة التابعة جملة 
Ge‏ (رغم أن زيداً =La‏ ...فا ÚJ LU s (bien que Pierre soie‏ مفهوم العا 
المصطنع يعوّض مفهوم العام الممكن. ونتذكر تعريف العالم المصطنع: العالم 
المصطنع هو عام ممكن يشتمل على PN‏ على اقض ما هو موجود؛ 
وعو ما يعني أن الجملة ج تنخرط في dle‏ مصطنع إذنء كان من الممكن أن 
تكون e‏ أو is]‏ تصوّرها Sie edt‏ برغم كونها باطلاً. 











ويفشر عدد كبير من الاستعمالات بسهولة بواسطة مفهوم العام 
: الضيغة الاحتماليّة في «التبعيّة التقديّة». وفي صيغة do UN‏ 


rin‏ وني عدم الوجود» وف الأسبقية» jy‏ بعض Jahl‏ الموصولة. 
[T PESE IER RE]‏ 
lo‏ حكم نقدي يشمل أي جملة ج لا يفترض فقط حقيقة ج (أي 
انتماءها d]‏ ع)ء بل كذلك Leda,‏ الذي يكون على الأقل ممكنا (أي 
انتماءها إلى (p‏ وذا Ge‏ لا تفقد إفادتها. وهكذا Gp‏ في Je regrette que‏ 
Pierre soit pani‏ )= آسف لرحيل زيد) زيد قد رحل «lès‏ لکن كيف 
تأسف على ما کان غير ممكن أن يكون مغايرًا؟ يفترض LN‏ أن تكون 














(S1)‏ لن نستعمل هنا مهوم eh‏ المغاير. في ألسن 
يكون حاسهاً في معالجة 
EET‏ 


الفرتسية يمكن هذا اهوم أن 
à‏ الاحتمالية والخطاب 

















الأشياء مغايرة U‏ هي علي والأمر نفسه بالنسية إلى الأحكام XaxM‏ 
id‏ 


Test viaa ا‎ r pe 








ج) A t use‏ 
بتحاليل ج. هانس TPU. Hane)‏ وج. موائييه 99 
ملاحظة: إن هذا التوع من LAN‏ التقديّةه لا يحدث إلا في 

الجملة ٠ sait‏ أي الجملة التي هي فعلاً موضوع حكم. AM‏ مغاير تماما 
في الجملة الموصولة. في 9n est heureux d'avoir trouvé un x qui soit‏ )= 
س الذي. . .) Las‏ الضيغة الاحتماليّة فقط بالرّؤية 





2 الضّيغة الاحتماليّة في المقابلة 
Bien que Pierre soit parti, Sophie reste chez moi‏ )= برغم أنْ زيداً 


)52( يدون شك يمكن الغول (مثلما اعترض عل مارك ريلماث) Je regrette que voss‏ 
mourir‏ صم )= آسف CY‏ يهب أن غوت). لكن بدون سخرية iN‏ أعلم جا ال 
«أسفي» لا يكون إلا غير ie‏ إن يمال dl Lin‏ يكون Jte‏ إعادة Jen‏ التداوليّة (انظر 
القصل 5( صى 334 335 من هذا الكتاب). 

)58( يملق هانس SA‏ عل نوع : que P‏ عدص عط نع Je‏ )= آنا سميد أن ج): «الأكيد 
أن الأمر لا ges be‏ عدم eid‏ لكن هنا الرحيل إذا cu‏ أله سني فلائه كان بمكن أن 
لا یکون» ولال ل م اکن LA‏ اما عل أن co‏ ما کان بإمكاني حق الان أن al‏ عل 
مسترى الواقع». انظر : Hane, La Voleur modale de sabre kek Palais des‏ 1 
académies, 1965) p. 16.‏ 
op )54(‏ النقد Y‏ يكون فاملا ماما إلا في بجا الممكن. وفملا فإ AW‏ يفقد سلطته 
أمام الواقع. ]2 الفكر يقرّره باعتباره جرد إمكانية لا صلة ها بالواقع». انظر ص 102 من: 
Moigoet, Eua mr le mode sbjonctif en tasin posiclamique et en ancien français.‏ 
Eriksson, L'Empl des modes dens Le subordonnée relate e frangais : „i (55)‏ 
moderne. p. 17.‏ 























158 








رحل Dp‏ صوفيّة مكثت عندي). 

هذا يفترض ŠÍ‏ زيداً رحل فعلاً وأ حضور صوفية موکد ويتاق 
معنى المقابلة من البؤن الفاصل بين العلاقة الاقنضائية التي تعتقد أتها حق 
وبطلان قي برغم حقيقة sg‏ وهذا ما يعني D]‏ الملاقة إذا «g‏ قى حق لا في 
un‏ هو الشآن بالنسبة إلى العلاقة الافتراضيّة العادية. لكن ني £ مثلما 
هو الشأن في ما سبق» تفيد الصّبخة الاحتماليّة: بالارتباط برابط المقابلةء 
BIEN‏ في عوالم مصطنعة. 

3 - الضيغة الاحتمالية في اللاواقع واللاوجود والأسبقية 

LT‏ الضيغة الاحتماليّة في اللاواقع: 


نادراً ما تستعمل الصّبغة الاحتماليّة في التظام الافتراضي للاواقع. 
بست بعد Pour peu que‏ )= يكفي أن) Pour peu qu'on‏ 
l'eût prebe, cle aurait consenti à oublier le passé (°°‏ )= كان يكفي أن 
نستحتها قليلاً كي تقبل نسيان الماضي) مع i]‏ = إذا) (سواء أكان ذلك في 
الجملة l‏ أم كان في الجملة الرئيسية أم في الائنتين معأً) يكون 
استعمال الضّيغة lice YI‏ استعمالاً قدهاً أو rol‏ 


S'il eût pu faire telle chose, il eùt que... (ou bien: S'il avait pu faire 
tle cioe eit compris qu ou me Sei pe fr tle chon, utt 
compris que. 















)= لو كان بإمكانه فعل كذاء لفهم أن MAIS‏ 
ب د الضيغة الاحتمالية في اللاوجود 
بما D‏ الزعم بعدم الوجود يفترض الانتماء إلى ji E‏ الضيغة 





Anatole France, ot Imba, Le Sabjoutif où free moderne: En de (56) 
aremmare descriptive, p. 42 


Le AD SH الترجة المرية نفها للجمل القرنسية‎ C) 
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الاحتمالبة تبدو جد طبيعية : 


- بعد الرّوابط مثل Sans que, non que, non pas que‏ )= من غير 
soi‏ لا آن...) 


- بعد الأفعال أو المركبات lai‏ مثل s'opposer à ce que, il est‏ 
exclu que‏ )= يتعارض مع أن؛ من المستبعد أن). 


ج - الصيغة الاحتماليّة في الأسيقيّة 


- التفسير نفسه يصلح Uc UI‏ المرتيطة بالأسبقيّة (- قبل 
أن يذهب زيدء إلى أن يذهب زيد = (avant que Pierre s'en aille, jusqu'à ce‏ 
qu'il s'en aille).‏ 


I‏ قولي إنَني سأفعل كذا قبل أن يذهب ou)‏ أريد به البئّة 
الإفادة Ge‏ حسب رأيي سيكون غير مؤي أن زيداً سينهب. على 
at‏ رحيل زيد glass‏ بالاحتمال الأتمى المرتبط في العادة 
بالأحدات التي يقع عليها التعبير في ds : dat‏ هذا الصٌدد يمكن 
أن يكون iSo‏ تماماً. ail ul‏ الاحتماليّة Vp‏ 
2 من دون وضع واقع رحيل زيد موضع Eu‏ 
(الذي يقارب اليقين). يظهر بواسطة الإشارة إلى العوالم المصطنعة E‏ فارق 
الواقع الذي يفصل - برغم كل شيء ‏ الحدثين المرتبطين بعلاقة T‏ 
EIE‏ إلا أنه في اللحظة المفترضة ر. 













يكون فيها الواحد متحققاً يكون الثاني Liu‏ باطلاً عن طريق los «E‏ 


يكفي للاختيار التعديلي المعروف. 


160 








- ما هو ASÍ‏ صعوبة هو تبرير الاستعمال الذي يسعى إلى التعميم 
بعد apte que‏ )= بعد أن) وهو مشكل Las‏ ما نوقشش!” 57 وتناق الصّعوية 





إى ما هو موجود. لكن في تحليل أقل دثّة في 
الحقيقة الونفهم معارضة GA‏ النحويّة) تبدر علاقة in‏ بشكل 
ايكون فيه أحد الحدثين في اللحظة التي يكون Les‏ الآخر حاصلاً 
في الواقع. وعندما يكون آحدها موجوداً فإن الآخر لا يكون موجوداً 
بعد. وهذا عامل لا جدال فيه من عوامل استعمال الصيغة الاحتمالية. 
وبما b‏ الصّيغة الاحتماليّة لا تظهر إلا عن طريق que‏ )= أن) مع العون 
tt‏ من القياس مع avant que‏ )= قبل أن) الجملة التي JU‏ بعد 
après que‏ )= بعد أن) هي التي تستدعي Use ARM‏ المستبعدة من 
الجملة S us M‏ هذا الاتساع في رقعة استعمال الضيغة الاحتمالية 
مقبول آكثر» وخصوصاً أله يوقر تبسيطاً رائعاً: alig‏ احريد dat‏ (بعد 
أن فارقني/ أن يفارقني. .. = apris quil m'a quitté, qu'il m'aura quitté,‏ 
(qu'il m'eàt quitté.‏ إلى رب «DP pes qu'il m'ait quitté) ly‏ 
بالإضافة إلى أن جميع الرّابطات الرّمانيّة الملائمة مثل après‏ )= بعد) & 
صيغة الحدث المركية تستعمل كما لاحظ LÁ‏ بوثار DP Bonnard)‏ 




















Peter Wunder, «Der Konjotktv ah après * أخيرأء ويمنوان اتيم انظر‎ )57( 

que. Kritische Blaca and Verch einer Syn» Vax Romanica, vol. 9 (1930); Mare 
Wilet, Enr de morpheeyntexe verbale, iblothèque français ot romane; Scie A. 
Manon et tudes Engréciques 4 (Pari: Klinctieck, 1970), ct Henri Bonnard, «Lc 
Mods spes après Prnpuis modern, vol. 45, o. 4 OT}. 


Bonnard. Ibid, p. 302. siete jai (58) 

(avant de parti avant qu'i ar) part à «303 عن‎ sais انظي: المصدر‎ (69) 

"nci de patin à moins qu'il (oe) pars de crainte de partir de crainte qu (ne) part}: 

قيل en‏ يرحل؛ إلا عند الرحيل/ إلا إذا رحل؛ خوفاً من الرحيل/ من 

تر رما أن icai‏ الاحتمالية لا تستعمل أبداً بعد uand, que,‏ 

ثل في أن الرابطين الأولين She‏ 
à f‏ #رؤية مصاحيةة تحتوي عل النقطة المرجعية. 
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ذن تشترك جميع هذه الاستعمالات في الممكن التناقض الذي Be‏ 





aat‏ كان المتكلّموت طوال تاريخ اللسان يترتدون بين واقع E‏ (الذي 
يسعى نفرض الضيغة الإشاريّة) وممكن ع (الذي يبرّر الضبغة 
Gut‏ ونجد كذلك في الفرنسية المعاصرة هنا وهناك أمثلة تناقض 
غم آله متصلّبء كما هو الشأن في الجمل Pil‏ أو بعد saos‏ 
من دون Gi‏ أو CP jusqu'à ce que‏ )= إلى أن)ء مجموعة معقدة 
من العوامل يمكن أن ys‏ الضيغة الإشارية. 
وبصورة خاصة فإنَ تداخل السّمات FUJI‏ والاقتراضيّة يمكن أن 
يحدث اضطراباً في الاستعمال Lact‏ 29 


Ce n'est point qu'il recherchait une intrigue o", 











برغم 
-y Pque‏ 


(- ليس أنه يبحث عن عقدة). 
Ce n'est pas que je n'aurais rien à dire des grèves en cours ®.‏ 
e)‏ ليس d‏ ليس في ما آفول عن الإضرابات السّائدة). 


كل هذا تصعب السيطرة عليه. . ومع ذلك يبدو أن مغهوم dU‏ 
المصطنع» Er‏ و إن لم يسمح TS‏ مرضيّة ام dp‏ قادر برغم كل 
شيء على تفسير الضّيغة الاحتمالّة من حيث ai‏ 





Qeocga Goupentinn, La Grammaire dee langue تيص[‎ de : le انظ‎ )60( 
Pl se y. 13) Alfons n, La Syene frein de 1216 hid, TESA, «t 
Robert Mari et Mare :سا يناد‎ mores feat 491, at 495 

Coben, Le Subjonctif en مايصب‎ comemparir, p. 172. 14, 175, Ul et (01) 
rece ov 


Cohen, tbid., p. 191 eD 

132 اتظر: المصدر نفسه. مى‎ (63) 
Greviue Gooue, § 1072 e- (64) 
Jean Giraudoux, Contes d'un marin, p.137. (65) 
Mariac, Le Figaro tirare (6-12 octobre 1999). (6e) 
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FE APRES MR à 


دد قي الجملة الموصولة 

سنميّز بين «تأكيد اللاوجود» و «الوجود الأدنى؟ qu)‏ ... مه = 
ليس.  .‏ سوى) اللّذين يوحي كلاهما بفكرة الوجود في عالم ما مصطنع 
والاستعمالات التقضيلة 

=) Je ne connais personne qui soit capable de ... تأكيد اللا وجود‎ n 
لا أعرف أحداً يكون قادراً على. ..) («كان من الممكن أن يوجد أحد‎ 
AO 





تأكيد «الوجود D n'y a que loi qui soit capable de... n'y € jl‏ 
a que peu de gens qui soient capables de …‏ 
ف يتن غناك سوا يكوك قرا code‏ هنا إلا امن 
الناس يكونون قادرين على . . 
ور عنصراً أو 
عناصر تتماشى مع المسند؛ Op‏ فرضيّة العوالم المصطنمة يجب ألا em‏ 
عنهاء EN‏ كان بالإمكان أن ode‏ المسند على عدد كير من الحالات: 
(أو الأدوات الوحيد الأرّل. الأخير 


















الذي. . ميغة الاحتماليّة بطرق مشاببة. لكن فرضية £ (١كان‏ 
A‏ ایک dal‏ یکرو caeci‏ اا ) تفرض نفسها بأقل حدّة 
بشكل ينتج عنه أنه في أغلبيّة الأمثلة يضاف 

posl 


(Le seul gagne-pain کی ا‎ Y ae led patr gel التفضيل.‎ 


=) . qu'on tui proposa consistait à cirer lee parquets d'un appartement) 


Sabatier, et Erikson, L'Explol des redes dans Le shondnnée relire en (87) 
frangais modeme. p. 1. 
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dis معنا اكام الذي يسيج بتمشيط‎ Qno ze 5 
. أكبر ما يكوت)‎ ŠI =) C'est le plus grand qui soit 
NOR a التي تسمح‎ olt ظروف‎ - 


C'est e plus grand qu'il ait jamais trouvé / qu'il ait trouvé depuis longtemps / 
qu'il ait trouvé de sa vie / qu'il ait trouvé jusqu'ici. 











p =)‏ أكبر ما وجد على الإطلاق/ ما وجد منذ fiia‏ ما وجد في 
حباته/ ما وجد إلى حدّ الآن). 

هذه الظروف تكون مصحوبة بالضيغ المركبة فات القيمة المنجزة؟ 
وهي صي يمكن أن تكفي : 

C'est le plus grand qu'il ait vu = «qu'il ait vu jusqu'ici où jusque-là» 

)= هو أكبر مارأى- «أكبر ما رأى حت الآن أو إلى ذلك 
RO‏ 

- الوسيط التعديلي pouvoir‏ )= أمكن): (هو أكبر ما يمكن إيجاده)- 


C'est le plus grand qu'on puisse trouver 





AS plu عرف): (هو أكبر‎ =) connaitre الفعل‎ - 
C'est م‎ plus grand que je المتكلّم)‎ dace (قشيط جميع الإمكانيات في‎ 
connaisse 


هنا أيضاً Jat‏ التقسيط الدّقيق لعوامل التوقع صعباً إلا ان ما ag‏ 


)68( قت الإشارة إلى إن العنصرين الأخبرين من قبل نورهال. وفل الأزلين من قبل 

Nordahl, «Le Mode le lus fascinant qui wit et Eriksson, bid. : توردال وإريكون في‎ 

ويضيف ب. إريكون التأثير الممكن قلحاضرء إلا أن شرط الاستعمال هذا كثير 
الاتاع فلا يكون age‏ 


164 








مؤكداً هو القدرة X LIE‏ لمقهوم المصطتع. 
JULI 4‏ الخاضة ل de fait que‏ )= كؤن GA‏ 


بقضل هذا UAI‏ نفسهء نقرّ DL‏ الجملة التابعة التي تلعب دور 
الفاعل عندما تكون متصترة تتطلّب الصيغة الاحتماليّة: سواء أكانت 
مسبقة ب (o=) que‏ آم ب fait que‏ ۴ )»2,5 أن). ]9 إيضاح ج بعد que‏ 
(of =)‏ أو fait que‏ ما )= كون أن) والتذكير بحقيقتها في موضع المسندء 
ينشئ فكرة إمكانية اصطناع حج. وإذ وجب التذكير Ol‏ موجودة» 
فلاته کان بالإمكان أن لا توجد ج (Le fait) que, Pierre soit revenu est tout‏ 
de même bon signe‏ )= (كون) أن Lu;‏ عاد هو Jan‏ الطرف عن كل شيء 
QUE‏ هذا يعني الہ کان ممكناً أن لا يعود زيد. 

K]‏ الأمثلة التي تظهر فيها ا الإشارية نادرة 
(G. Boysen) Poy py‏ يستشهد بعدد منها. إلا آنه يلاحظ 
اليعض منها جل ركبها dle‏ وهي هذا السبب مُشتبّه فيها والبعض 
الآخر بدل ل مه )= هذا أكثر منها في وظيفة الفاعل الحقيقي. 


Qué Tei c reri ع‎ fait bien fonction de sujet, c'est ce que montre 
ert autre exemple... 


)= أن تؤذي صيغة الحدث في مثل هذا التركيب وظيفة الفاعل» 
في المثال الآخر. ..). 

التفسير الذي اقترحناء يُعرّز بالحدنين التاليين: 

- في موضع المسند تكون الجملة المتمّمة Gra‏ الضيغة الإشارية : 























فهو ما 





+ CA oela s'ajoute عا‎ fait qu'il est revenu (یضاف إلى هذا أنه رجع-‎ 


Boysen, Subjonctf et Ararchie: Elude mur l'emploi de mabfoncif dors les (69) 
prepositions camplétnes objets de verbes en free moderne, p. 4. 
R. Le Bidois. Gor 


165 








(Le fait) que deux et deux quatre est une nécestité 


fassent 


ن مع اثنيّن يساوي أربعة هو من ضروريّات لغة 





{Le fuit) que les chaises 
soient 


]= (كون» أنّ الكراسي مقاعد هو 5o‏ تعريمًا.] 

والواقع 5l‏ الضيغة الاحتمالة buts E‏ لتشمل وضعيات 
متقاربة : 

في الخالة الثادرة» لكنها برغم ذلك Le‏ مهمّة» التي تكون فيها 
الجملة الموصولة مرتبطة Jeli‏ متصدّر: 
Des peintres, des musiciens, même des philosophes qui se soient dépassés dans‏ 


leur vieillesse, il y en a beaucoup; mais des écrivains, vous pouvez m'en 
er. 


]= انرَسَامون والموسيقيون fes‏ الفلاسفة الذين تجاوزو! أنفسهم في 
شيخوختهم كثيرون» Ul‏ الكتاب» فهل تستطيعون ذكر أي واحد منهم ؟]. 


Simone de Bexzvoit, La Femme rompa, p. 46, et Boysen, 965, p. 36. en 
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- في DL‏ التادرة الشّبيهة جمالة الفاعل المقلوب: 


Les Allemands ont toujours respecté, bien reçu et bien traité les Français: à 
cela s'ajoute le fait que je soir un camarade de Siegfried Kast? . 


]= نقد احترم oU VI‏ الفرنسيين ts‏ واستقيلوهم بحفاوة وتعاملوا 
معهم بكل GU‏ يضاف إلى هذا أنتي رفيق سياغفريد كاست]. ومهما 
يكن موقع الجملة الفاعل EP‏ موقع للمسندء وهذا يكفي لاستعمال 
الضيغة الاحتمالّة مهما يكن امحتوى الإسنادي. وعكن أن نضيف هنا 
الاحتماليّة المحدّحة ب vient que y d'où vient que‏ فا (من هنا 
Jl‏ أن أو be‏ 








هناك اتجاه غير موكد يفيد باستعمال الصبغة الاحتماليّة بعد Je fait‏ 
que‏ )= كون (OÍ‏ مهما كانت وظيفة الجملة المتمّمة: )= يتساءل حول 
(كرن) وجودك (I s'interroge sur k fait que vous soyez li ® Ma‏ 


في جميع هذه الأمثلة تشتغل le fait que‏ (-كون QI‏ مثل نوع من 
العوامل التي توحي بصفة متزامنة في الوقت الذي تضع فيه واقع ما يليء 
بعالم ما مصطنع EN‏ ما هو موجود كان يمكن أن لا يكون. 


Besilch. cié par De Boer, Syuan, § 273 Boysen, 1965, 35 et K. (72) 
Diner, «Les Niveux fonctianch de ssbjonc es opagai, en français e en in. 
Ree rome, vol 14, ao. 1 (1979). p. 28. 
Wonder, «Der Konjunktiv nach après que. Kritische Bilanz und : È (73) 
Vermch iner Synthe p. 230. 
Bd, ma. 28, Lad انظر‎ 
Delà vent qoe train pit plaine à tant e teurs : OUI الذي ت هذا‎ 
rot 

HUC هذا الكاتب يعجب/ فد يعجب الكثير من تلف‎ SI من هنا يتأ‎ -[ 
- tions tenti sue e (ait qua ait pris 229 عن‎ ceri pali RA) 
sas tla disisian mes nona formar 

e)‏ لتلفت الانتباء إلى كوته (ED‏ اتحذ/ كان قد idt‏ قراراً من دون إعلامنا). 
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RE یی‎ serre مت‎ 


/D‏ السياقات الغلوميّة 





ن SUN‏ العلوميّة» ذلك أن 
Be 54 .‏ معالجتها حت الآن. في 
الاستعمالات التي تفخصناها في الفقرات السّابقة لاحظنا أن التفي لا 
يؤئّر في الاستعمال التعديلي. ]3 هذا الحدث الأساسي فاته هو الذي si‏ 
إلى تعويض مفهوم الممكن بمفهومي العام الممكن والعالم المصطنع اللذين 
ہما أكثر بلور: 

IL est possible que Pierre soit là / U n'est pas possible qu'il soit Là 












]= (من (غير) الممكن أن يكون زيد هنا]= 
Il souhaite que Pierre revienne / Il ne souhaite pas que Pierre revienne‏ 


(Y) pe‏ يتمق أن يعود زيد]- 
Il regrette que Pierre soit absent / Il ne regrette pas que Pierre soit absent‏ 


te زيد‎ 0,8 Y يأسف‎ (Y) =] 


إلا أن السّياقات العلوميّة لا تضمن» Gb‏ شكل من الأشكالء 
عدم التخيير. إن بعض الأفعال التي هي في حالة عدم النفي تتطلب 1 
الإشارية» وتحت تأثير النفي أو عامل شبيه تستدعي الصّيغة الاحتماليّة؟ 
وعو ما يحدث مع الفعل croire‏ )= اعتقد): 








Il croit que Pierre est parti 
زيداً رحل)=‎ ol axe =) 
1I ne croit pas que Pierre est / soit parti 
زيداً رحل/ قد يكون رحل)-‎ D يعتفد‎ =) 
roit. que Pierre est / soit parti? 
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)= عل يعتقد Sl‏ زيداً رحل/ قد يكون رحل؟)= 
S'i croit que Pierre est / soit parti...‏ 
)= إن كان يعتقد od‏ زيداً رحل/ قد يكون رحل. ..) 
وبالعكسء 6 الأفعال العلوميّة التي تستعمل بطبعها مع الضيغة 
الاحتماليّة يمكن أن تبنى في سياق نفي مع الضّيغة الإشارية: 
dla =)‏ في أنْ زيداً قد يكوت Il doute que Pierre soit par. (Je‏ 
Hoc doute pas que Pierre soit / est parti‏ 
(- لا يشلك في أن زيداً قد يكون رحل/ قد رحل) = 
Doute-t-il que Pierre soit / est parti?‏ 
)= هل يشاك في D‏ زيداً قد يكون رحل/ قد رحل؟) = 
S'il doute que Pierre soit / est parti...‏ 
)= إن كان is‏ في SL‏ زيداً قد يكون رحل/ قد رحل). 
هذه وضعيّة فريدة Te‏ يجب OYI‏ تفسيرهاء Ladies‏ من أجل ذلك 
إلى مفهوم AB‏ 
الأفعال الأفعاليّة (التي نفترض GÉ‏ التابعة eas,‏ 
والأفعان غير XII‏ التي يتغيّر سلوكها حسب التميير 
أو الاحتمال أو g‏ الإنكار أو A‏ 
1 الأفعال الأفعاليّة 
نوع savoir‏ (=عللم): Pierre ait que P‏ )7 يعلم 245 ol‏ هي 
محبط المتكلّمء كما هو الشأن في محيط ou;‏ والاختيار التعديلي 
هو الضيغة الإشارية. 
Pierre ignore que P ia D ignorer gi -‏ )= زيد يجهل أن 
ج): ج ليس ها قيمة حقيقة le‏ في حيط زيد» لكن ج حق في des‏ 
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تكلم من La‏ الشيغة الإشارية. ومع ذلك يجب ملاحظة Sl‏ 
ignorer que‏ )= جهل أن كي يتطلّب الضبغة الأحتماليّة يكفي أن يستعمل 
في gli‏ إن القارق بين ما يفترض LA‏ نعلمه الآن وما تمهله يمكن أن 
EON‏ عام مصطنع ويسبّب اختياراً bhaa‏ غير عاديّ: 


Béatrix avait ignoré que le patinage troublát les carpea”. 


)= بباتريس كانت تجهل Di‏ الترحلق get‏ الستبوطيّات). 

~ نوع ja) S'imaginer que‏ أن) : Pierre s'imagine que P.‏ )= 
يتصوّر أن ج): : في uet‏ تكون ج باطلاً لکن ج Gr‏ في حرط زيد. 4 
JA‏ مسؤولة حقيقة Jens Vp‏ على الأقل في الحيط Beat puli‏ 








d 









زيد. من هنا تنأ الضيغة الإشارية. 
2 الأقعال غير QUI‏ 
1 ا 


وإنّ ul‏ الضيغة 
oet m‏ وهي تستعمل td‏ الوا اقع التي يوسّع فيها 
المتكلّم: عند خلطه بين حكم اليقين والاحكام النقديّة exu PEK‏ 
الدقيقة نحيطات العتقد لتشمل هذه الوضحيّة. d‏ مقبول بل e Le‏ عند 
الصفويين بعد il est exact que‏ )= صحيح (Ol‏ 


QU est act que M. Blum se soit montré hostile aux conversations 
ym 





)= صحيح od‏ السيّد بلوم فد أظهر أنّه كان معادياً للمشاورات 
المباشرة) 





Roger Peyrelitte, Mademoiselle de Mueville, p. 119, et Nordahl, Les Système (75) 
de subjonctf corrHatif: Erade sar l'emploi des modes dans lo sabordonnée compléive ew 
frangais moderne, p. 15L 

Emmanuel Bed, Mariame (2 jaovier 1934), et Cohen, Le Subjomcif em (76) 
frangais comtemporais, p. Û38. 
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وبعد il est vrai‏ )= حقاً إن 


Test donc vrai que Descartes ait écrit le projet de sa métaphysique avant celui 
de sa physique) 





D‏ ديكارت قد حرّر مشروع ميتافيزيقيته قبل مشروع 
Kee y‏ 
وهو Je‏ العكس غير مقبول (ونادر (ie‏ بعد lestceruinque‏ 


(ûl est certain que La bêtise puisse fasciner) ^ 


"Ges الغياء يمكن أن‎ ŠI abt =) 


ol‏ مثل هذه الأمثلة تبتعد كثيراً عن الاستعمال العادي بسيب 
التكلّف تارة والخطأ طوراً آخر. لكن في أغلب الحالات تمثل فكرة اليقين 
الال الأمثل للصيغة الإشارية. 


إلا GT‏ الصبغتين تصبحان ممكنتين على السواء في Le‏ النني 
والاستفهام والافتراض: 
Pierre n'es pas certain que Sophie reviendra / revienne‏ 





)= زيد ليس متأكّداً من أن صوفية ستعود/ قد تعود)= 
jy‏ هنا الصدد نورد as Jl‏ التالية: 


- تستعمل الصّيغة الإشارية عندما تشمل فكر: 
إن مسبقة البناء بأكملهاء أي: 


Mo [يقين‎ ue 





لنفي الجملة التي 





E. Gilson, Revue phitscaptique (1957), p. 48, et Coben, Ibid. pp. 138-139. (77) 
LL Arnaud, Lees fronpaises (4 juillet 1957), p. 3, et Cohen, Tid, p. 137. — (78) 
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- تستعمل الضيغة الاحتماليّة عندما يشمل النفي فكرة اليقين في 
ذاتها ويعكسها فتصبح فكرة عدم وجود عحتمل: 

uil‏ (يقين)] ج 

> عدم يقين (ج). 

وإجمالاً نحن نفترض te Lis‏ لعمليات التعديل: عندما يتدتل 
النفي cora‏ لا شيء يعترض على استعمال ail‏ الإشارية؛ وعندما 


يقلب بنوع من البق فكرة اليقين إلى عدم يقين يكون استعمال الضيغة 
الاحتمالية ue‏ 











ب فكرة الاحتمال 


إن الاحتمال - على عكس الممكن الذي يفترض من دون زيادة D‏ 
حظوظ الوجود غير منفيّة - حظوظ الوجود تغلب حظوظ عدم 
الوجود» أي عدم مساواة متغاوتة 53 تجعل الصفة (ases =) probable‏ 
قابلة نلتدرّج: a GE‏ يكون أكثر أو أقلّ احتمالاً أو أكثر احتمالاً من غيره 
أو فليل الاحتمال (لكن أكثر أو أقل إمكاناً أو أقل إمكاناً من 
قليل الإمكان). إن الاحتمال» يما آله ينحو في انجاه جهة الكبنوئة بوذي 
لكنّ peu probable‏ )= قليل الاحتمال) يمكن أن 

. ويقع الاختيار على هذه الضيغة 
تلك حسب نوعية إسقاط عتصر التفي» مبكراً كان أو متخلفاً : 

نفي [احتمال (ج)] سه الضَيغة الإشارية. 

uo‏ (احتمال)] (ج) سه الضيغة الاحتمالية. 

=) improbable تستعمل الصفة‎ BU mà, هذا التصوّر‎ E 
لامحتمل) (حيث فكرة الاحتمال قد قليت في المعجم) بصفة تكاد تكون‎ 
داتمة مع صيخة الاحتمال وفي جميع الحالات بوتيرة أكبر من‎ 
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En 

















won dtes es aE ie 2 r 


C Jes من غير‎ =) pes probable 

dire que يعتقد أن ج) و۴‎ =) croire que PS الآلية نفسها‎ das 
قد زيد أن ج)؛ هذا يعني‎ =) Pierre croit que P القول إن ج)‎ 
في محيط زيد. ويرغم أن المتكلّم لا يعتر عن رأيه‎ GE عتمل (مكن تشیهه‎ 
استعمال الضيغ لا يبتعد عن الحالة‎ Op زيد بقول إن ج)ء‎ d (الأمر نفسه‎ 
الحقيقة‎ SY (Gl من الحتمل‎ =) il est probable que. التي هي من نوع‎ 
(زيد).‎ idt يتحمّلها‎ 

هكذا نخلص إلى فكرة DT‏ آفمال ul‏ الإيجابي التي تكون فيها حفيقة 
De‏ احتمالها) ioc‏ في حيط المتكلّم أو في أي حيط مغاير تتطلب جيعها 
الضيغة الإشارية مع إمكانية استعمال الضيغة الاحتماليّة في كل جد 
فيها الفعل في جال عنصر نفي يقلب مغعوله فكرة اليقين. ويكفي أن يكون 
العنصر تقديرياً بعض ce EU‏ وهكذا الأمر في الجملة التائية حيث كلمة 
illusion‏ = وهم) التي تسيطر على كلمة croire‏ (يعتفد) قد RE‏ هي وحدها 
من تغيير استعمال الصيغ: [Les] illusions de ceux qui croient naivement‏ 

que la communication puisse être inter- comprébensioa. ^? „ 
Leu يكون‎ ol الاتصال يمكن‎ d أوهام الذين يمنقدون‎ -( 
` متبادلاً)‎ 

اج فكرة التفي أو الشّك 

ير بين نوعين من أقعال الرأي ETAM‏ 























L. Oneirao, «L'Oppesition modale indui) subjonctif: Etode de Engaisique (79) 
aopligoés au rana contemporain,» (Thee de 3 cycle, Pars -Sorhonte, 1981). p. S1. 
غير مصتق) التي لا توجد‎ =) invraiemblale AU الملاحظة تفسها بالشسية‎ )«( 

Gt D في صيغة هيارة في المصجم‎ 
Pierre Le Ge, «Amtiguhé عدوتشومة‎ «t exte de langage» (Thèse (80) 
Sata, univers de Paris VI 1981), p. 609. 
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Vente 






- نوع niee‏ )= ينغي Pierre nie que P : (ol‏ )= زید 
زيد بتكر حقيقة ج- وبما أن المتكلّم فاته لا يعبر عن رأيه bp‏ 
أحد. ويؤدي VEN‏ إلى فكرة عالم مصطنع حيث ج يمكن أن تكون 
حقاً : dé‏ انضيغة الاحتماليّة إذن هناك Ve‏ مناسياً à‏ 
إلا أذ زيداً Jem‏ حقيقة حج. Dj‏ الضّيغة الإشارية ليست 
مستبعدة تماماً. لقد وجد ه نوردال FYH. Nordan)‏ مثالين بالضيغة 
الإشاريّة مقابل 13 مثالاً بالضّيغة الاحتمالية. (Misérable puissance de‏ 
Tamour. Call mentimit qui nierit qu'au moins une fois dans son‏ 


existence ele n'a pas &t soo esclave) ^. 


(- أيّة نعاسة في قوّة الحب. تكذب هذه التي تنفي أتهاء على PY‏ 
di»‏ وجودهاء "tT‏ 

في die‏ عتصر gë‏ يستدعي نوع D rere‏ ينفي أن) الصيغتين 
على Le‏ سواء؛ وهو diu‏ بالكل التاني: 

نفي ua inier que P)‏ أذاج). 
حيث ج تشتمل على الصّيغة الاحتماليّة بعد سه الضّيغة الاحتماليّة 











Ceol عنم = يتفي‎ que P) i 
حيث ج تشتمل عل الصيغة الإشارية | الضبغة الإشارية‎ 
ينفي آن)] ج‎ = nier que P) آنفي‎ 
ج مك‎ 
ARTE 





Nordahl, Les Syatèmes du mubjoncii corrálarif. Ende swr l'emploi des modes (BY) 
dant ia bordée complitie m français moderne, p. 140. 

)82( ويورد نوردال هذه الجمئة في المصدر نفسه ص 142 ل ب. ييرئواء انظر 
Pierre Barnoin. ABerie, pp. 120-121.‏ 
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Eh LL EAS rs nN 


- توع ÉL2, =) douter que‏ في Pene doute que P. : (ol‏ )= زيد 

يشك في أن ج): هذا يعني Di‏ زيداً لا يعبر أن ج محتمل. القول لا 
يكون إذن محتملاً من طرف Ball‏ (زيد) ولا من طرف المتكلّم. وهكذا 
تكون aai‏ الاحتماليّة ue‏ لكن في حال عنصر نفي تتقاسم 
الضيغتان؛ بصفة متساوية» الاستعمال حسب آليّة Los uS‏ 








على انضيغة الاحنمالية + الضيغة الاحتمالية 





c9 Ets = douter que) l 

= «عدم اعتبارج غير معتمل» | الضيغة الإشارية 

= «اعتبار ج Sese‏ 

cz‏ إذن أنه في السّياقات العلوميّة تكون فكرة محيط العام المصطنع 
تفسيريّة مهمّة. لكن يجب أن تضاف إليها SUONI‏ 
للإسقاط LÉ‏ والمتأ حر لعناصر التفي. ويكون استعمال الضيغ 


حسب انّساع الجال. لو نمثل ب مع العنصر الموجود في الفعل المعرفي 
المستعمل clt Cet‏ يحدّد استعمال الضيغة لكانت C‏ التزنيب هكنا: 






مع ج سه صيغة ص 





)83( الأمثلة بالصيغة الإشاربة ناحرة جتا. Nordal, Ibid., 2 Jit‏ 
يستشهد يأحدما س 144: Toute notre vie nous avons dotë qu'il était posible de‏ 
aimer toujour (Marguerite Duras, Le Vindex, p. 139).‏ 
Jie‏ حياتنا في اله كان من الممكن eh‏ على التوام». 
بة إلى تفسير كهتاء انظر الملاحظة التي يقدمها ج. ست 
حول إسقاط التّفي في مقالته عن مهرم peu‏ 
renformationneie ei prychamécenique de iangaze. p. 97.‏ 
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نقي [مع ج] سه صبغة حى 


uid‏ (مع)] ج سه صيغة ص 
يبقى SI‏ هتاك أيضاً تدخلاً دقيقاً لكثير من العوامل يمكن أن يعقّد 
عملية التوقع تعقيداً شديداً. بين عذه العوامل نورد على سبيل المثال 
الفرعيّة للفاعل PAD‏ جماد) والتكرار وصيغة الاستفها. ° 
دلا يوجد استعمال آل للضيغة الاحتماليةء وإن تمازج العوامل MN‏ 
صعب التمييزا. 

َنا بعيدون عن شكلنة مرضية. إن المعنى الإرادي لفعل مثلاً لا 


يمكن أن يقح احتسابه» ججب إيراده بصفته في المحجم. وهو ما ينه إليه 
م. غروس ( SO Gross‏ بواسطة الأمثلة الثّالية: 

















Max dit à Luc qu'il viendra = سبأي)‎ à (قال زيد لعمرو‎ 
Max dit à Luc qu'il vienne = amiin 
Max déclare à Luc qu'il viendra = (jle ŠU (صرّح زيد لعمرو‎ 





Max déclare à Lue qu'il vienne = Tr |‏ 
(QU =) Dire‏ على عكس déclarer‏ )= صرّح) بمكن أن يكون 
tl‏ وهو ما لا Yi osx‏ ملاحظته. كما أن تموضع الرّجاء في 
الفرنسيّة المعاصرة إلى جانب الاحتمال لا الممكن d)‏ حين Mm dé‏ 





Las Gà في‎ pui i ممت [- شكل من أشكال‎ que رهكذا فان‎ (85) 
قلب مكان الفاعل) [و‎ =) F'imenion do sajet من‎ i للضيغة الاحتمالية‎ 
eere tai التال:‎ Jet! انظر‎ AEN أشكال الاستفهام في الفرنسي]. وبالتسبة إل مفعول‎ 
toujours à pour expliquer que, cris jours, haline de Justine soit queiquz صم‎ chargée 
d'akeok. (George Simenon. Le Train de Venise. p. 148, ciè par Boy, Subjonrÿ er 
Hérarchie. Ende mur l'emploi du ebdomct du es proposons complétives objet de verbes 
on frangais moderne, PVO. 
Maurice Giroa, «Correspondance etre forme et sena à propon és sobjoartit» (86) 
Langue frange, vol. 39 (1979), p. 9- 
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في الإيطالية) لا يخضع ET e‏ 


يكون من ie I‏ توقع الكثير من احتساب الضيغ. 
هي أن مقاهيم العالم الممكن والعا) المصطتع تجعل من تصوّر ai‏ 
الاحتماليّة أقل إهاماً من . كتب غريفيس P reina‏ أن 
الاحتما الفعل باعتياره فقط متصوراً بالفكر مع ssi bis‏ أو Bt‏ 
من مدارات الرَوج؟. 

النعترف SL‏ هناك بعضاً من الخداع. ]3 للمقاهيم المنطقيّة على الأقل 
الفضل في حصر ذلك. 

العوالم ELA‏ وغيط المعتقد: 
محاولة تحليل المستقبل والزّمن IT‏ 


تطرح طبيعة المستقبل اللّساني شيئاً من الصعوبة. هل هو زمن آم 
صيغة؛ ويرغم المظاهر JIM p.‏ ليس غم آذ الأغلبية الاحقة 















من التحوتين واللّسانيين Ote‏ يجيبون من دون 35,5 us‏ بان الأمر يتعلق 
يزمن. 


نتساءل هنا Ue‏ إذا كانت فرضيّة الزمن المتفرّع تناسب المستقبل في 
En à‏ وسنطتق ذلك على الزمن الشرطي مع التمييز بين نوعين يبنيان 
lets‏ على مفهوم ld‏ ومفهوم العالم ا لمكن. وسترتكز 
افرضيات التظاميّة EN‏ ل غيوم (Guillaume)‏ (وخصوصاً فكرة (Si‏ 








en 
إن هذا التحليل إنشاء مجموعة من المقالاته‎ (88) 
Télanges. Alinei, Mario في‎ iI, [Méimser. Cor, Eugenio) (1980) في‎ lt «(1981) 
Robert Martis, Pour اتظر صى 19 الماعش رقم (6) من نسخة الكتاب المترجم‎ eL) (1907) 
ye loue du sens, igaistque nouvelle, 2e édition revue et aupneride (Paris: Press 
universitaires de France, 1992. 
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ETATS ARR SIDE ببسب‎ Rn TTT 


بهدف مزجها بدلاليّة العوالم الممكنة Al) cles y‏ 
JA‏ المستقبل في الفرنسيّة وتمثّل الرّمن 

SS d‏ زمن آم صيغة؟ 

إذا كان المستقبل jy)‏ هذه الحالة المستقبل في الفرنية) يوصف 
بسهولة بواسطة منوال متفرّع للرّمن 
والعكس إن كان التّلاؤم أحسن مع صو 

إن التفارب الصَبغمي في العديد من الألسن بين المستقيل والضيفة 
الاحتماليّة يدعم الفرضيّة الأول. وهو ما يحدث في اللاتينية حيث يشترك 
ا مستقبل وحاضر الطبغة الاحتماليّة في صيغة am‏ الضَمير الأول 
(التصريف الغالث والتعريف الرّابع : (audiam, capiam, legam‏ وحيث لا 
fas‏ المستقبل 2 («المستقبل adl‏ عن الصّيغة الاحتمالبة التامة إلا في 
الضمير JYI‏ وهذا في جميع التصريفات legerim / egro)‏ لكن legerit,‏ 
BM gis‏ 

ليس لصيغميّة المستقبل في الفرنسية أوجه الشّبه نفسها مع الضّيغة 
والظاهر أن الضيغميّة هي التي على العكس أت gia‏ ديبوا 
Dubois)‏ .) وف. ديبوا ~ شارليي di P E. Dubois Chase‏ وضع المستقيل 
والصيغة الاحتمالية في المستوى نفسه في قاعدة استكتاب toe‏ 


















Acá Ernout et Frangois Thomas, Saas ate, pp. 249-252. 
Vacon الاحتمالية. ما عدا‎ BA اللاتيتين يصتمون المستقبل ضمن‎ aie gl 
Quy Sorbat, abe «Futur : i (femur عل‎ erectum) te] الذي بعتيره #مسستقيل‎ 
antérieur» chez les grammairiens latin dane Varron, grammaire antique et stylistique 
inrise, par-publicntion de la Sorbonne. Série études; 14, pour Jean Colani (Paris: Les 
Belles its, 1978), pp. 263-272. 

Jenn Dubois et Françoise Dubois Chartier, Skments de lngaitigue : Jii (90) 
française. Symiaxe, langue ct langage (Paris: Larousse, 1970). p. 90. 
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RS Eesti Laer ae 


e de 
الشمين + العدد‎ + + — v 
"m الاحتمانية‎ UH 
et وهو ما يمكن أن بمثّل بالتّسبة إلى ضمير المتكلّم في‎ 
بالظريقة الثالية:‎ 
E 2 
FT N 


a a + 





eso (91)‏ التباس 3 التي تيد ثارة الماغي وطوراً الضيغة الاحتماقية. 
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وقد أمكنت دلاتبة المستقبل من ناحيتها من اعتباره صبغة. Say‏ 
9p‏ ه إيفون Yvon)‏ .003 في خصامه الشهير مع ل. «(L. Clédat) LLS‏ 





يخلط المستقيل بالصَّيغة «الافتراضية» (Suppositi)‏ !! ابل AA‏ 
الإشارية والصيغة الاحتمالية”". والمود ol‏ دراسة التآثيرات المعنويّة 
استنير EN‏ 


2 - الاستعمالات الصَيغيّة للمستقبل 





إن مجموعة كبيرة من الاستعمالات تبرّرها نوعاً ما التقديريّة 
السنخيّة في فترة المستقبل» وهي استعمنالات ترتكز على فكرة الإمكان التي 
يحملها المستغيل بطبعه في ذاته. ويمكن أن قير بعض استعمالاتها: 

1 الاستعمال الإبجاي 





Je vous dirai que... Je vous avouerai que... مستقیل التُخفيف:‎ 0 

)= أعترف لك Oh‏ ..» أقول لك إن. ..). هذا المستقبل لا يكون ممكناً 

إلا مع الأفعال الإنجازيّة. وهو Jat‏ الخاطب عل اعتقاد أنّ بإمكانه 
معارضة التلفظ . 





TUO Quoi! ces gens se moqueront de moi? مستقيل الشخط:‎ 8 
هؤلاء الناس سيسخرون متّي؟). هذا المستقبل يؤسّس كذلك على خدعة‎ 
التيكة على القعلب. لكن التعلب يعمل‎ cake الإمكان. في الواقع قد‎ 
43M وبالثالي بالإمكان‎ ecd quat ls, 
: المستقيل التتخميني‎ © 
Françoise, mais pour qui donc a-t:on sonné la cloche des morts? Ah, mon 
Dieu, ce sera pour Mme Rousseau. 











41.40 هذا الخصام وتهتده خا وعشرين سنة من بعدء انظر صن‎ ja في ما‎ 2) 
Wiknzt, Etudes de morphe-syniaxe verbale. 
Mens Prosa, À La recherche da enr perde vo 1 p. 55. en 
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ARE ا‎ PDC A n 


)= فرانسوازء لمن دقت نواقيس الموت؟ يا uA‏ ستكون للسيّدة 
Ge‏ 

المستقبل بوؤد أو ينقي الفرضيّة. هنا تكون cest‏ )= هي) جازمة. 
eser Ul‏ )= سيكون) jg LE‏ إلى المستقبل EEN‏ من القول. في 
العمليّة نفسها با إلى المستقبل aura manqué son train (LAS‏ 1 )7 
«يكون قد فاته القطار») ينقشع جهل الحدث الماضي في OU‏ 

ب الاستعمال عن TAF 09 73 dj‏ 


=) Vous renverez Le سوام‎ © (ge المستقيل الإرادي (أمر أي‎ oc 
والأمر يتا من «حدث‎ ces ترجع الوصل). إن الشكل هو شكل‎ 
فرعي * خاضع عل الال لشرطين ضروريين:‎ 

- استعمال مير il‏ 0 





mI o c 
sde dicto زمن‎ Je تدقيقاً للمستقيل التخميني الس‎ AST بالشسبة إلى تاريل‎ Ga) 
Martin. Langage e crapaner: Les Univers de croyance dans là ore : من‎ 117 ge انر‎ 
mue. 
وبهب عدم خلط هذا المستقبل ب «المستقبل التوشعي؛ مثلما يسذيه ويلمات» انظر‎ 
Wirt, Bndes de marphoyntate merhale, : ص 52-48 من‎ 
موت شخص أو رحيل أو انفصاله‎ dug أن‎ im Ja يقوم اكلم «بتقييم من‎ 
تكون قد‎ =) Ell murs passt ia vie avoc une brate :50 المعثر المذكور من‎ : 
والمستقبل؛ ولن يكرن تا إلا‎ galt جرت‎ aci يفي هذا‎ OL] مضت حيانها مع‎ 
sti هقد‎ Fur mangoé mon tia! JUL كذلك‎ quo في الممنقيل. رعو استعمال‎ 
فيه‎ GRAN إلى «دلائية الكذب» الذي يحب‎ SV Cu القطار». الذي يعت مثالا‎ 
انظر: ص 334 -335 من هذا الكتاب.‎ (05) 
7) code civi S أن تعوّضه. رحكذ‎ GES هذا الشرط غير إطلاق» وبمكن لطبيعة‎ (06) 
Pau, £'Empini des temas ser : A M يصو بتوده مع ضمير‎ Qt القانون‎ 
cm frangais moderne: Essai de grammaire descripti, Bictbhue frangaise et romane: 
Serie A. Maimeis e ue ingulstiquen, 1 (Parir: Knskaierk, 1961), p.52 
(Qu prendra = هذه الوضميّة شبيهة بمسائل الرّياضيات: لنستعمل 3 سم وحدة طول‎ 
Gem pour uit de later 
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Ed EE EE M 


- تلاؤم الفعل مع ILLI‏ العميقة» للفاعل (Vous mcer ke‏ 
نفخ (ستتسآم الوصل) لا يمكن أن يكون لحا dob‏ أمري. 
ES‏ هذه الشروط ليست كافيةء علينا بتنغيم خامن كذلك» بحكم 





الو 





8 ~ مستقبل الوعود: Je viendrai‏ )= سأعود) شروطه مشابهة 
لشروط المستقبل الإراديء نكن الفعل مصرّف مع ضمير المتكلم. 

ج -الاستممال السَلبي: الفكرة التي يراد إيصاها هي فكرة تأكيد 
رغم الجهل الذي لا يمكن فصله عن المستقيل. 
© مسقيل LES‏ 
jİ) Le temps viendra‏ الزّمن الذي. ..) يستعمل هذا المستقبل عادة 
(65e) 0‏ باعتباره Loue‏ بأسلوب التوراة أو 
à‏ أو - بكل بساطة ‏ بالعرّافات. يمكن حلقنته بفضل 
الوضعيّة أو طبيعة التص» وهو بهذا المعنى ذو طيبعة نداولية. 

B‏ - مستقبل الحقيقة: 

MES تن نكون‎ =) On ne sera jamais assez sévère avec les voleurs 
ESI نصيحة مستمدّة من التّجربة»‎ MI . بما فيه الكفاية مع الحرّاق).‎ 
التّجربة تبقى ضمنية. ويقابل هذا المستقبل شكل ح ج ( #سيكون دام‎ 
ولا تظهر إلا في فويرق‎ die وتكون فيه التعديليّة ضعيفة‎ lg أن‎ Ge 
Six = 3, on aura pour dct mU 
EF «3 إذا كانت ص=‎ =) y 

ns 

إن الفويرقات 1 ضَيغْيّة لا توجد في الاستعمالات المسمّاة الزمنية». 
من عدم اليقين: Pene vend‏ )= سیا 
ليس يلفيظ من d. Tan er‏ فرضيّة حول tt‏ 
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لكتنا تعتبر أن احتمال وقوعها يجاور اليقين. ds‏ الواقع OE‏ الفرضيّة 
الصيغية تصطدم هنا باعتراضين مهن : 
يشتغل المستقبل في الخطاب مقابل الماضي المرّكب بالخصوص مع 
ارات الظرفيّة التي تشمل الحاضر: 
pile =)‏ حغل الموسيقى هذا المساء) وماضي Le concert aura licu ce soir‏ 
النيكومة. 

L'an dernier, il habitait à Toulouse; lan prochain, il habitera à Marseille 

)= لقد قطن السّنة الماضية بتولوز وسبقطن السنة المقبلة بمرسيليا» 

أو بوتيرة أكبر المافي التأليفي (مستغبل IPGA‏ 


يتلاءم المستقبل مع الإشارات نفسها الصيغية المستعملة مع أزمنة 











Tl est certain que Pierre est rentré/ rentrera = 

Gym (الموگد أنّ زيداً قد عاد/‎ 
Vl est probable que Pierre est rentré / rentrera = 

Jasé)‏ أن زيداً قد عاد/ سيعود). 
ونلاحظ بخاضة E‏ ل Pierre eoten‏ )= زيد سيعود) درجة من 





CO7)‏ انظر: الصدر نفسهء ص 45. ونلاحظ مع كو فيث (Go Ver‏ أن اللستقيل يمكن 

أن يكون له الوقع نفسه على تأويل القمل في الماضي المركب. réponse‏ عا anne mit‏ )= زينب 
us‏ الأجابة) تمني spomne (denis) Be‏ ها mora‏ صو )= ستملم زينب الإجابة Aag)‏ 
réponse (bir),‏ عا سد Jeanne a‏ )= قد علمت زينب الإجاية (البارحة)) ax‏ أن تولا e‏ 
ساس CRAS Lol‏ انظر عن 82 من Co Vet, Temps aspecte et adrerbes de temps en‏ 
romane el françaises;‏ عومتتسقامم français contemporain: Eana de émentique formel,‏ 
(Genève: Droz. 1980).‏ 154 
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VUES UT T PIN EDEN ET 


اليقين أرفع من حرجة afl =) 1 est certain que Pierre rentrera‏ 9 زيداً 
d‏ بما فيه الكفاية إل أيّة درجة يكون المستقيل بذاته 
بعيداً عن الارتياطات الافتراضج. 
- يتلاءم المستقبل مع اليقين المطلق بالخصوص: 
e‏ عندما يحتوي GEI‏ على البون (الذي يقاس حسب نظام 
أصطلاحي بالتسبة إلى 95 أو بالتسبة إلى حدث ماض): 
{Après demain, qa fera trois mois; =‏ 


(بعد غد تكون قد مرّت ثلاثة أشهر). 
Dans un mois, ça fera dix ans; =‏ 
(بعد شهر تكون قد مرّت عشر سنوات). 
Dans dix minutes, il sera cinq heures: =‏ 
du)‏ عشر دقائق تكون الخامسة). 
Au quatrième top, il sera exactement 20 beures D minutes, =‏ 
(عند الإشارة الزابعة تكون السّاعة الثامئة مساء بالضبط). 
Le 5 décembre prochain, il nous aura quitté depuis deux ans; =‏ 
اليوم 5 كانون الأول/ ديسمير المقبل يكون قد غادرنا منذ ستین). 
)0,552 سنة 1982 صنة كبيسة) = L'année 1982 sera bisseztile‏ 
أو عندما تمس فكرة البعديّة حقيقةٌ حوها إجماع (أربعة مع أربعة 
تساو غانية- Quatre et quatre feront toujours buit‏ 
© عندما يعني المستقبل المسمّى «مستفبل المؤرّخين» الذي يفيد في 
الواقع بواسطة تفاوت gue]‏ النظام وانطلاقاً من الأصل 5 Gas‏ 
ماضيا لا يمكن الاعتراض عل حقيقته : 
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SRE RER etm trt 


De cette bataille sortira, pour Je général Lannes, je titre de . 9. 

)= سيخرج من هذه المعركة بالتّسبة إلى Judo‏ لان Cose‏ 
هكذا نصل db‏ فرضيّة أذ المستقبل رغم كونه مرتبطاً با لمكن 
وبالتقديري وبعدم 1 يشتمل E‏ على حركة فكرة تنطلق من 
الممكن وتتدرّج نو اليقين. وتعطي الالتقاطات المبكرة في هذه الحركة 
الاستعمالات ٠١‏ الالتقاطات E‏ للاستعمالات SU‏ 













f. 
يوجد بعد في‎ d الاعتبار في نظريّة المستقبل هو أله زمن‎ 
كامل مجهود الفكر‎ D نتصوّره ونفترضه مع خصوصية‎ 
مايمكن» أي بصيغة أخرى تحقيقه أقصى ما يمكن على نحو يمعله يعادل‎ 
الماهې». وهو ما يمكن تمثيله بالشكل التالي:‎ 





Uc 
"sey 
5 | الالتقاطات الضيغيّة تشترك في أنها توجه النظر في‎ de 
للمحتوى‎ ute] والتخط يتمثّل فعلاً في استغلال‎ i 
be, L Enplai des temps rehen en franais moderne: Era 
mamare PAS. 
السابقة. إن الحاضر التاريفي الذي يموّض الماضي الثاليفي‎ aih 
يترقب هشر‎ =) H attend di note, pus. الحاضر المادي‎ 
Usos خارج التأثير التكراري.‎ jai يقدر عليه الحاضر‎ Y حد استعمالاً‎ o 
dE كذلك الخصوسيات الدققة‎ d ليس‎ tat eet D فالأرجح‎ 
Guillaume, Temps er wrbe: Thtocit ds aspecte, der modes e des tenps, (99) 
Collection nique: 27 (Paris Libraire Bérard مم لوعف‎ 919) p. 5. 
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+ عالم ما هو موجود. يقولغ. 





إن المستقيل الإرادي أو مستقبل الوعود يحدتات أكثر ps‏ ما هو 
موجودء LES‏ يحيلان تأكيداً على حدث مأمور أو موعود به يتحقق في 
المستقبل. 

وبرغم كؤن مستقبل ll‏ يقع على أحداث بعيدة إلى de‏ بستحيل 
معه ea‏ أي دليل» فن Si‏ بفضل معرفة لاعقلانية يعتبر برغم ذلك 
تحقيق هذه الأحداث يقيناً. Ul‏ مستقبل الحقيقة الذي يرتكز على التجربة أو 





على التواضع JB‏ لا يحمل في ذانه إلا قليلاً من التمديلية. هكذا تبرز في 
جميع الحالات فكرة اليقين. ويتدقم اليقين بافترابنا من الاستعمالات 





الزمانيّة الضرف. وجميع هذه المعطيات يمكن WE‏ هكذا: 
استعمالات تعديلية استعمالات Su‏ 














]3 حراكيّة المستقبل. gut‏ تقود إلى «E‏ أي إلى عالم ما هو موجود. 
والمستقبل E Le‏ شحنة اتغلاقيّة» ويتموضع الزمن gai‏ على «d!‏ 


cl‏ عند الوصول قإنّه يكون خظياً. 
[m‏ نوعا الزّمن الشّرطي 
لا شيء من هذا في استعمال الزمن PS‏ 





jus‏ المستقبل 








بشحنة انغلاقية X‏ أكثر ما يمكن من 3 الافتراضي iD‏ بالطبع في 
المستقبل يضع الزّمن القرطي الحدت في مستقيل مشحون بعدم اليقين. 
ولنتصوّر الحوار التالي: 

~N viendra gt-- 
- Si quoi? إذا ماذا؟‎ 
~R دراه‎ pas de si Gj ليس هناك‎ - 
~ H viendrait يستحيل نقله إلى زمن الشّرط:‎ 
- Si quoi? (التص نفسه مع تعويض المستقبل بزمن القرط)‎ 
- D n'y pas de si. هذا يعني أن زمن الشرط بطيعه لا ينصور خارج‎ 
التخمين.‎ 


S 3‏ الفرضية التي سندافع عنها هنا Jes‏ في أنّ استعمالات | v»‏ 
cue EN‏ تتوذع إلى جموعتين لا نتناسب مع المقابلة ة بين 
الاستعمالات «الزّمانية» والاستعمالات GR‏ لكتها تقبل الوصف 
بواسطة مفهومي الحبط والعوالم ELI‏ 


يكون زمن PERS‏ الحالات L‏ ارتباطيَاً. ففي 





òi 





)100( تمن Y‏ نفتح هنا ملف زمن الشرط إذا كان صيغة أو as‏ ولغد وقع 5 

زمن القرط ليس Rico (Bl‏ من ماضي الفيعومة؛ À‏ فقط من iae‏ استعمالاته GALA‏ كبر 
arret en moyen : à |‏ موده Robert Martin, Tenge et aspect: Ecl se emploi des‏ 
français, bibbothèque française roma Serie A. Manuels À des Unpuistques (Pari‏ 
lcchsoct, 1971). pp. 122331.‏ 








tar 





ع لصوب بسب سح ن ب Cose et SUITE HT‏ 





o) ats js أكانت ية آم لاء‎ «Xe EN الارتباط مع فك )= إذا)‎ 
لو عاد ذا 5 .) يضع‎ = reviendrait que je n'en serais pas étonné. 


زمن الشرط الحدث في عوالم ممكنة ع ULE)‏ تحت علامة شرع Cond,‏ 
«). وي أماكن أخرى فَإنّه يصطحب بتغيير امحيط» ويفيد أن ا تكلم لا 
ياخذ je‏ عانقه كلياً أو enge‏ ما يقول. إنه يكون إذن مرتبطاً ب que‏ )= 
ان) وب # الاستقهام (= @ أو بأشكال الاستفهام المباشر (يشار إلى 
«زمن الشرط هذا المرتبط is‏ المحيط» بالرّمز التالي: Cond u‏ = شرمح): 
)= تقد قال لي ge d)‏ إلى باريس) 





TI ماس‎ dit qu'il viendrai à Paris 


(= لم بقل لي 059 Le‏ إلى باریس) 
ne m'a pas dit qu'il viendrait à Paris‏ 
(= هل هو قي باریس؟) Sersit -il à Paris?‏ 


وبإيجاز» فإنه في حين يضع المستقبل الحدث jt‏ أي dt‏ 
المرتقبات الذي يناظر de‏ غ ما هو موجود يلقي به زمن الشرط خارج 
حيط مح أو doe‏ على العوالم الممكنة ع المنتمية إلى مح. 

يمكن EE‏ المقابلة بين المستقبل وزمن الشرط بالشكل التاليء إذا 
قبلنا على وجه الافتراض بنجاعة المقابلة شرمح/ شرع: 
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EH PT PEN RECETTE .سحب‎ 


(1) ارتباطاً مع شكل si? que)‏ الاستفهام) يفيد التتقل إل مح 
(ب) ارتباطاً مع اه A‏ 

ملاحظة: إن التور الذي يلعيه الاستفهام في استعمال شرمح يقود 
a‏ التذكير هنا ببعض من خصوصيات JAM‏ الاستفهامية. ونعتمد على 















القيّوميّة كدلولة JE‏ من + إلى EU,‏ هذه ESi Li‏ الانخلاقية في 
التقاط مبكر قريب من الإيجاب لا يكون الاستفهام 


مؤقتة. . وبعيد الخاطب بذاته إلى مح 
نقاش (Len à Pads, n'est-ce pas?)‏ = }€ في باريس أنيس كذلك؟)» En‏ 
هذا Js EE‏ باستحالة استعمال القلب الاستفهامي G busi‏ ويعادل 
الالتقاط GU‏ (التقاط ب) بالضبط بين الإبجاب Th IG‏ المتكلم 
» ويتوقع من الخاطب جراباً SD‏ إذا كان qos JI‏ من 
دون أن تكون الإجابة عنه ممكنة). قيمة الحقيقة في مح ولا يمكن أن 











تكون قابلة للتعيين عند الاقتضاء ء إلا ني d» 4 gerer‏ 
الأخير في التقاط gie‏ (التقاط ج) يقلب الاستفهام في الواقع دليل LA‏ 
(Estil à Paris? Certainement pas)‏ = هل هو في باريس؟ من الأكيد لا)» 
ويكون هذا المفعول المعنوي كثير الاستعمال مع pas à Paris?) | Jl‏ اذاه 
أي «من الأكيد آله بباريس»)؛ وهو ما يلخص بما يلي: 





Moiguet, Enader de oychosystématique frongatr.  : انظر ص 113.98 من‎ (101) 
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€[ «زمن الشرط في «te‏ 
مير شرمح المرتبط بتغيير حيط على (NI‏ بعتصرين سلبيين بالنسبة 





ghd 


-] لا يقع ربعله مجميلة Ze‏ تبدآ ب قك )= إذا). 
- ويكون هنا Sca Li‏ عن المقابلة كامن/ لاواقع. 
لنقارن؛ 
se peut qu'il rèussisse‏ لذ D ciussicait i...‏ )1( 


OO‏ )= ينجح لو. . . 4 من الممكن أن ينجح). 
Û aurait réussi si... il n'a pas réussi‏ 


(کان ينجح ood‏ >> لم ينجح) 

(2) Selon l'AFP, M. X réussirait à. 
.. حسب وكالة الصحافة الفرنسيّة السيّد س قد ينجح في.‎ (2) 

Selon l'AFP, M. X aurait réussi à.. 
.. حسب وكالة الصحافة الفرنسية السيّد س قد غيح في.‎ 

: 4-5 l'AFP annonce: «M. X réussit, a réussi à.» 

وكالة الصحافة الفرنسيّة تعلن «السيّد س ينجح» ITE‏ 
ويمكن التّمييز بين العديد من BI‏ 
1- زمن e Al‏ مح أي «زمن القرط AQUI‏ 
يتم الحصول على هذا المفعول JYI‏ ارتياطاً ب que‏ أو si‏ 


الاستفهاميّة ot‏ تحنفان عند الاقتضاء (مثلما هو jol‏ «الخطاب 
غير للباشر GA‏ 


IL i's dit qu'à rentrerait à midi. 
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)= لقد قال ني e]‏ سيعود عند منتصف OM‏ 
Tl ne savait pas s'il rentrerait à midi.‏ 
)= لا بعلم إن كان سبعود عند Caza‏ التهار). 
rentrerait à midi (se disait-il}‏ لآ 
)= كان يقول في نفسه J|‏ سيعود عند متتصف التّهار). 
وني الواقع يضمن AN‏ فعل «القول» و«الطلب» «تغيير امحيط». 
ويعني شرمح في هذا الحيط البعدية بالنسبة إلى الماغي. 
هكذا Dpi‏ زمن انگرط هذا le‏ مياشرة من ماضي الديعومة الذي 
تكن Get‏ على أساسه. ويتضمّن ماضي التعومة حسب التحليل 
القيّومي جزءاً منجزاً )0( وجزءاً غير منجز (c)‏ ويضع الجزء CE)‏ 
الحدث في العوالم الممكنة. ESS‏ هذا الممكن ليس له طبيعة ممكن XX‏ 
الحاضر؛ d‏ ممكن أعيد بنازه. ولمتكلّم يفعل كما لو أله لا يعرف 
اللفظ ويضع نوعاً ما اللفظ خارج PE de‏ 
والأمر نفسه بالتسبة إلى عه زمن القرط. لا تتتمي العوالم الممكنة ع 
التي يصيّرها مرتقبة إلى E‏ عيط زمن الشرط خالف حيطي الفعلي. 
هكذا فإف المقابلة بين الزّمن البسيط والرّمن المركب ذات طبيعة 
ade‏ و ا ا 








Jl m'a dit qu'il serait rentré à midi. 


. إِنْه يكون قد عاد عند متتصف التهار)‎ JG لقد‎ =) 
لآ‎ m'n dit qu'il aurait êté à Paris Tan prochain. 





Maria, Langage * : إلى تأويل أكثر يلوو الفصل التاسع في‎ icit (102) 
cropance: Les Unters de croyance dans la théorie sémantique. 
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)= “لقد JU‏ لي إته قد كان من الممكن أن يكون بباريس العام 
Qu‏ 


(Sauf si l'on sous-entend une proposition hypothétique, ce qui éloigoerait du 
Cond. x) 


(- إلا إذا gas‏ الأفيظ DE‏ افتراضية وهو ما يبعدنا عن شرمح). 
2 - زمن القرط المرتبط بالإعلام المستعار ?09 
M. X passerait à Lyon avant de se rendre à...‏ 

. di السيّد س قد كر بليون قبل أن يذهب‎ =) 
M. X serait passé à Lyon avant de se rendre à 

)= السيّد س قد يكون مرّ بليون قبل أن يذهب إل. ..). 

هذه الخصوصيات منسوبة إلى حيط الف حيط المتكلّم ليس 
اللمتكلّم من ora‏ لمعارضته. إلا آنه لا يتحمّل ages‏ في الوقت نفسه. 
ويستحيل معالجة زمن الشرط هذا باعتباره «زمن شرط زمان». إن 
الارتباط الوثيق بالماضي الذي يختص به «زمن الشرط الزماني؛ يمحي . 
وتناسب هنا مقابلة الزّمن البسيط والزّمن المرب مقايلة حاضر ‏ مستقبل 
syts‏ 


(السيّد س قد يكون صرح D‏ ..)- 




















M. X aurait déclaré que... 
يشكل ماضباً بالنسبة إلى 5 إلا أن الشكل المركب یکن أن يسترجع‎ 

ET قيمته المظهرئة مع الأفعال‎ 
Selon l'AFP, ja première tranche des travaux serait achevée em octobre 
prochain, — 


)003 اتظر: القصل NN‏ خصوصاً ص 210 من: ماه Desde,‏ خضلا 
Marquage podaiqu de Fine Deor d'un icr av appli v rtg‏ 
(This de doctorat, reri Anvers, 1991).‏ 
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القسط الأول من الأشغال. 





)= حسب وكالة الصحافة الفرئسيّة 
fee‏ إنهاؤه في تشرين الأول/ أكتوبر القبل). 

وعل عكس التّمط السابق» ليس هتاك من ارتباط مع que‏ ]5 
المرور من مح إلى مخ يتم سواء بواسطة إشارة واضحة (Selon l'AFP. pour‏ 
l'Agence Reuters)‏ )= حسب وكالة الصحافة الفرنسيّة. .. حسب وكالة 
Lor‏ 

lne أنفسنا في سياق‎ ag Ul ou أو‎ 

3 زمن الشرط المرتبط بالاستغهام PAN‏ 

لا يظهر شرمح أبداً في سؤال حقيقي : إن مفعول الع الحاصل هو 
دائماً مقعول سؤال بلاغي إيجابي أو سلبي. $53 العجيب أن السَؤال من 
دون قلب (وقد يكون في باریس؟= (Eti serait à Pari?‏ ينحو إلى فرض 
الاستتتاج المعاكس («هو ليس في باريس»). والمكس في Seniitl à paris?‏ 
(- هل يمكن أن يكون في باريس؟) (= Gun‏ من الأسباب ما بدفمني إلى 
الاعتقاد أنه في باريس»). لا يكفي أن ,)99 إن زمن الشرط يودي إل 
«اشتقاق B, u fé‏ التوال الذي يمتويه ليس سؤالاً Cus‏ والمؤكد Vil‏ 
Y‏ يمكن أن نضيف نعم أو TY‏ إلى Ja) Senitilà Paris?‏ يمكن أن يكون في 
باريس؟) أو إلى Et il serait à Paris?‏ (-وقد يكون في باریس؟) بل يجب 
أيضاً تغسير الآلية التي بها يقود زمن الشّرط إلى تأويل #فرعي؟ fee‏ بين 
تأويل يجبي (Seraitil à Parish)‏ وتأويل سلبي Et i serait à Paris?)‏ 

1 التأويل الإيجابي: يقود قلب الفاعل إلى الاعتفاد OI‏ السؤال في 
ذاته ليس بلاغيًاً. وهو Jeu‏ في وضع ج موضع نقاش داخل Al‏ مح. 
لكن شرمح الذي يفيد انتماء ج إلى مخ يدعو بسبب هذا الانتماء فاته إلى 











A. M. Dilar, «Le Condiiomnel, marqueur de dérivation diocuioirex (104) 
ementi, vol. 2, no. | (197). 
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ق ويكون مقعول الع هكذا مفعول 
ية احتملةه. وكما ا لحان في جميع استعمالات شرمح فإ الشكل 
ال مركب يقيد الماضي: à Pari?‏ غة Aursitil‏ )= هل آنه قد كان في 
[T‏ 
Put‏ 

ب التأويل الشلبي: نحصل Je‏ مفعول الع السَلبي في نوعين من 
السياقات: 

في السؤال بدون قلب أو في التركيب التعّبي» خصوصاً في العطف 
pui‏ ب » (= و): 

GAH مريض ويتزحلق على‎ ^m 


اعتبار أن الظلب يعت الإثبات 








M est malade et il fait du ski 
الأ (غياب قلب الفمل) يفيد التَعجب لا أكثر‎ E رضع‎ 3 
أمام التناقض الموجود بین چ و ق. لکن عندما يكون فمل ق في زمن‎ 
الشرط:‎ 
CAL هو مريض وقد يتزحلق على‎ =) 
Tl est malade et il ferait du aki? 
مح'‎ po التحام التتاقض بين ج و فى من ناحية ووضع ق‎ Spa 
19 تأكيد إلى معارضة‎ s من ناحية أخرى يؤقيان‎ 








)08 إن شكل الاستفهام -Ne eniti pes à Pari y‏ هل يمكن ألا يكون في 
باديس؟) ملنبس: يمكن أن بكون في مح سؤالاً Cie‏ او سوال قلب. فان كان سوال ae‏ 
d‏ ويكوت مفعول المعنى: uit‏ من الأسباب ما plag‏ أعتقد أن 
“معت أخيرا في القطار مساقرة Le‏ يأل مسافرة آخر يعرفه على ما يبدو ويشق العربة بعد 
نعف ساعة من السفر: pos rom de lae!‏ متاس )= هل أنك ل af‏ مكانًا 
شاغر؟)؛ والمعنى يكون بالتأكيد: «لدي من الاسياب ما عفني اخشى أنك لم هد مكاناً 
شاغرأ». وإذا كان سال قلب oi‏ القعول يكوت icta‏ لمفمول pO daten al‏ يتتمي 
إلى مح وشرمح توحي من ناحية أخرى edu‏ 
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Je l'ai vu hier soir à Nancy et il serait à Paris? 
تقد رأيته البارحة في نانسي وقد يكون الآن في باريس؟).‎ =) 


ومفعول المعنى هذا شبيه بما نجده في 
Tu voudrais toi, petit soldat de deuxième clame. ("997‏ 


)= تريد آنت» الجندي الحقير من الترجة الثّانية. .1) أو في 
J'ouvrirais pour si peu le bec!‏ )= يكفي أن أفتح HS‏ حيث 
الإشار: نيريّة (الجئدي الحقير من الترجة الثانية. ..» يكفي 
بين ما هو متصوّر في مح وما يبدو مقبولاً في مح (أي في ما يعتبره eise‏ 
واقعاً). 





- في الاستفهام الجزي: BU =) Pourquoi serait à Paris?‏ قد يكون 
في باريس؟) يكون الافتراض الذي يحمله لماذا؟ متسوباً إلى مح Jau.‏ 
لا بتحمّل مسؤولتته. عندها يتمثّل السؤال في معارضته» ویول EL‏ 

والاستعمال شبيه في Qui le ferait!‏ )= من [قد] Jai‏ هذا؟). 







هكذا تبن وحدة شرمح: DI‏ التبعيّة بواسطة que‏ إلى فعل قول أو 
كذلك الاستفهام المباشر أو غير المباشر تؤكيان إل المرور من مح إلى مح 
ويعني شرمح في هذه LAM SI‏ مع الماغي (هزمن SALE D EN‏ 
«مستقبل Ut‏ ويفيد هو نفسه في آماكن أخرى المرور إلى مح أو 





A— ice que tu ie rende bien compie que de centaines et des centaines de (106) 
pen qui ont & au stade et ã l'école et toul, y ont inb leur pes, et mı voudrais, loi, 1i 
pauvre petit vot de شوم‎ dame.» 

> هل تتصوّر أن الثات والمنات من الأشخاص الذين كانوا في الملعب أو في المدرسة أو 

denn انظر:‎ ٠). . في أي مكات قد قتلوا وتريد أنت» الجندئ الحقير من القرجة الثائية.‎ 
Cocteau, Le Machine ferri, p. 17: cé pur Jean Tabi Manga. «Le Conditionnel eu 
thêocie uillaumiennes (Taie de 3 cy, Serasbourg. 1977), p. 96. 
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المساقة الأقل أو الأكثر أهمية الفاصلة بين مح ومح (زمن الشرط في 
الإعلام المستعار أو زمن الشرط في الاستغهام البلاغي)» حيث يلعب مح 
دور عنصر إثبات أو نقي. 
[D‏ «زمن الشّرط €« 

1- الكامن واللاواقع 





ليد القون ]4 p‏ الحصول على شرمح بواسطة ارتباط ge‏ أ لا 

مع Si‏ (= إذا) الشرطيّة. وإ مواجهته مع المستقبل تكون جذ متميرة. 
لنقارن الجمل التالية: 

(1) لا‎ est certain / C'est une certitude que Pierre viendra. 


)= المؤكد ol‏ زيداً سيعود). 
IL est cotain / C'est une certitude que Pierre viendrait.‏ )2( 

)= المؤكد di‏ زيداً سيعود). 
Je‏ ماذا تقع فكرة ا ن؟ في المستقبل agit‏ أنها تقع ay de‏ 
e‏ وبما أذ ع“ هو في علاقة تناظر مع È‏ إن يتفيل بدون صعوبة مثل 
هذا التاويل. لكن dé DU‏ مع زمن الشرط؟ إذا كانت عودة زيد مؤكّدة 
BLB‏ يستعمل هذا الزمن عوض المستقبل؟ ثم D‏ مقعول معنى «اللاواقع؟ 
يكون من جهة أخرى صعب التفسير . قفي Vert ceruin que Pierre serait‏ 
venu‏ )= المؤگد ol‏ زيداً ريما يكون قد (Of‏ هل ol H‏ عدم عودته 
مؤكدة؟ يكون هذا ON Ve‏ النفي يكفي للتعبير ك (IL est certain‏ 
que Pierre n'est pas venu‏ = المؤكد aus D‏ ل يأت). في الواقع لا يبرد زمن 
الشرط في هذه الحالة إلا بواسطة icm‏ (- إذا (g‏ ضمئ. وهكذا نصل 
إلى فكرة أن ما هو مؤگد ليس الجميلة ق التي تشتمل عل زمن القرط 
وليس الحملة ج كذنك بل العلاقة عل التي توحد بين ج وق بواسطة s‏ )5 
«dai‏ وبعبارة أخرى D‏ زمن الشرط (شرمح) في هذه العملية لس سوى 
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Yum ir بمج‎ MO وجب يدو يب‎ teneam ete etr Spr mess 


الارتباط مع si‏ )= إذا): الْضَيغمان يؤكدان Le‏ العلاقة عل ج ق 

ومشلما تترجم il est posible quep‏ )= يمكن أن BL (e‏ 
ب 0 ج» تترجم علاقة إذا اج ق ب عل ج ق. العلافة up‏ إن 
شنا مستجلة في ع*. UT‏ بائنسبة إن الجميلتين ج و ق db‏ تآويلهما 
يتأرجح بين الكامن واللاواقع: 

- في الكامن يعتبر المتكلّم ج ممكنة في ز' (ج يمكن تصوّرها). 

- في اللاواقع يعتبر المتكلم ج ممكنة في )5-7 ويعلم في mI‏ 
ج (ج تكون خيالية). ويعني JES‏ المنجز ارتباطاً مع si‏ (-إذا) فكرة العالم 
الممكن انطلا من الماضي. ويقع هذا الممكن على حد سواء Je‏ الماضي 
والحاضر والمستقبل: 








hier soir ww 
S'il me avat renda 59 oed ددن‎ 
is 





ع وله 
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والخلاصة: 





Potentiel: 4 Rşq, tel صره‎ «50e بشكل‎ ag ھل‎ Fig 


to) Qr» 
Arréel: + Rpa tel que بشكل يكوت فيه‎ get : لا واقع‎ 
(ok 0 قم‎ LP) (3 ag? d- 








يمكن أن نعتر عن ذلك بطري 
ك يوافق في الواقع العوالم المصطنعة E‏ حيث تنتمي ج إلى ع في xor‏ 


أعلم في حيطي qe)‏ مح أن ج. أي: 


كامن: Jet‏ ج ق» بشكل يكون فيه ۰ عدي ام .4۸۹ Potentiel:‏ 





pem ee 
Irréel 1 Rpa, tel que عل ج ق» بشكل يكون فيه‎ F : لا واقع‎ 
(pem) ^ (peme) tCpeeceo 


لنلاحظ Gt‏ مستقبل التظام الكرطي OD‏ يأت بعد حين X‏ 
له . (S'il vient tout à l'heure, nous lui dirons que...‏ ليس له برغم المظاهر 
سلوك شرع. لتقارن: 

S'il vient tout à l'heure comme c'est probable, nous hii dirons que. 


«C. 0] له‎ E إن يأت بعد حين مثلما هو محتمل‎ 2) 
S'il venait tout à l'heure comme c'est probable, nous lui dirions que... 


(- لو 





S'il venait tout à l'heure comme on a pu عل‎ supposer, nous lui dirons que... 
.).. لو ياي بعد حين مثلما أمكن افتراضه نقول له إن.‎ =( 
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إن Jadi‏ يحافظ je‏ الجُميلة في الحتملء أي فيع dde‏ 
ارتباط ته )= إذا) + الحاضر وهكذا حكن المقابلة بين ٠‏ 

- كمون ضعيف (من توع: venait‏ لانو = لو ul‏ 

- كمون قويّ (من نوع: fi vient‏ = إن يأت). 

يضاف إلى ذلك أن اللاواقع ذائه يشتمل على PY‏ على درجتين : 

- لاواقع حيث © ج في d.‏ مثلما ذكرنا . 

- لاواقع «صرف» حيث ع يتتمي إلى خيال يكون فعلاً في حل من 
الزمن EN‏ لا ose‏ التفكير» في أب لحظة؛ في أنه يمكن أن يكون واقعاً D‏ 
كنت لافانياً. . ISi j'étais immor...‏ لو ولد نابليون قبل ثلاثة 
قرون. . .= Si Napoléon était n trois siècle plus tót...‏ 








وهي فرضية قصوى تضع ج في عوالم ls‏ من محض UM‏ 








قء DG‏ السلوك في الاستفهام (الذي يعلق قيمة عل) يفتر بسهولة. وغ 
الالتقاطات الثلاثة التي ذكرنا بها سابقاً ل De‏ 
{a} Si telle chose se produisait, il le ferait, n'est-ce pas?‏ 
O)‏ )= لو أذ مشل هذا الشيء يحدث قد يفعل ذلك؛ اليس 
كذلك؟). 
Si telle chose s'était produite, il serait à Paris n'est-ce pas?‏ 
(=) لو أن مشل هذا الشيء قد حدث لكان في باريس» rJ‏ 
كذلك؟) 
قيمة عل على e‏ وتسترجع مباشرة بعد ذلك في مح. 
Si telie chose se produisait, le feraitil? La question reste entire.‏ )0( 
(ب) (= لو أن مشل هذا الثيء حدث. عل يمكن أن يفعل 
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ذنك؟ السّؤال يبقى مطروحاً) 
Si telle chose s'était produite, serait-il à Paris? La question reste entière.‏ 


(- لو أن مثل هذا الذي كان قد cute‏ هل كان يكون في 
باريس؟ السّؤال يبقى مطروحاً». 
قيمة عل تعلق وتعيّن عند الاقتضاء في مح . 
EE‏ ج ۸ از" ~ ج) تبقي ALS‏ 
مفتوحة. وفي شكل (GE D‏ يبقى خطآ ج + 1 
باريس/ هو ليس في باریس). 
(c) Si telle chose se produisait, le ferait-il? Certainement pas.‏ 
(ج) )= لو أن مثل هذا التيء حدث» هل يمكن أن يفعل ذلك؟ 
بالتاكيد لا). 
Si telle chose s'était produite, serait-il à Paris? Certainement pas.‏ 
)= نو ol‏ مثل هذا الشيء كان قد حدث؛ هل كان يمكن أن يكون 
في باريس؟ بالتأكيد لا). 
تقلب قيمة عل: ~^ عل ج ق 
q) += (Rpq)‏ ~ م Si telle chose se produisait, ne le ferait-il pas? (- R‏ 
)= لو أن مثل هذا الشيء حدثء آلا يمكن أن يفعل ذلك؟ 
Treo‏ جه (مل ج ق). 
نلاحظ أن مفعول الاستهام لا يختلف عن Jai‏ العادي. ويوصف 
اشتغال شرع كما ينبغي بواسطة F‏ عل ج ق. 
2 دلالة علاقة عل 
تقترب علاقة عل من العلاقة الاق إلا أن الاعتراضات 
على تقريب إذا p‏ فى ولج >> ق) تبرز مباشرة» وهي مسالة كثيراً 
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ib 


ما نوقشت. ونكتفي هنا بتلخيصها. 
عديدة هي الوضعيات التي يصعب فيها تطبيق الاقتضاء وفي 
الواقع sg SLOP‏ ی تترجم بمختلف الأشكال: 
ب (ج > ق) - إ يتزل المطر ST‏ هنا. 
S'il pleut je reste ici‏ = 
- وإن لم ينزل؟ Et s'il oe pleut pas?‏ - 
- نر On verra bien: Exe‏ - 
- ب (ج جه ق) نوع : )= إن لم تكن وديعاًء أضعك في الفراش- S‏ 
Cr n'es pas sage, je te mets au lit‏ (يفترض أنّه إذا كان Lass JAEN‏ لا 
يوضع في الفراش) . 
- ب ق. نوع: OD‏ نعطثن تمد الجعة في القلاجة = 
(Si tu as soif, il y a de la bière au réfrigérateur)‏ 
(أقول ذلك في الحالة التي تكون فيها ظمآنا: تبرير القول؛ والجملة 
حق في صورة وجود الجعة ف 5 ني الثلاجة). 
- بنج qt» Ga‏ 
(Si je suis ici, c'est parce qu'on m'a convoqué)‏ 
)= إن كنت c La‏ دعوتي) 
(ق يفترض lg‏ ولو نمض à‏ بالاقتضاء ide Jat p‏ 
(c 3‏ م )37 € ج)] ۸ (ج € ق)» 








وهو ما يؤتي إلى MS‏ ۸ ق). 
يؤدّي تعدّد العلاقات هذا d]‏ تصوّر ما هو مشترك؟ وبيرز هذا 
بوضوح في الجدول التالي: 














Le‏ باستمرار 1 و0ء Ul‏ بالنسية إلى 
نظريّة (1,1/ 0,1/ 1,0/ 0,0) كما 









أن تختلط agron‏ وهي علافة JS‏ بطريقة يكون ممها السطران 

الأولان فقط في جدول الحقيقة: وها alt‏ يكونان موضوع sas‏ 
والسطران الآخران bas‏ إلى التضمين. 

وهو ما يعادل اقول È‏ في العوالم التي تكون فيها ج حمّاً تكون ق 
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HT HUS n RÉ ربوب مد ودج جد‎ E بج‎ 


be‏ وقي العوالم gi‏ تكون Les‏ ج uus Sb‏ قيمة ق خارج التأكيد 
nd‏ 

إلا أنه يلاحظ أنّ قيمة ق في هذه العوالم تكون موجّهة على PN‏ 
نمو الباطل. وهكذا p‏ الجملة التالية: 

Sie pilotes poursuivent leur mouvement de grive, le vol sera supprimé. 

(= إن يواصل doi‏ إضرابهم تلع هذه السفرة). 

توحي بأنه في حالة عدم مواصلة الإضراب )= ج) يتم الإبقاء عل 
السفرة بصفة عاديّة )~ ق). وهكنا نقول: 
Bien entendu, si les pilotes suspendent leur mouvement, ke vol sera maintenu.‏ 

eu -(‏ إذا علق الطيّارون إضراهمء فإنّه سيتم الإبقاء عل 
الشفرة) 

لکن 


Au demeurant, moine si les pilotes suependent leur mouvement, le vot 
(sans doute) supprimé. 





D‏ ظهور Ge m) méme si‏ في صورة) تبعث على الاعتقاد أن 
بطلان فى (بطلان: السَغرة ستلغى) هو الفرضيّة الأكثر تفضيلاء وآ 
حفيقة ق في العوالم التي تكون فيها ج باطلة تتعارض مع المرتقبات. 

من eats‏ التضمين المرتبط بالعلاقة C S‏ هل أنه في حالة التفي 
TTE‏ الذي يتم قلبه ولا يمسن AN‏ التّضمين. 





Martin, Langage e croyance: Les : م 8887 في‎ «mime ول‎ hi (107) 
Univers de croyance dans Le théorie sémantique. 








34 ES ج»‎ dise ق) بقلب حقيقة ق في‎ g BP ˆ الشكل‎ OI 
حاله باعتباره تابعا التضمين.‎ Je ج‎ ~ dise توججه قق نحو البطلان في‎ 

وفعلا «li  سدحلاب dp‏ ق) يوافق dr‏ في صورة جء ق): 

A: Si Jes pilotes sorpendent leur mouvement, e vol sera assuré [Si p, له‎ 


1: إذا علق الطتّارون إضرابهم سيحضظ EAL‏ 
لإفاجء ق 
آله B: C'est faux, l (i p‏ 


Même si les pilotes suspendent leur mouvement, le vol ne sera pas amuré 
IMéme si p, ~ ql 


ب: هذا خطأ ]~ «g 6P‏ ق)] 
حت في صورة ما إذا Ge‏ الطيّارون إضرابهم. فن السفرة لن 
بها 


al‏ في «gore‏ ق] 
وهو ما مل في الجدول الثالي: 














p ونفهم كذلك ظهور حق في‎ 
Le vol sera assuré, méme s'il y a du brouillard 


)= سم المحافظة على de 5 AM‏ حالة ضباب). 





m 
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RH m DRE RC STE QE ARE دن‎ 


Sir dé 
ق).‎ g D~ وهو ما يوافق:‎ 
MU وهو ما يوافق القول إن ق حق تي جميع الحالات بما فيها‎ 
rose 
Le vol ne sera mul يحتفظ بالسفرة إن كان هناك‎ oJ) 
انجاء قق‎ g~ بما أنه في عوالم‎ pu تختفي‎ (pas assuré id y a do brouillard 
عوالم ج.‎ d هو الحق قي حين قى باطلة‎ GTI على‎ daten 
EAE أن‎ de الاستفهام يمكن ل‎ d, 
Est-ce que le vol sera assuré (méme) s'il y a du brouillard? 
إن كان هناك ضباب؟‎ Ci) سم المحافظة على السفرة‎ ja 
«sj يحتفظ ب حق)»‎ VJ) يمكن تصؤر هذا: الاستفهام ليس التّفي‎ 
من تصوّر بطلان ق على الأقل في‎ ŠE V (Ge شبيه بالتفي (لذا تختفي‎ 
الممكن.‎ due 
e /E 
يمكن ل شرع أن يد‎ 
مثلما هو الشأن في الأمثلة‎ 








زمن شرط مح وزمن شرط ع. الاستعمالات القصوى 
a,‏ مكانه في عبط الف sait d$‏ 











D m'a dit qu'il viendrait si... 
.).. إذا.‎ gk قد‎ à قال في‎ ad =) 
Il ara dit qu'à serait venu si. 
.).. كان سيأتي لو.‎ jq قال‎ ax =) 
Selon l'AFP, M. X viendrait à Paris si... 
حسب وكالة الصحافة الفرنسيّة السيّد س قد يأتي إلى باريس‎ =) 
Ces 


Selon T'AFP, M. X serait venu à Paris sî... 
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LESDITS TIENNE CRETE TERRE RE 7 


)= حسب وكالة الصحافة الفرنسيّة» السيّد س كان سيأي إلى 





باریس لو. 
إلا آنَ قيمة ع تتغلّب على الأخرى» والمقابلة تكون فيها بين الكامن 
e EUM‏ 





كلما ue‏ هذه القابلة من حقنا حت في صورة si‏ (= إن) 
نفكر في حذف Dis E‏ مثلما هو SES‏ في الأمثلة I‏ 
- زمن الشّرط في الجملة الموصولة: 
TL rêve d'une maison qui aurait... (si elle existait...)‏ 
)= يحلم dre‏ يكون. .. (لو وجد. ..)). 
(si elle avait existé...)‏ ...نك Il rêvait d'une maison qui aurait‏ 
)= حلم بمتزل يكون. .. (لو كان وجد. C.‏ 
- زمن الشّرط المرتبط بالخيال: 
«Si mon voeux se réalisait / s'était réalisé» (199?‏ 
)= لو أن ael‏ تحقق/ AA‏ 


- زمن الشّرط المرتبط بالوهم ( «إذا ES‏ لا نعلم أن. ../ إذا كنا ما 
علمنا أن؛): 





Si on ne savait pas que... n'avait pas su que.. 





«Ecoute, voilà le vns que je forme et les circonstances dans Vaquelies il me (108) 
serait pomible de monter one dernière fois sor won wacke Ua jeune homme gravisit la 
colline. J'aimerai N معام‎ aucune crainte. A le question que je pom, i) répondait 
comme igal. répondrai Anobin et je iamberais morten, Cocteau, La Machine infernaie, 
2. té par Tabi Maaga, «Le Conditiconel en théorie puilaumienne xp. 261. 


سم هذه الأمنية التي Jal‏ عنها وهفه الظروف التي يمكتني فيها أن أصعد آخر 
فوق قاعدي. مندها يصمد شاب الحضبة. أحبّ. دوت خوف جيب كنة عن السؤال الذي 
e hl‏ وجيب أنييس وأسقط ميت 














On dirait mon grand père 

On se serait cru au fond de la Chine 
(S'il انها‎ permit» زمن اقرط المرتيط بالتلطيف (إن تمع في‎ 

Je voudrais parier à M. Le Directeur 





(- أريد أن AE‏ إلى السيّد -Geill‏ 
J'auruis voulu parler å M. Le Directeur‏ 
)= كنت أريد أن أتحدّث إلى السيّد المدير) . 
انظر كذالك زمن الترط الذي يفيد بواسطة اللاواقع تحفّظ الاجر 
لبية رغية حريفه : 
Qu'est-ce que vous auriez voulu comme format?‏ 
BU =)‏ كنت تريد كحجم؟). 
زمن الشّرط المرتيط بالظلب أو التحذير: 
Tu pourrais être poli, te tenir droit, répondre, faire attention... («si tn Je‏ 
voulais»)‏ 





)= بمكنك أن تكون نطيفاً مستقيماً متتبهاً وأن تجيب. .. an‏ أردت 
E‏ 


Tu pourrais te faire mel («Si tu cootinuais..») 990 





Diller. «Le Condéionsel, marqueur de décvatioa ilocutines. 2a 00) 
Lee LAS يلس‎ Dien jo أن مفهوم ادت الفرهن الذي يستعمك‎ et 

شرع برغم أغنيته. يتمير برضوح غط "ER à Paris?‏ 
Ke =) Tu pommi ads ene‏ أن تفوم) العتيرين زمني شرط ديفيدان 
الاشتفاق التحقيقي» من الشكل المركب Ta femme aurait-elle hé à Puis)‏ «لدي من 
في باريى:/ telever‏ مم Tusuris‏ )= كان يمكنك أن تقف) 














ATTEINTE UT Ret Uer PR NE 


Ae. واصلت.‎ oj) نفسك‎ em أن‎ osx =) 


إن جميع هذه الاستعمالات تموضع زمن القرط في «العوالم 
الممكنة». ويكفي في بعض الأحيان أن يستعمل ظرف مثل (EN =) jamais‏ 

كي تحضر العوالم الممكنة وتغادر شرمح: 
Auraient-ils consenti à livrer les armes? = Cond. v («j'ai des raisons de le‏ 
penser»)‏ 


(- هل يككوئون قد قبلوا بتسليم الأسلحة؟) شرمح ( D‏ من 
الأسباب ما glat‏ أعتقد ذلك»). 


Auraient-ils jamais consenti à ivre les armes? = cond, "^. 


(- هل يكونون قد قبلوا En‏ بتسليم الأسلحة؟ = شرمح). 
وهكذا Dp‏ الحدود A‏ في جميع الحالات إن استعمال الشكل 
المركب الذي لا يفيد اللاواقع إلا في شرع سمح أن نفرّق بين زمني الشرط 
dde‏ الحالات التي تبدو JIN‏ وهلة مسترابة. 
إلا أنه في بعض الأحيان يكون التأويل أكثر صعوبة go‏ في أمثلة 
+ فالسزال Vous ne connañtriez pas un bon cardiologue?‏ )= ل 
تعرف اختصاصياً ماهراً في أمراض القلب؟) لا يعني igi‏ من الأسباب 
ما تمعلني أعتقد MUT‏ تعرف اختصاصياً ماهراً في أمراض القلب». في 
الواقع يكون في هذه الحالة الزّمن شرع ويقرد b É‏ المتضمّن BP‏ 
سمحت بطرح السؤال. . COE‏ إلى التلطيف. من جهة أخرى نهد مع 











«geanne d'Am, Richelieu, Lonis XIV, Carnot, Napoléon, Gambena, (10) 
Poincaré, Clemencen, le maréchal Foch auraient -il jamais consent à livrer loules Les 
armés de la France à ses ennemis ponr qu'il puissent Pen servir contre tes win. o. 
Chartes de Gaulle, Discours et menage, p. 3; citè par Tabi Manga, «Le Conditionnel ea 
théorie gullsumienne, p. 247. 


Jat =)‏ کان يمكن ل جان دارك وريشيلير ولويس الرَابع عشر filas Eau,‏ 
وکلیمنصو وااريشال فوش آن بتليم جيع أسلحة قرفا إلى أعدائها كي deas,‏ 
من استعماها (ue ia‏ 
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الفعل نقسه شرمح. lj‏ كان صديقي زيد تعبا وشاحباً وأطلب منه: دمل 
تعرف راقصة؟» Óp‏ سؤالي ي نقريباً: gab‏ من الأسباب ما يجعلني 
أعتقد أن لك علاقات + 

ملاحظة: لم نذكر زمن dE‏ «الموضوعي» الذي يستعمله المؤزخون 
lugubre‏ اند Pourtant ee‏ )= ومع ذلك کان القرن ie‏ («سیکون 
cea‏ قد كان «(aie‏ يستحيل تفسيره بواسطة شرمح أو شرع. OS‏ 
الإقرار بأنّه استعمال gla‏ يبدو Bei Eas,‏ 
الزمني > Gall‏ لزمن b E‏ فقط عل فكرة البعديّة» ويشتغل زمن PŠ‏ 
نظيراً لزمن التيعومة المركب لا أكثر da)‏ على Hit‏ 

إن مقابلة شرمح وشرع تبدو إذن Vl‏ توافق واقعاً. وبعبارات eb‏ 
يمكن ihlas‏ هذين الاستعمالين كالتقاطات متميّرة في حراكية مفتوحة تقود 
بعد Al‏ الفاصل بين المستقبل وزمن الشرط إلى عدد لا نهائي من العوالم 
الممكنة. à quus‏ مبكرة جد قريبة من المستقبل guy‏ «المستقبل في 
et gòt‏ وأخرى أكثر تقذماً تعيد بناء المقابلة المظهريّة حول ز. ويقابل 
مانن لاحي من قوت MEM Tnt‏ 

بين الكامن واللاواقع. . وهو ما نلخصه في ما يلي: 
























ES 





Martin, Temps et aspect: aî ur emploi des من 128.125 من‎ A1) 
temps narratif at moyen français. 
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ولن يكون صعياً 
ماضي cia zi‏ الأول انغلا 
بفرضيّة متعاظمة. المستقبل عل الأول وزمن LAN‏ عل à Y‏ 
وهكذا نحصل على معالم نظام يبنى US‏ على ننائيّة © و oy Po‏ 
Je‏ مقابلة «الفعليّة الحاضرة» و«الفعليّة الماضيةا. 











Robert Martin, «Le Futur aguitique, temps taire où tempa: ر‎ (112) 
remit» Langages vol. 64 (1981). p. 92- 
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E جد چ‎ IS a pem S RSS rimus 


FN ai adt 
di Jan «الأكثر او‎ 


حاولنا في الفصل الأوّل تحديد الشباييّة وضبط مصادرهاء وبيّنا في 
الفصل الذي تلاه تأثيراتها في ظروف الحقيقة: المسند فضاء لخاضيات 





متفاوتة التمير. 
وسنسعى في هذا القصل: 
1- إلى تحديد LLAN Got‏ بالتسبة إلى ظواهر متقاربة» ويا صوص 


التقرييةء وكذلك القضمين والآبس. 

2 إلى إبراز 5b‏ نأثيرات الضبابيّة لا تمل المسند فحسبء بل 
كذلك المعذّل: سنأخذ مثالاً انخضصات في الفرنسيّة وبعض المحتدات 
التكرة (مهماء جيع » S‏ 
zs at‏ والتضمين والقبابية تلعب bs‏ هاما في 








LÀ 1‏ 
إن La‏ تقترن بانححوى GYIN‏ لنّفاظات نفسهاء أي 
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بيه والظواهر التقاربة : التقرييية والتضمين 








emen‏ جيم ب 





بالاسترسال الذي تحتويه. لقد اقترح غوستاف غيوم بالتسبة إل الكلمات 
النحويّة تمنلات بواسطة حراكيّات» وهكذا DP‏ كلمة مثل Ga =) jamais‏ 
ني التفيء بل هي حركة فكريّة تتطلق من الإيجاب وتتوججه نحو 
السَلب. ومكن استقراء هذه الحركة في مختلف مراحل Mel‏ 


de-‏ مقربة من الإيجاب: 









Si jamais i) revient («S'il revient un jour») 
y لو بعود‎ =) 
إلى الإيجاب والسّلب:‎ ilt على مسافة متساوية‎ - 
(Il ne reviendra jamais) 
آبداً).‎ gb سوف لن‎ =( 
على مقربة من السّلب: في نمطا‎ - 
Mieux vaut tard que jamais 
ad أن يكون متأخَراً أفضل من آلا يكون‎ =) 
باعتبار أنها موجودة في المسند نفسه أو في‎ Lal إن هذا المفهوم‎ 
والتضمين من جهة‎ Ca fiel يسمح بالفصل بين الضّبابيّة من جهة‎ «Ji 
MEC 
1 الاستعمال‎ /A 
بعض الأمثلة‎ - 1 
أن لا غموض في مثل هذا‎ ad المسدّس مضلع له ستة أضلاع.‎ 


الكلام. إلا أن المسند C exagone) yes‏ مثل قولتا حدود المسّس 
frontières de e)‏ ) صعب التطبيق» إذ إن حدود فرنسا لا تندوج 











S (0)‏ عن فرنسا (امترجمان). 
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HA RSA A AR MERE RAR à 


فمثل هذا المثال يقودنا إذن إلى 
ا باستعمال تقريبي للمسانيد التي ليست في 
. يعرّف و ص أعمى ب «فاقد حس البصره وهو ما لا يلدع 

نآ 





قي مثل هذا الشّكل إلا بصفة 
الاعتقاد أن DU‏ يسمح آي 
فاعہا مسا Es‏ 

is‏ مال 













القول Éj‏ شكل بيت ip‏ يعني أن أضلاعة متساوية. هنا أيضا y‏ 
جال للتروّه حول sst‏ مرت إلا GT‏ نستطيع اعتبار هذا البيت «مريّعاً 
de‏ لإقصاء أيّة حاولة Job!‏ تقربي. 

أستطيع أن أقول لأحدهم» وقد حصل على دعم نقابة قوية : لقد 
انشخبت برغم أنتي أعلم جيّداً أن الانتخابات لم تحصل بعد. 

ومع ذلك Sp‏ التتيجة حاصلة. 

Les onze de France‏ )= أحد 255 فرنسا) يتكوّن من أحد 
عشر Loy‏ وبجكم المجاورة يمكنني أن أعيّن كذلك؛ وبا مناسبة iex‏ 
اللاعبين المعوّضين والقامين بال معالجة والمدرّب والمدير الرياضي UA Us‏ 
الأنصار الذين يصاحبون اللاعبين في تنقلهم. ولكنْ برغم ذلك تبقى أحد 
to‏ أحد à te‏ أي عشرة مع واحدء لا عدداً أكبر من أحد عشر. 

في الأمثلة السَابقة كانت Du EN‏ مستمذة من الكناية» لكنّها 
تستطيع أن نكون à‏ فقولك كرة Se‏ أن يطبق nt de‏ لا ملك 
امن الكرة إلا الشكلء كما هو الشأن بالنسبة SIN‏ 
لمهم في الا 'ستعمال us EN‏ هو أن يكون المسند 
et‏ یی تنج عنه fo‏ عتدما تكون شروط حقيقته متوفرة 



















w‏ الفريق الفرئسي لكرة القدم DSA‏ من أحد عشر AD Ce‏ جان). 
(ee)‏ امثال AOAN 13,5 Ze clie eV‏ 
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نذا يمكن القول )5 زيناً Y‏ ي 





لمن التقابلات الفريدة؛ هل يمكن أن لا يدتحن 
نفسه؟ في الحقيقة» إن المتكلم يقصد أن زيداً يدتحن نادراً إلى blie‏ 
التتيجة تكون نفسها كما لو أله لم فهو على سبيل المثال لا عكن أن 
يصبح مدمناء أو أن يصاب بسرطان الحنجرة. 

2 الحذ بين التقربيّة ZI‏ 


نقد وصف >- سيربر (D. Sperber)‏ ود. ويلسون OXD. Wilson)‏ 
جيّداً آليات التثقريبية. إلا أن خطاهما Ji‏ في حصر كلّ أشكال dett‏ 
1 لنسبة إليهما أصلع تفيد «من لا شعر etd‏ وقولك DJ‏ من يحافظ 
عل خصلة شعر هو أصلعء يعني استعمال هذا المسند استعمالاً تقرييياً . 
وهو ما لا يتواقق ورأي عرّري رويپر الضغير الذين 
شعره». فإذا كان هذا التعريف db Le‏ 
حكن أن بكون الفرد أكثر صلعاً من EE‏ 
IIL‏ . لذا بمكن القبول SU‏ مسنداً يمكن أن 

اثر الإفراط في التقرييية مسنداً م A‏ 
بين التفريبيّة والضبابيّة. بيد أن يعني ج 
chr‏ لي pite‏ 
























إذا كانت الضبابية تنتمي إلى النّسان ذاته (آي D‏ شروط الحقيقة 
Vel‏ غير cuj D «Gao‏ من ناحيتها تعود إلى استرسال الواقع الذي 
يفرض عليها OLDI‏ طوعاً أو فسراً تقسيم وحداته المتفاصلة؛ إذ ر شيعا 





Dan Sperber and Device Wilson: «Faon de parier» dans: Sirarégier (1) 
imeractiret et interprésotver dans le discours: Actes du ¥ colloque de pragmatique de 
Genène, 27-28 femi, fer mart 1986, cahiers de linguistique française 7 (Genève: 
Université de Genève, 1946). et aFaçons de parier,» Cahiers de linguistique frangaise, VOÀ. 7 
986% 
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يمن بن ا مو مز مد اا لسرت یه ييف يکن 
تسمية الطريق التي s‏ العمران؟ يمكن أن تحافظ على تسميتها R$‏ فيا 
العمل عندما Glass‏ الأمر يممرّات العبور في المناطق Ait‏ ة؟ من 
الضروري القيام باختيار Le‏ وهكنا فإ ا لحل التقرييي يكون 

D)‏ بعض الجمل JS AE‏ وضوح المسافة التي تفصل بين محتوى 
دفن والتقريبيّة التي يفرضها الواقع: 

ioo oes نذا‎ LEE بكود ايا‎ ena 
مرضاء'‎ 

توحي هذه الجملة ب gi‏ قادر Ut‏ عل تحديد الخصوصيّات لني 
zn‏ بها الطبيب الحقيقي». طبيب ليس مسنداً » لکن يجب أن 
أستعمل «طبيب» في معن تقريبي كي يوافق Dur‏ في عالم ما هو الواقع 
الذي يمل على هذا الاستعمال. 














net‏ كما آشار د. سبربر ود. ویلسون؛ 
يصاحب جميع الور البلاغية. G E‏ مار Y‏ يعني الخلط بين 
الشَخْص والحمار. إذ إن كلمة حار ليس لها حتوى ضباي إلى هذه الدّرجة. 
بمكن أن az‏ بين الحمار والبغل» لكن المؤگد GT‏ لا أخلط بين الحمار 
وجاري زید. فاقتضاء eae‏ ا التقريبي أو 









: انظر‎ vlie ميت‎ NN ا‎ 
Seas Pant Sarre, Las Mains ae. 
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الأخرى مثل 
gel Bg‏ تأكيداً Et‏ 
ERE EE‏ يكون ممائلاً لو كنت متجمّداً فعلاًء؟ 
نكتني لا أقصد الإيجاء OÙ‏ الأمر هو كذلك Si‏ 

يمكن القول إذن إِنّ المسند يستعمل Cau‏ إذا كانت ظروف الحقيقة 
«fs‏ وكان المسند يستمة قيمته برغم ذلك من الاستدلالات التي 





[B‏ الإبهام والتضمين 
GLAN Ò‏ والتقريبية هما مظهران مختلفان من الإيهام. ما التمييز 
بينهما وبين التضمين فهو Pass E‏ 








يكون التضمين تداولياً إذا كانت هناك حاجة في وضع معيّن إلى 
تدقيق QUA‏ فعلى سبيل المثال: | «دفع زيد ete‏ يمكن أن أشعر 
بالحاجة إلى معرفة ما إذا كان قد قام H,‏ عن قصد أو عن غير قصد. 
لكنّ ذلك يجرنا إلى تجاوز ما تعنيه الجملة» فالتقابل عن قصد/ عن غير 
قصد يتتمي إلى التتضمين. 

وعكن أن يكون التضمين كذلك Ya‏ 





(3) يكاد يقابل الاستعمال التقريي ما يسمّى عدم الدقّة مند: لهام" M.‏ 
«Semanthe Vagheit: Phinomene uad Theorien » Lasuitche Berichte, vol 70 (1980).‏ 
والمؤكد إضافة المسامية أ الإيهام الكامن: هل يمكن اعبار كائن طول 3 سنتيمترات 

Votar وله 7 قوام وله مع ذلك جيع خاصيات الحصان وسلوك‎ 
CÊ Paire age عط‎ James Mark التحنيد عند بيرس انظر:‎ 4) 
Baldwin, Diary of Philosophy nd Psyciegy (New York: Toe Macmillan Company. 
1902). 


وغباب التحديد التواصل عند يتكال» انظر د Pinkal, bia.‏ 
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1 يكون الأمر كذلك إذا كانت 
teet‏ درم ast ACD ae‏ ات CD‏ مكح من 
ارتقاتهاء أو إذا كان pha‏ هذه apal‏ غير معروف CD‏ 

i 1‏ جملة مثل إنَّ شقتك ستكون باهظة امن توحي بوجود dU‏ 
مسقي + ك. DE a (oie‏ 


ج لا يمكن تخصيصها إلا في 








امح لك ت أ ر انل لد و ع 
عندهما المرجعيّة برغم ذلك بصفة 55 إلى هذا العالم» أو تيت Eee M‏ 

(LEA 2‏ الأمر الوحيد الذي يمكن قوله ينمل في 
E‏ 














S24. A Kripke, La Lorie «(rk iê); حول شرم مرجية‎ X5) 

de noms propres = Naming and Necensi, propos vid de 'ombeican pr Pere 

Jacob t Frei kenal (Prix Ets de Mies B n972. 

Robert Martin. Langage e croyance: Les nivrt مى 141-140 من:‎ La انظى‎ 

dde meyane dns la lorie sémantique, Pop © langage (relin F. Martapa, 

pA 

140 انظر مى‎ etab الشيء تفه مهما كان العام الذي يذكر‎ o قار إذا‎ cias al 
pee 
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LA مثال‎ 

تر دوريّة شرطة في كل مساء في السّاعة العاشرة. 

توحي هذه الجملة تكراراً بمجموعة من العوالم: لكن هل les‏ 
الأمر بالذورية نفسها في كل من هذه العوالم؟ 

ب الأمر تقسه أيضاً في المثال التالي: 


يعتقد زيد أن مريم حامل. 

الحالة التي قال فيها زيد: «أعتقد bl‏ مرم حامل» 
'فتراض تنتمي إلى محيط زيد) والحالة التي قال فيها: 
«مريم حامل» (حيث يشير الاعتقاد إلى الاستبعاد بين عيطي وعيط زيد) 
ues‏ أيضاً إلى التضمين. 

ج - رفي de‏ مثل d‏ بأقيء القيمة التكميليّة التي تعودٌ إلى العالم 
المصطنع يمكن أن لا ex‏ ضبطها في محيط OLYL‏ تحديده بصفة أحاديّة 
(دمن ai‏ التفكير في أنه يمكن أن يأتي؟00. 

2 من ناحية أخرىء إذا كان ل ج Ge‏ القول الذَّات AAD‏ 
PEEL‏ كات Laits‏ (هو درس من دون أن يكون كذلك). Sj‏ يفرض 
تأويلاً انتقائياً جديداًء وينتمي هذا التأويل eu‏ الحديد إلى التضمين. 

La its Y! كاملاً لأمثال هذه الظلواهر من‎ S a 













فإثنا نختم Gba‏ بقولنا dl‏ مكن aed‏ داخل الإبهام بين 
cir GL.‏ وإنه لا ينبغي الخلط بين الإهام والتضمين. 

كما Ul‏ نلاحظ آيضاً الفرق بين التضمين eds‏ فالجملة تكون 
ملتبسة إذأ كانت AUG‏ لغراءتين أو AS‏ تقابلها ظروف حقيقة على الأقل 
منفصلة Ge‏ (لكن يمكن أن تكون في تقاطع). 

فالتضمين يستقرئ من ناحيته تأويلات جديدة موجودة في 
الثقاطع: لكن يعود التأكيد في التصمين Je‏ التقاطع في ذاته. بينما 
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PRÉ ER RS RTS RE 21 


يعود التأكيد في it‏ على هنه أو تلك من التاويلات EEA‏ 


©/ القراءة الانتقائيّة الضّمنيّة 

من خصوصيات DI‏ الأكثر قرا الشّماح بالخصوص في SSÄ‏ 
الخبري بنوع من A‏ 15 فقط على [حدى الخصوصيّات التي يتضمّنها الال 
وهكذا di‏ ر ل ف s‏ في باب مرأة المديد من الاستعمالات التي تنتقي 
من بين الأسانید العامة الممكنة خصوصيّات قولبية شيئاً ما (التعومة» 
رهافة الحسل» الفتنة . ..). فنجد هكنا gl‏ 

...« ياعتباره خاضية ممبيّرة للمرأة]؛‎ sthil على‎ Joe 
PAGE امراة؛ إن غريزتي لا‎ ug] سيّدي»‎ 

ه [تميل عل ميزات أو عيوب فكريّة كثيراً ما توصف بها التساء]: 
ip‏ امرأة إلى أقصى الحدود ‏ كما قالت ج صاند del - P(O. sand)‏ 
وتناقض أفكاري والعيب المطلق في منطقي». 

» آتحيل على ختلف مظاهر الصّورة l‏ القولبية للمرأة]: 
«کانت مرا كانت ماء بدون شكل. جيع التفوس التي تعترضها شب à‏ 











Anatole France, Bomard. p. 425. € 
George Sand. Correspondance. t. 1, p. 250. D 
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يالأوعية تأخذ في الحين شكلها سواء كان ذلك Er‏ في الاظلاع أو كان 
PU Don‏ 

» تشكل كلمة امرأة في جميع هذه الأمثلة Ste‏ لانتقاء سيمي ia‏ 
بموجبه الاحتفاظ بشكل eta‏ يخاصية معيّة (التياق وحده يسمح 


بتخصيصها) ls‏ با خصوصيات الأخرى إل المستوى الخلفي. 
ولآليات القرا راءة الانتقائيّة عدد من النتائج المنطقيّة ذات المدى 
البعيد: 





1- تحصر هذه الآليات في إطار منطق دقيق للحق والباطل ما يبدو 
d»‏ ذات. 

| الجملة المرأة مرأة على سبيل المثال لا تضرف - بالمفهوم‎ oj 
في إطار منطق ثنائي.‎ Y أي نوع من المعلومات. وذلك عل‎  ةملكلل‎ 
ess وهو‎ guat التوارد الثاني لكلمة مرأة عل استعمال‎ D وني الحفيقة‎ 














بهذه الخاصية أو تلك المرتبطة بسلوك المرأة ا حسب السّياقات: 
الحاجة إلى الإعجاب. التروع إلى الحلم. حب الفضيلةء ...لا عم 














التي ينم التركيز عليها. gl‏ هو هذه Yi‏ التي Mes‏ 
ERU‏ في اقتناء كل الصفات المتوقرة في معن BUD‏ التي 
C‏ الخطاب. 
2 تحصر الان ائية كذنك في منطق دقيق Go‏ والباطل ما يبدو 
وهكذا فإ كلمة مرا í‏ 
المرأة في العائلةء أي الكائن الضّعيف الذ ات ai‏ 
n els‏ القساوة موجودة في جميع آثار راسين (racine)‏ . . . فنساؤه 








أكثر قساوة بالظبع من رجاله؛ وهو ما يعني الكثير؛ أو إذا أردنا الوص 





Romain Rolland, Jeax Christophe. p. T33. e 
Emile Zola, Madeleine Firat, p.206. [2] 
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ITE Dig yanl رجاله نساء» جميعهم تألم من‎ Sji E 
آي آنا تتموقع عمداً‎ Gus استعمالاً‎ ua في هذه الأمثلة : امراة مستعملة‎ 


في ما هو حق جزئياً. 
نلاحظ من خلال الأمثلة الشابقة كيف Gl‏ القراءة الانتقائية ثُلازِم 





من الأفضل غيابَ الغصص من دون أن يتم العدول عن التكرة والمعرفة. 
إن ختلف هذه الفويرقات المرتبطة بالعملية الخبرية يت يتم التعبير عنها Gd‏ 
باستعمال التبعيض. إن Ga‏ الخمر خر تؤّل LS‏ معن dec‏ 
تحاشي عواقبه الوخيمة. كما أنّ الصّنف شبه الخبري (هتاك بعض من 
لويس الحادي عشر عند هذا الرّجل) يعرف انتقاء lent‏ ينتج عن استعمال 
التبعيض (أي «عنده شيء يقترب من طبع لويس الحادي عشر»». 

ينتج عن هذا الاستعمال QUI‏ في ذات القيمة الخبريّة 
~ وهي مشركة بين الخضصات التبعيضية والتكرة - وجو متواتر لفويرق 
الاكتمال؟ إذ إن الخاضيّات E Ra‏ الذي هو موضوع الكلام 
Lot Pd‏ كما يحدث في d‏ إنّ هذه لسيارة op) fe‏ هذه 
السبّارة AN JS‏ الحوقعة في السيّارة») (. EPE.‏ 

ويعتبر هذا الاستعمال HS‏ مصدراً مهما للانتقال من المتفاصل 
إلى المتواصل JUS Vis (ça, c'est de la voiturell)‏ من الضفة إلى الاسم )99 
Poen du conforuiblet‏ 

ونلاحظ وجود آليات شبيهة في الاشتقاق؛ إذ إن «الصفة 

















 Quasks Fégy, Victor- Marie, comte Hugo. p. TT. ao 


)61 #خسون Dip Qt M‏ الحياة الجميلة» اغلات سيأكل لم الفخذ في جي 
“ment Lepidis La Mein rone. p. 128. gum‏ 





اسع t anie gj‏ ص Sire:‏ 
farsi contemporain (This de e cy inédit, ori Sostonne, 1960)‏ 
)12( وكذلك OUI‏ بالنسبة إلى يعض الضيغ الشرطية. AA‏ أنني أقرل لزيد: إذا 
كنت رجلاًء ستفعل كفا DS,‏ النتاقض الحاصل بين الصيغة الشرطية والواقع dije‏ للل 
تأويل ميالخة لكلمة رجل (آي «إذا كنث رجلا قملاً. إذا كنت De‏ رجلاً. .)٠..‏ 
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العلاتقية»”” © (أو «شبه الضّفة») يمكن أن JE‏ 


- على استعمال لاجنسي للاسم الأسامي: القرار الرتامي= «قرار 
الرّئيس»؛ المطالبة التقاية = «مطالبة التقابة». 


- على استعمال جنمي : الجسم JUN‏ (= «جسم التّساء؟ (استعمال 
- على استعمال انتقائي: له إحساس GU Ge)‏ #إحساس امرأة» 
التلاحظ غياب المخصضص)؛ «إحساسه له على الأقل بعض صفات إحساس 


E 
ملاحظة: يمكن للانتقائية آن تقوم بدورها تحت تأثير استعمال‎ 
ثلاثة استعمالات:‎ IT 





- التمائل ane‏ الكل : نعيش في الحيّ نفسه («نعيش في حي 
واحد وفي الح نفسه»». 
- التمائل الإجالي في الضفات: نملك السيّارة تفسها (يمني ذلك 
تين ختلفتين Lure‏ إلا أتهما تتقا مان بعض الضفات: sgg‏ 
الوت ...). 
اثل الانتقائي في الضغات: صوفية لها مشية اللبوة نفسها «أي؛ 
أن مشيتها ها بعض خصائص مشية القبؤة» مثل الليونةه). 

يس للانتفائيّة ما يكفي من الدقة للسّماح بتحديد الصفة التي 
يتم انتقاؤهاء وهذا مصدر الإبهام. هكذا Dp‏ للأشياء Zi LI‏ - كما 
يقول أ. كيليولي y (A. Caio)‏ | 
تتماشى والظروف الختلفة. Dl‏ منطق اللّغة ليس بالتأكيد منطق الق 
والباطلء بل منطق GEI‏ الياطل من هته الزاوية أو تلك» أي منطق 

















. (امترجمان)‎ adjectif retstionnel (13) 
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الأكثر والاقل Le‏ والأكثر والأقل Sei‏ 
IT‏ التقابلات المتفاصلة والدلولة الضَبابّة في محددات الاسم 

إن الفكرة المركزيّة للتحليل الذي يَلي هي أن نظام SL‏ 
الفرنسيّة: وبالخصوص نظام أداة التعريف الذي Es‏ احور قيه؛ dé‏ 
تقابلات متفاصلة ودلولة ضبابيّة في الوقت ذاته. 

تأي التقابلات التفاصلةء ولاسيّما تلك القائمة بين المعرّفين un‏ 
cles‏ من الْتَمييز فحسب بين العمليّات على مجموعات GLS ae‏ وبناء 
أشياء مفردةء أي آحاد. 





آثار galt‏ التي تكون UD‏ مفتوحة على قراءة 





- في التكرة LGS} rou‏ التي لها بناء مجموعات استقصائية سنبيّن Vl‏ 
في الواقع «مجموعات تقديريّة) . 
نخضص القسم الأول للتقابلات المتفاصلة: حيث نتناول فيها تباعاً 
أداة التعريف به (و«التكرات») والمعرّف le‏ ثم المعرّف de‏ ستبيّن بعد ذلك 
- معتمدين التقابلات الملاحظة  FAYI‏ الكُبرى AU‏ )3 ! 
ملاحظة: - Lee‏ 






ب 4# الإسناد eun‏ للاسم Thome = «x qui est un être, qui...‏ 
الإنسان e‏ دس الذي هو كائنء والذي. ..). 
ب © إسناداً على (Pa)‏ حيث يكون PP x)‏ نفسه WU‏ للإسناد 
ب PPP x) P‏ ب “. ..(نکون P‏ إذنء cue‏ من طبيعة الضفة). 
- ب ۴ كل إسٹاد خارج المركب qp‏ 
هكذا تمل الجملة: 
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ب ب وجب PEAR‏ 


P: L'homme marié meurt plus jeune que le célibataire. 


[E NO 


P: APP 10, Pan 





للجملة) التي تعرّف ب «عالم ow‏ بان pad‏ الغضاء أو الزّمن أو 

التعديليّة : 

q: Selon Pierre, ca France, bizarrement, l'homme marié vit plus vieux que le 

célibataire 

[حسب زيد» الغريب في فرنسا أن الرّجل المتزوج يعيش أكثر من 
الاعزب] 








eU (P mn Gu 2al 
marié Vs Sa 
Vivre plus vieux que 
selon Piorre en France — c'est bizarre à mes yeux 
التقابلات اللتفاصلة‎ /4 
آداة التعريف ص‎ L3 ات الجحراة على المجموعات المبنيّة‎ 









1/ الجموعات GUS TELI‏ - تقنضي أداة التُعريف un‏ مجموعة من 
الأشياء في Jie‏ الموجودء أو على NT‏ في dte‏ الممكن. ولا يمكن اختصار 
هذه المجموعة في عنصر واحدء وهو Le‏ تنتج عنه استحائة الاستبدال بين 


: وعا في جمل مثل‎ wa 
La lune se montre La [طلع‎ 
La raison le commande Las [العقل يتحكم‎ 
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Le président ve la stance Ce [الرئيس يرفع‎ 


Le plus étonnant est que... L. [الأغرب أن.‎ 
Le plus beau des quatre est... 1. . [الأجمل قي الأربعة هو.‎ 
D a l'impression que... ]. . . [يظن الأمر كذا‎ 





التعريف un‏ تمتوي على فكرة كون محتوى المرگب 
الاسم غير كاف لتشخيص الثيء D Ga‏ كان هذا الحتوی Jak‏ 
مجموعة كاملة من الأشياء). بعبارة أخرى» با المتكلّم أنّ us‏ - 
باعتماد عتوى GS i‏ فحسب ليس قادراً Je‏ أن يقول gu‏ 
Dj ie Xe e,‏ «انعدام Gaga‏ المفترض هذا GS ac)‏ 

ليس سوى اللازم للبناء Call‏ لمجموعة من الأشياء. 

fe قبلا‎ ull orte pad! Je هكذا‎ sj  تاّيلمعلا ب/‎ 
: منها‎ RE be 

DO Le, عملبة الإخبار‎ - 

- الاقتلاع QU isa‏ اللاعشوان. 

o‏ الاقتلاع العشواي uus‏ والافتلاع العشوان اللاكوني. 

الاقلاع اللاعشواي المخصوص وائلًا خصوص. 

وفق الرّسم EJEN‏ 


re a 
pu ED 
So < re 


e‏ موس 
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«J'ai acheté un disque عمليّة الإخبار وعملية الاقتلاع - في‎ foc 
i س من مجموعة #الأقراص مووا‎ disque ze يستأصل المركب‎ 
153 إن عمليّة الافتلاع هذه لا تكفي فعلاً تلتشخيص»‎ TENTI 
بالقياس إلى المجموعة س للممكنات.‎ Dind عتصراً واحداً فقط هو الذي‎ 
بالكامل‎ ike عنصراً‎ Dj cons est un disque قلت‎ b} على خلاف ذلك.‎ 
بين عناصر أخرى من دون‎ disques يُدمج ضمن مجموعة «الأقراص‎ (i) 

ien عمليّة إستادء وهو ما يعطينا‎ ine تكون العمليّة‎ i 


[Dil ad v 
سرت‎ —— H 
الكل من العمليتين مظهر مضاعف:‎ 
J'ai acheté wi) س من المجموعة س من العناصر س‎ paie اقتلاع‎ 
[اشتريت اسطوانة]).‎ disque 
(La marque اقتلاع جموعة صغرى من اججموعة س من العناصر س‎ 
ai iS EMI] y eun type de disques» = fabrique un disque à 45 tours) 
تصنع هناك اسطوانة ذات 45 دورة = «نوع من الاسطوانات»]).‎ 
Ceci ent un) إخبار بالعنصر س عن المجموعة س من العناصر س‎ 
[هذه اسطوانة]).‎ disque 
Le) إخبار بالمجموعة الضغرى عن المجموعة س من العناصر س‎ 
هو أسطوانة]).‎ D gras Scd] microsillon est un disque 
الاقتلاع العشواني والامتلاع اللامشواي  لنقارن بين‎ / 











(a) ندال‎ acheté un livre pour enfants [JUL Sd [اشتريت كتاباً‎ 
(5) Les illustrations sont importantes pour un livre pour enfants 
الور مهمّة في كتاب للاطفال].‎ o 
بالتسبة إلى كتاب واحد مأخوذ من الجموعة‎ G> (a) ما يقال في‎ à] 
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Cos‏ نكتب الأطفال. صحيح أن هذا الكتاب Y‏ ينتمي بعد إلى 
us‏ اللفيظ؛ فهو نكرة. لكنّ الأمر ales‏ بكتاب ce‏ 

نعيّن ب 17 العمليّة المولّدة ل هه التكرة. 

qnd‏ يكون المسند صحيحاً EU‏ إل عنصر ما من مجموعة كتب 
الاطفال. نعيّن ب © Elie‏ التحب Giyani‏ الذي ينتقي س Cu S ee‏ 
ضمن o yat‏ عناصر vu‏ 
[JUI Un mouton a quatre pattes Ja iLe‏ خروف بأربع قوائم] 
يمكن أن تفهم IJE‏ «خذوا أيّ خروف شتتم» فتروا أن له أربع قوائم». 
لكنّ هذا Jos‏ يصطدم بالصّعوبة التي أشار إليها م. غالميش .4 
Posi)‏ © رهي أن الشحب العشوان يمكن أن يخرج لنا من God‏ 
اخروفاً BU‏ (تكون له خس قواتع نتيجة Ji‏ التكوين gu!‏ أو تكون 
له ثلاث فواحم ننيجة حادث طرأ له. ..). يرتكز حل م. غالميش عل مفهوم 
القولبة. إلا أنَ عيب صياغته في المكانة التي توليها PE ESI‏ 


(6) انظر n‏ تعريف CDI‏ سس 358 وما يليها من هذا الكتاب OU AD)‏ 


Michel Galmiche, «Phrases, eyotagmes ct articles ghoériques s Langages, vol. (14) 
POSS pp. 37-38, 


Va mo / MGQ (1 صياغة م. غالميشى في القالية:‎ (15) 
QC GAg Kg لاس‎ 
DUR وحيث يعني‎ EIM حيث يرز إل «الخروف المعباريّ أو التمرذج» ب‎ 
C. Muller «A propos de Tindéfini ghnirique.» dans: Georges Kleiber, èd., : lai) „13 «مطابقاً‎ 
Mescrerele) ave la gíniritó, ceres hoquiaque. i1 
—— 


centre danse 

ib لا يمور‎ uio 
تىپ لا چام‎ (Un lup attaque pas l'homme =/ Tout ioup warteque pas l'homme), 
en rare que الإنان / > ليس كل ذب باجم الإنان]. يصلح التحليل تفسه لمسائيد مثل‎ 
نك لا‎ an de Won cote quai da un) نا]‎ LaL أن أو‎ M 4) rarement j| 


Qrobesle =/ Il ect care que tous les orchestre sokeat de ceite qualit£ Un orclesie ej 
rarement de cetle qualité / Tous les archetres sont rarement de cetie qualité, 


امن الناحر أن هد مثل هفه البراعة في آورکسترا À‏ يتدر أن تكرن كل أوركسترا يمثل هذه 
ciet‏ [ال] أوركستر تادراً ما تكون بهذه المودة كو كل أوركسترا Lat‏ ما تكون بمثل هذه 
البراعة]). إ الاعتراغى الاسام عل امتعمال مك المجموع يتأ من النظور الفردي الذي لا 
يمكن عزله عن التكرة a‏ حي وإن کان Cie‏ (انظر أعمال + غيرم (#سعهالنه© “KG.‏ 
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j ai ذلك لا يمتع من أخذ‎ ES 
Per gy 
Tant وليس‎ ge صنف‎ dj 
مع مفهوم المعيار:‎ un) التكرة‎ gr 
ت‎ Les [[ال] مسيحي‎ Un chrétien et générer iLa 
JI أن الكرم من صفات المسيحيّ‎ calls أن يكون‎ 
إذا‎ Gi حق‎ dod إذ تقول عن‎ En Zl» © إن العمليّة‎ 
المجموعة مأخوذة واحداً فواحداً (يكون الإسناد‎ rer Je انطبق‎ 
ASS جماعياً إذا كان حقاً بالسبة إل المجموعة مأخوذة‎ 
يتنج عن ذلك الاستحالات الثالية:‎ 
Un député (ait les lois [[ال] برئاني يصدر القوانين]‎ 
يضعون القوانين معأ‎ col. : جاعياً‎ Go faire ks lois (فالمسند‎ 
Uo alsacien est travailleur et obstiné Late في العمل‎ 3e [الزامي‎ 
ليس بالشرورة كذلك‎ ES بصفة عامّة»‎ Go ذلك‎ D (لنفترض‎ 
بالتسبة إلى الأفراد واحداً فواحداً).‎ 
نقول ما نقوله عن‎ UON au موججهة نر‎ Ul Lad ذلك‎ 
عنصر مأخوذ عرضاًء لا عن المجموعة (وهو ما يكون أيضاً مشروعاً). هكذا‎ 
إن اللي الكونٍ‎ . “Adi ند من جديد فكرة غيوم (#سسعافات) عن حراكية‎ 
Un bon vin ne fait المبنيّ ب هد ينظر دوماً تجاه التجرية الخاصّة. عندما نقرل‎ 
في ذهننا مثلاً الاستدلال:‎ ob [ال] خر [ال] جيدة لا تضر]‎ pas de mal 
[قارورة‎ La bouteille de bon vin que je vous offre ne vous fera pas de mal 
Un phalurope est un : الخمر الجيّدة التي أهديك إياها لن تضرك]. أن قول‎ 
فالاروب حيوان قبتاريخي] هو أن 0556 القالاروب‎ ui] anima préhistorique 
E وأن نرمي من وراه ذلك إلى تجربة فر‎ cue pet في عالم‎ 
تمري في العوالم الممكنة ع؛ قي مجموعة المنطلقء‎ © EI 
e على جميع العناصر في أي لحظة كانت. وهو ما يعني‎ F ينطبق المسند‎ 
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قابل للإثبات في جميع العوالم ALN‏ 
العملية s HUIL en‏ مقن 

E فهو موجود‎ pU كان متتميا‎ Úy على عتصر فقط ؛‎ ۴ gai 
Da الاقتلاع المشواي الكون/‎ Je 

الاقتلاع اللاعشواي الخصوص/ اللاخصوص 

Ju Piere vu iras une Parque sani‏ بريد الزواج 

من برتغالية]. لنفترض أله حتى الآن لا يعرف أي ES us,‏ كان 

حريصاً أشة الحرص على تعلّم oci‏ البرتغاليء à ٠‏ يضع كل آماله Sad‏ 





*. عالم مأ هو موجود: حيث 













can‏ شقرا ء يبلغ Ub‏ 1,95 م رقبقة الوح تعرف الفنلنديّة 
فالخرف S‏ الخوف من أن تكون هذه الحوريّة غير موجودة. ..0. 

لتعلموا D‏ بيار لن يتزؤج البرتغالية الأولى التي تعترضه (gb)‏ برتغالية 
كانت»). لا توججهوا إليه هذه الإهانة! (من دون أن sb‏ في الحسبان رضا 
البرتغالبة المنشودة'). ومع ذلك فالجملة التي نحلّلها ليست قابلة للإثبات في 
جميع العوالم الممكنة حى تنتمي إلى العوالم الممكنة. :. بعبارة أخرى» ليس 
الاقتلاع «Eiss tat‏ هو صحيح بالقياس إل غ D‏ زيادة على ذلك» 
ما أن يقع السّحبء E gacli a ža‏ وينطبق المسند عليها دون سواهاء 
سنسمّي كامناً Ju‏ هذا الاستعمال. في ابل مع التكرة Et‏ له بالتمط Les‏ 
illustrations sont importantes dens un livre pour enfants‏ [الصَور مهمّة في 
كتاب للأطفال] (الذي يصلح DS‏ داخل JU‏ خطاب ما). 

- في اللاعشوائي» أي ci Sh‏ حيث تصلح X JP‏ واحد فقط» حكن 
أن نقابل بين الاستعمال امخصوصن والاستعمال اللاخصوص. إن الاستعمال 
امخصوص هو الذي يكون فيه × المع معروفاً من قبل (apoun we SAN‏ 
j Portugaise= (‏ الاستعمال اللاغصوص يكون × جهولاً من قبل المتكلّم 
H a épowé une Portugaise = je ne sais rien d'entre d'elle que ce que dit ia)‏ 
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pine.‏ [تزوج برتخالية = لا أعرف عنها غير ما تعنيه الجملة]). بعبارة 
آخرى» يتتمي × في إحدى الحالتين إلى se‏ ولا ينتمي إليها في الأخرى. 
إفذء مكنا e! e o‏ الأصل: 
Un‏ 





d 
pesi NS 
ut بر‎ 

شري ر غير عشوائي O‏ 
ئيس - ^^ 
لي هی لموم عام مک LL‏ 
dA» Que»‏ 
CEA‏ 
ا 
Dl‏ اکان Pts um‏ 


ملاحظة: انطلافاً من التقايلات نفسهاء يمكن صياغة o feta‏ 
أخرى تَؤدي d]‏ مصطلحات Aie‏ هكذا كثيراً ما نجد في أدبيّات 
اللّسانيّات الأعلومة «لاخصوص؛ لما مقيناه هنا «كامنأهء وفق الرّسم 
التالي: 








Un 


p T 





ج/ ملاحظة حول التقابل Uny n'importe quel‏ 
foc‏ في كثير من الأمثلة يمكن استعمال “m'importe ques‏ عوض 
التكرة un‏ 


«Qu'il fallait peu de chose à ma rêverie. Une feni sicho qe lo veal chui 4 
une cabane dont la fumèe s'élevait dans [a cime dépouillée des arbres... 


LII القليل لبر ف أحلام اليقظة. ورقة جافة تدفعها‎ Qn 
. ]9.. . إلى قمم الأشجار العارية‎ OLEIN كوخ ينبعث منه‎ 
العمليّة‎ vo مثل‎  ينعت‎ n'importe quel ننطلق إذن من افتراض أن‎ 
LI) 
TANI الاختلافات بالغة‎ 55) y 
ليس استبدال هذا بذاك ممكناً دوماً:‎ - 
q: Avec ma carte, je peux prendre n'imporie quel train (un). 
أستطيع ركوب أي قطار (قطار)]‎ He) 
T: J'accepte n'importe quel travail (un). 
I Gus) أي شغل‎ Jail 
: لا جيب هاتان الجملتان عن الشؤالين‎ 
Qu'est-ce que tu peux prendre? [$ ركوب ماذا‎ es] 
Qu'est-ce que tu acceptes? لمكنك قيول ماذا؟]‎ 
Je peux prendre le tnim في الواقع» تفترض ۾ وء تباعاً المملتين‎ 


EN‏ القطار] ر J'accepte du travail‏ [أقبل JAEN‏ يعني ذلك 
wi‏ - مع gl) n'importe quel‏ - نفترض مسبقاً وجود مجموعة × يث × ۷ 





Chateaubriand, غات‎ par G. Guillaume, 200. «6) 


231 








X RP x)‏ وحيث إن الموضوع هو فكرة الانقاء العشوان. 


ليكن: الافتراض المسيق: X, ۷ x 63, RPD‏ 
الموضيع: Fire‏ 
-يتاگد هذا التحليل من خلال الجمل التي لا يمكن Md‏ على 
العكس ۔ استبدال un‏ ب nimporte quel‏ 
gajh]‏ كماشة faudrait une pince (apore quelle). [C g)‏ عس لا 
فهذه الجملة تجيب عن L] Que te faudrait-il?‏ يلزمك؟]؛ ولا يمكن 
أن تتمي حاجتي إلى كمّاشة هاهنا إلى مفترضات الجملة. 


على التحو cons‏ يمل جمتوى المقارنة في الجمل التالية مور 
cia adi‏ لذنك لا يمكن أن يكون مفترضاً؛ و عو ما يفشر استحالة 
الاستبدال: 


Je me traïnais comme un malheureux (n'importe quel) 
قدمي مثل بائس (أي)].‎ gessi 

J'étais entrainé comme une paille par le vent (n'importe quelle) 
AD ert مهب‎ PUE 

إن التفي يمور بصفة انفصالية فكرة الانتقاء lal!‏ التي يحملها 


Lig] n'importe quel 
To ne dois pas toucher à nn blessé: «tu ne dois toucher à aucun blessé» 











Le]‏ أن JEY‏ مجروحاً: «يجب أن LEY‏ مجروحٌ CL‏ كان»] 
I~ Fx}‏ 
Tu ne dois pas toucher à n'importe quel blessé: «tu peux toucher à certains‏ 
blessés, mais surtout pas à n'importe lequel »‏ 
cel‏ أن لا تق أي igeet‏ دعكنك أن gré‏ بعض الجرحى» 
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a S AIO t e Rn atte 


لكن ليس أي مجروح با خصوص»]. 
aul.‏ 


2 بناء الأؤحد. آداة التعريف Je‏ 


ee‏ . ففي حين يعمل الأوّل في 
وحيداًء أؤحد. إن اللازم )03 





باختصارء × ص = 


2: ممرّفاً ب‎ ×“ (x حيث‎ x EX 
ex 


PELLI هو الموضوع الوحيد المصرّف بك [آو‎ X 
Le PONI) 


غير أله يمكن للموضوع المعرّف × أن gaa‏ من حبث EPY‏ 

رهي تختلف تام الاختلاف عن الإحالة. إن إحالة متصور ما (أو مدلول)» 
Ede‏ الأشياء التي ينطيق عليها المتصوّر؛ هكذا تكون إحالة قرص 
n»‏ شياء التي يمكن أن نقول G‏ "أقراص». إن الإحالة تقابل الإفادة 
(أو الفهم)؛ ]5 تعرّف إفادة قرص Le‏ هو مجموع الخصائص التي تمن من 
أن نقول إن شيئاً ما قرص أم لا (هنا: AP‏ 


الإحالية المجموع الأقصى للأشياء التي 


بل مجموع الأشياء التي يحيل عليها المخطاب و 
acheté‏ [الاسطوانة التي اشتريتها]ء تصلح الكلمة ngh disque‏ وحید» أي 








ENIM 









Gustave Gnilatme, Principes de linguistiue héorique, recueil de texten inidits (17) 
pcéparis en collaboration sous is direction de Roch Valin (Qucbec- Presses de l'université 
Laval; Pari: C. Kkacksiek, 1973). p. 260, et Marc Wimet, Le Détermination nominale: 
Quaszfiation ei caractérition, Nnguistique nouvelle (Paris: Presses universitaires de 
France, 1986) 
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CEUUTEDRGONE UTENTE PRIRENT AL AE a 


فرد. UÑ‏ في vend moins bien que la cassette‏ عد Le disque‏ [الاسطوانة تباع 
أقل مما pi‏ الكريط]ء فالكلمة disque‏ تصلح» في الوضعيّة التي نحن 
فيهاء لكل شيء يستى gas d disque‏ إفادة disque‏ في الجملتين» BS do‏ 

- نتيجة لذلك ‏ الإحالة Vi Lai‏ أن اختلاف الإحاليّة كبير. 





- يتمثّل JU‏ الأوّلء وهو جد دقيقء في التقابل بين 
الاستعمالات «الإفاديّة» والاستعمالات الإحالية. لإبراز هذا JUI‏ 
عليتا الاستعانة بالمقهوم الأساميّ للمعمول (أو «الفاعل المنطقي»). 
وتصلح a‏ أي لغة للحديث عن شي: ما. فلكي تكون اللغة. يجب أن 
يقال شيء ما عن شيء ما. وسواء أكانت x‏ اصطناعيّة آم طبيعيّةء Vj‏ 
تملك في ذاتها عناصر RE‏ من À‏ تتمقصل على شيء آخر سواها. هذه 
العناصر هي المعمولات: وهي علامات على التعارض بين GL‏ والعالم. 
إن × EE‏ في الضيغة ed nal! FU)‏ التي» من العالم الذي ينطبق عليه 
الخطاب. 


إن للاسم خصوصيّة حمل المعمول الذي يطلبه كل قول في ذائه. 
ee Vu‏ تملا الأماكن الفارغة في المسانيد Ed‏ 


إلا أن الاسم ليس بالصرورة مرجعيّاً أي أنه ممتملٌ جد أن 
بحتجب ال × الذي يحتوي عليه. Jat‏ على ذلك عادة في غياب أداة 
LUS eT] (prendre rang, prendre place, prendre acte de...) ka pA‏ في 
الظابورء اتخذ o «Gs,‏ كذا]). 553 ذلك محتمل مع المعرّف. D‏ 
الاسم مرجعيّ مثلاً في pred Je disque‏ 11 [أخذ الاسطوانة]ء وليس كذنك 
في fuite‏ ما D prend‏ 731 حيث إن الفعل prendre‏ لا يعني في الجملة 
الأخيرة علاقة بين "شيئين؟ faite il‏ ها (كما هو JUH‏ بالنسبة إلى 
«الشّيئين؟ لا {ie disque‏ ف EE prendre la fuite‏ مسنداً مرگباً يعادل Sus‏ 
واحداً (fuir)‏ : حيث الاسم fuite‏ ذو استعمال put‏ ولا تؤخذ في 
EE‏ الخصائص التي يحملهاء وهي الأسانيد التي تبعل fite‏ هي 
ES cite‏ إحالته لا ت شيء عن إحالة الفعل أو الصفة. يمكن أن 
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Qu'estce JiS عن‎ I prend la fuite نقف عل تبعات ذلك: لا تجيب‎ 
Yg Qu'est-ce qui sc passe? s Qu'est-ce qu'il fait? بل عن‎ cqu'il prend? 
كذنك الجملة المفترّعة‎ (La fuite ila prend)". JU E ixl تقبل بسهولة‎ 
تقترب فيها من‎ le DUI cas AUI آداة‎ Ó] . (C'est la fuite سه‎ prend) 
„Aadi الترجة‎ 








ابل آخر ‏ وهو أبسط ‏ يتمثل في cpu‏ في الاستعمال 
ن الجن واللاجنسي. قفي اللاجنمي يكون الأوحد فزداًء 
فهو صنف Les hommes son mortels: gut gr)‏ [البشر 
فانون]) أو DN‏ متصوريَةٌ gr)‏ مفرد: SUI L'homme est morte!‏ 
فان]). D‏ الاختلاف بين الجن Dal‏ وجني اللات المتصؤريّة هو 
الذي سنسعى إل تنه الآن: 











Hudles bellen « Les chiens aboient «Canes latrant ليس للتمط‎ (Î 

[الكلاب تنبح] du‏ (الجمع في الالسن التي لا تملك أداة تعريف والجمع 
ب les‏ والجمع ذو التعريف الصّفر في الألسن التي ها أداة تعريف)» وهو 
أمر معروف cle‏ باعتماد fie ose i] nA ES‏ أن نقبل أن يكون 
لفيظ مثل Les Sufdoises sont blondes‏ [السّويديات شقراوات] m‏ > 
وإن لم يكن البعض منهن كذلك. إذ لا يُقصى الاستناء إلا à]‏ قلت Toutes‏ 
Jes Subdoiss vont blondes.‏ [جيع السَويديات شقراوات]. إلا آنا نعرف 
أيضاً SE‏ مكمّاً 4D Gaz‏ !لاستدلال الذي لا يوجد غيره) لا يكفي 
لتذليل اْصّعوبات**"©؛ يستحيل علينا أن نفشر باعتماد مثل هذه الأداة 
Les hommes inventérent a roue‏ [البشر اخترعوا الإطار]. تبدو الوسيلة 





Ce)‏ الأمثلة التي لا نقتم لها Bu‏ بين معقوفين لا تترجم في كل الحالات حرفي إل 

te A0 dt 
Georges Kleiber. «Phrases génériques et raisonnement par défaut : i (18) 
Fronpois moderne, val. $6 (1983). 
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المعرّضة الأكثر نجاعة هي مقهوم «الإستاد إلى صنف». dj‏ عدد الأفراد 
الذين ينطبق ele‏ مسند ما gia‏ شديد RADI‏ مسب طبيعة المسند qaid‏ 





ققط أن يكون هذا العدد كافياً حي يظهر الإسناد Lu‏ هو خاضيّة 
caca‏ بأكمله. هكا كان لاختراع الإطار ما يكفي من التتائج لتطال 
gyet‏ البشر Je‏ كان الاختراع يعود إلى واحد فقط). 


55 صعوبةٌ تبقى قائمة: تصلح هذه DSi‏ أيضاً للجمع» من دون 
اعتبار dg‏ ذلك Ge‏ في الثال الذي أصبح Ses‏ تن 
روبرت Les nuages cachent la iune <(N. Burton-Roberts)‏ [السحب. Ca‏ 
القمر]: inde de pau m‏ مح اشاب Lan ge LES pa‏ 
بعضه عن بعض» D‏ يصاخ لأحد العناصر يصلح من دون إشكال 








غير أن ما مير gahl‏ المألوف عن grid ee‏ هو أن الجنسية 
تعمل من خلال الإسناد إلى صنف DR‏ مفتوح» أي متوقّم من خلال 
العوالم 1 å‏ 
تلك الفترة والتاس اليوم» والتّاس الذين سيأتون وح p"‏ الذين كان 
يمكن أن يولدوا ed‏ لم يوندوا. ا. إن صنف البشر يقع في مجموعة العوالم 
الممكنة» سواء أكانت كامنة آم مصطنعة. 





«out EN‏ بواسطة eh‏ المفرد ءا من الإحالة على ذوات 
باعتبارها كائنة» وهي ليست سوى الأشياء التي uxé‏ 









Ja 
(1) Le chien est carnivore [الكلب آكل لحوم]‎ 


(2) Le train est plus commode que l'avion sur des distances moyennes. 


[القطار أنسب من الطائرة في المسافات المتوسطة] 
(C) La gomme a cet avantage sur le Tipp-Ex de …‏ 
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- erste oin جب‎ tttm oen, nin 


Les EU الممحاة تمناز على‎ el 
(4) La licorne n'existe pas. وجود له]‎ Y [الحصات ذو القرن‎ 
(5) L'animal qui se sent mourir a tendance à... 

[الحيوان الذي بحس بالموت عيل إلى. L.‏ 
i‏ حول هذا LM‏ من gt‏ إن تصور 






لقد calh‏ تصوّرات + 
«التوع» مناسب ل )1( لکت d‏ - 
)2( و“»الاصطناعية» «G)‏ وأقل من ذلك بالتّسبة إلى À [^ KAN‏ 
الاستحالات ( de cercle cam...‏ الذائرة المربّعة. eC.‏ ولا يناسب إطلاقاً 
cit‏ الموصوفة بالأشكال اسم + موصول تحديدي». ذلك أنه لو كان 
l'animal qui se sent mourir‏ نوعاً لكانت LJ‏ أنواع بعدد تلف الموصولات 
التي يمكن أن LE‏ من إحالة sanina‏ وهو ما يعني عدداً Bul‏ 

الأفضل os]‏ أن نقبل OG‏ مدلول المجموعة الاسميّة EL‏ هو si‏ 
à pas Gi sé‏ من حيث هي موقع الإسناد. صحيح اله يكون 
Lu‏ أن نعتير Gi‏ عن متصوّر أو مدلول. فبالظبع (وهي ملاحظة 
قديعة قدم البحث في الذلالة)» ليس المتصوّر أو المدلول كلب هو اللاحم 
اتا . فاللاحم هو الذات iatt‏ في مستوى المتصوّر بمدلول الكلمة كلب 
والغدّم يما هو قات من العا 

BiA ومعالجة اللات‎ QUI افتراض الإسقاط على‎ in 
to باعتباره‎ E eT متصوريّاً باعتبارها كائنة أوء إذا أردناء تصوّر‎ 
متصوريّةء عل مجموعة كاملة من المعمولات نسعى هنا إلى تلخيصها‎ 
من‎ ER هذا‎ BUYI الأعلام 2581 من‎ eG 














[الفاطمات [جمع فاطمة] من الاس القطاف] 
Les Jeanne sont des êtres doux‏ 
dx Yum‏ 
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La Jeanne est un être doux ail) [الفاطمة إنسانة‎ 


UL.‏ الأسماء المجرّدة» وهي aahi‏ ن الذوات المتصرّريّة 
اعةء الحكمة؛ البياض. ..): فلا تظهر سوى في dA!‏ 








0 
guai 
Le courage est une grande vertu (Les, Un). 


[الشجاعة فضيلة كبرى ( شجاعة» الشجاعات)]) 


~ تُستعمّل الأسماء الاصطناعيّة (القطارء الممحاة) بيسر في هذا 
التمط من chi‏ عتدما توضع انذوات التي في تقابل مع ذوات 
أخرى» أي عندما تقابل ailes‏ ما إحالياً خصائص أخرى (اللفيظان 
(2) و(3) المذكوران Sel‏ 

- يمنح geil‏ «المتصوّري» الخصاتص المؤكدة سمة تكاد تكون 
تعريقيّة. وتنتمي هذه الخصائص إل الذّات المتصوّريّة التي يستحضرها 
get‏ وهذا التمط من لحني أيضاً سمة S‏ أكثر من غبره Le chat est)‏ 
nuit‏ ها myctalope/ Les chats voient clair‏ [انقط أخفش/ القطط تبصر 
بوضوح D‏ كما أنه يقترب من الاستقصاء (حيث Les femmes X‏ 
sonr haardes‏ [النساء ثرثارات] الذي يمكن أن يكون Be Be‏ ولو وجدت 














)19( ر : Georges lieber, «be Générique: Un srüce intensionne"» dam:‏ 
Eugene Faucher, Frideric Marg ct Jen Janin. ls. Sens er êre: Melanges ew‏ 
Thmoeur de Je Marie Zan, colection diagonsies (Nancy: Presses univenitaires de‏ 
None. 1989) 122.‏ 
يدحض ج. كاري à‏ هذه الحجة. «إذا كان صحیہاً أن Le Gibert ut n tre mg‏ 7 
إنسان لطيف] أغرب من نظيره في الع ages‏ عة Les Gibert sont des‏ [الجوابر من EM‏ 
Ol‏ فليس ذلك ضرورة D‏ ا إفادي. فتحن ننتظر عل المكس» ونين تلفت إلى الست 
لا إلى الاسم العلم. أن الغلية ستكون ل le‏ إذا كان pi‏ فلو كان المسند Daa gas‏ عن 
خصائص في المرجع» أي أنه tel‏ يكوّن eat‏ فلم لا تكون فنا sil‏ التعريف tay‏ 
يدو لي هذا التحليل غرييً؛ iol‏ التعريف تمق بالاسم لا بالمسند. وعندما تكون A‏ 
dab Lapa‏ إفادة الاسم يما هو (سم. لك هذه الإفادة فارغة. ومن ثم أى اللاتلاؤم الذي 
ps‏ 
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D Ar AE picti 


استئناءات كثيرة: ESI‏ نقبل بصعربة La femme est bavarde‏ [المرأة 





LAN ine _‏ لأظرّف الإكمام شبه الكونية: 
[القندس يبني عموماً/ Ba Le fole fole‏ 
Le castor construit généralement} habituellement) ordinairement] normalement‏ 
des barrages‏ 
[التحلة تتتج العسل Le‏ 


Normalement. l'abeille produit du miel. 
تكون الإجابة سهلة نوعاً ما: للذّات المتصوّريّة المعنية خاضية‎ 
i المثال‎ om فتماماً كما يعمل‎ GL مُقولبة كما هو شأن المدلول‎ 
له أريع قواءم]» في مجموعة مُقولية من‎ 53,21] mouton a quatre pattes 
الخرفان يستأصل منها عشوائياً أحد العناصر. تعرّف أداة التُعريف‎ 
ذات ضبابيّة الحدودء ذات خصائص متفاصلة أو تكاد. أي‎ de «الإفاديّة»‎ 
قؤلب. فلا غرابة إذن في أن تنسب إليها خصائص نقول تصرعاً إتها ليست‎ 
Gre يُستَجاب للخاضيّة المعنيّة إلا‎ VI مثبغة كونياً. ما عدا ذلك» يمكن‎ 
عادة لل ....]4 أ آلا‎ £3 MN] L'abeille a parfois tendance à...) 
cu RISE] L'abei ne produit pas de mie en hiver) يكون ذلك أبداً‎ 
Die عن ذات‎ otip ذلك من الحديث‎ Lee العسل شتاء]). ولا‎ 








Lal ae.‏ ل«مسانيد التوع»: 
[الأسود تكثر في تنك ابفهة] Le lion aborde dans cete région‏ 
[الوشق في طريق الانقراض]  est en voie de disparition‏ حورا Le‏ 





)20( انظر: اللصدر تقسهء صن 125-122 
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TA SEINE IA on 


[القندس انقرض من جبال Le ji‏ 
Le castor n'existe plus dans les Vosges‏ 
ليس الموجود بكثرة في المنطقة أو PUN‏ نمو الانقراض الأسد من 
حيث هو فات» بل AAY‏ المكوّنون للتوع «أسد». فالمسانيد Sx‏ هي 
بالفعل مسانيد 4 
ليس يسيراً رفض هذه ARA‏ قصحيح od‏ مثل هذه المسانيد جار 
be iia‏ على الأنواع 1 وإن كان مقبولاً أيضاً: 
L'avion à hélice est en passe de disparaître.‏ 
[الطائرة ذات المروحة توشك أن تنقرض]. 
نحن تغرّب بين هذه اللفيظات واللفيظ التالي: 
[الحرّية لا La liberté n'existe pas [uos‏ 








حيث نقول عن ذات متصوريّة LE)‏ فحسب ذات متصوريّة ولا 
ngh‏ غير ذلكء Uya‏ وجود غير الوجود المنصوّري. إن 051 الاسميّ 
يفترض مسبقاً وجود cl‏ التصوّريّة فقط؛ فالمسند يؤكد اللاوجود 
الإحالي للافراد في عالم ما هو كائن. 

يمكن أن نتصور 9l‏ المسندء عوض أن يكون مسئد وجوه أو 
أيضاً SU‏ الاحالي للذوات المعنيّة؛ كذلك با 
رة أو UN‏ نحو الانقراض. ولا بشك ذلك في فرضيّة 










épisodiques ALI ل«المسانيد‎ Li Re - 
L'homme inventa la rove [الإتسان اخترع العجلة؟‎ 
L'homme a mis le pied vur la hane en 1969 
[1969 [الإنسان وطئت قنمه القمر سنة‎ 
En 1969, Pierre : ففي‎ IS نلاحظ أن الآمر لا يتعلّق باي مسند‎ 
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تمدام عمس :ا :17 


1969 ستة‎ i] construisit بجا‎ moulin à vent dans ie Jardin du Luxembourg 
صنع بيار طاحونة هوائية في حديقة الأوكسمبورع]ء يكون من العسير‎ 
(الإنسان). فا مسانيد الحقبيّة الوحيدة المقبولة مع‎ L'homme ب‎ Pierre تعويض‎ 
يول إلى خاضية‎ oY تاريخياً قابلاً‎ Gam الجسي «الإفادي» هي التي تصف‎ 
دائمة: الإنسان هو الذي اخترع الإطار وهو الذي وطئت قدمه القمر في‎ 
xs AR أمام‎ adc تصمد فرضيّة‎ Gal هنا‎ 1969 
KCN 


uan‏ جيع oU E‏ على هذا التحو: 
m‏ 


وس فيس 
ميا سيل 





ER 
e e : 
ess rd 
] pre 
ET SA m 
- Xn 
dom 
End 





)21( غير 46 إذن البحث عن فرضيّة منافسة. لتلاحظ رغم ذلك أن فرضية ج. كليير 
للتصرّر «الاقادي». انظر عى 94 من : Georges Kleiber, «Le Générique:‏ 
Un Massif» Langage, vol. 94 (1989).‏ 


est, à‏ سسا ع Et‏ اسم متعة يع 















ep 
pM وغن‎ tala عن الفرضية التي تداقع عنها‎ 7 
الخصائص. انظر اقصدر‎ t منتؤعة إلى #الّمات»؛ آي إل‎ dil البة عل‎ 

404, 108 402 عن‎ «ii 
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ابه القائم بين التبعيضي - 
ك أداتا التعريف تانك ‏ في أكثر توارداتهما awii g-‏ على عدم 
التحديد: 








(1) J'ai rapporté un disque اسطوانة]‎ Le] 
(2) Fai rapporté du papier ورقاً]‎ de] 
في أن يسألني:‎ SH اللمخاظب كامل‎ 
9) Quel disque? [آية أسطوانة ؟]‎ 
(4) Qu'est-ce que tu as rapporté comme papier? 
15555 [ماذا جلبت‎ 
[أي نوع من الورق؟].‎ Qual genre de papier? أو‎ 
في أي حال من الأحوال من أن‎ utka و(2) لا‎ )1( ou A 
إذا كان المتكلّم يتعمّد عدم‎ p الامر تحديداً‎ shan بحدّد بنفسه باي شيء‎ 
في هذه الحالة التكرة والتيميضي يقابلان إجمالاً المعرّف.‎ AP] 


إذا كان تقارب التبعيغيي والتكرة لا جدال فيه. ألا يكون غريب 





برغم ذلك أنه مشكحل صرفب انطلاقاً من abl‏ التعريف المعرّفة؟ لقد 5 





“Gustave Guiinome, Le Problème de Forte et مد‎ ation dans 1: I انظر‎ (22) 
angue française (Pari: Hachette, 1919). p. 60. 
[del «de رقع [أدوات الثعريف‎ 
اتظو: غريفيس (الفقرة‎ 
تعتبره ضرياً من أدوات التعريف‎ it التعريف العرفة؛ وياعتماد‎ 
Mars Wilmer, : في‎ (sje duy un انظر ص 319 اب التعريف‎ a S 
Sur der invercaz Tram de finguistigue et de trame, vo. 12 (1974) 
القداولية.‎ RAI الظاهرة في الاعتيار في‎ de في هق الحالةء يجب أن‎ )23( 
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القلب ‏ هي II‏ 
هو الالء وهو ما يبرّر pre GAL‏ 
التبعيضي بإحالية مضاعفة: واحدة Gd! a EU‏ الذي يقع عليه التبعيضء 
وواحدة a EU‏ الال الذي ينتج عن التبعيض المجرى. إن الأولى من طبيعة 

المعرّف» Ut‏ الثانية قمن طبيعة التكرة. 

A‏ التيء المنطلق أو عمل التبعيض: إذا كان التكرة ‏ يفترض 
مسبقاً وجود صنف من الأشياء المتفاصلة عليها يجرى با خصوص اقتلاع 
du 3‏ يفترض مسيقاً وجود شيء JS‏ (ملموس أو GE‏ 
نستخرج منه قسماً. Sa‏ يفترض Jai acher du vin‏ (اشتريت (A‏ وجود 
شيء مسترسل» Ji‏ لامنعة يستى «خراً vin‏ وتفعر in‏ اللامنعد عدم 
وجود صيغة Li‏ إلى P ua‏ إن اليء Y EÉN‏ تكون 
أقسامه مختلفة التلبع عن الكل (معيار المجموعة الضَغرى)؟ فقسم من dé‏ 
هو La‏ رمل (في a‏ قسماً من قرص لم يعد قرصاً). على صعيد 
(معيار الإضافة)ء إضافة الرّمل إلى الرّمل تعطينا رملاً في حين أ 
فرص إلى فرص تعطينا حتماً فرصين). يته كثير من النحويّين إل أن سمة 
C x‏ أو RU‏ (لامنعدٌ) ‏ برغم الاستعدادات القبلية الممكنة - 
يعامل الأشياء بما هي أشياء 







هو المنطلق وآخر 



























إن التكرة تصوغ الواقع بمظهر UL Anil‏ التبعيغي فيصوغه بمظهر 
المسترسلء من ثم الأمثلة من نو vendre du disque‏ [بيع "Lt di (UD‏ 





Wilnet, it in Qa) 
تفسر عدم وجود الجمع؛ فإذا قلنا الجمع قلنا قابل للم آنا‎ (EIG إن الملاقة‎ )25( 
مع التكرة. مكذا نكون‎ LEA أمثلة التبميضي الجمح التي يتخ جا أحياناً فهي تفثر‎ 
da باتع ]جاعلا‎ Êl] des pinara (des Files d'épinards) 
AOL مقرومة من لهم‎ ght -( [ريات‎ (= des ore de pore oo rl) 
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ad لا‎ EU الكائنات‎ ge ] 


أو c'est de la voiture!‏ ,مم aia]‏ سيارة 
من ذلك grésiste)‏ يله omeher‏ [رجم (ال) مضربین] إلا أنّ تشييتها لا 
يكون fut‏ دوغا حفاف شديد الاستنقامر 09 









رع من حيث الإحائية. وفي ما 
: أذ نين أن هذا القع هو تن امعرقة؛ التي سنجد ها Ey‏ 
آخری استعمالا atop‏ واستعمالاً Cue Du‏ واستعمالا إحالاً 
EY‏ (أو استعمالاً eie‏ 

Je prends du poids الاستعمال «الإفادي»: يصعب أن يكوت‎ foc 
GU] Qu'est-ce que prends? [سمنت/ آزددت وزناً] جواباً عن السَؤال:‎ 
يشتغل كوحدة‎ [I3 [معن |-ازداد‎ prende da poids ازددت؟]. فالمركب‎ 
يفقد فيها الاسم الكثير من استقلاقينه. وليس من المستحسن أن نقول‎ 
من الوزن أزحاد]. تصلح ملاحظات شبيهة‎ Ñ) “C'est du poids que je prends 
[تباعاً: تقدمتبه‎ prendre de l'âge, du retard, du repos, du recul ل‎ 
].. مسافة فاصلة بينه وبين.‎ LÉ أذ [نصيباً] من الرّاحة»‎ e EU السّن»‎ 
reprendre de poi de) ويبعدنا الاستعمالٌ الجازي أكثر عن الاستعمال الاحالّ‎ 
Aa [استعاد‎ le 

في بعض الاحيان يكون التمييز بين المعرّف والتبعيضي ena‏ فلم 
avoir la grippe «S Jä‏ [أصابته diarrhe y LES‏ ما Auot] avoir‏ 
ILU‏ ولا تقل avoir de la cononctirié‏ [أصابه AI‏ 




















60( ليس في القصحى مقابل دفي للثركيب gei A‏ لكن الدارجة التوئسية مغلا 
تستعمل الحرف Uo ei uj‏ يقابل I‏ المي TOAD‏ 
Et Les ager? Exaspirin, scandals, pris à eher du péviste si Ton en (28)‏ 
de certius quotidiens (Le Point, 12 dicembre 1977, 18).‏ ز..) it les re‏ 
ذكسره شيفاليب من 124 من : S. Chevalier, «Recherches sor Farticle pani en‏ 
حدمو ماده français‏ 
إلا ol‏ الحفاف ليس بالشرورة age‏ اتظر مثال Les E] Leveti et manche‏ 
مارك ويلمات (Marc Wine)‏ في مقالته الصادرة في Mélanges Valin‏ (ص 4189). 
(e‏ في هذه الأمثلة العربية تستعمل التعريف SEM‏ من حون اختلاف Que AD‏ 
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avoir de Fasthme g‏ [أصابه cosas G2, S T 5I‏ التبعيقي فكرة غير 
واضحة uit‏ عن الإكمامٍ (یکون الالتهاب متفاوت الحدةء وتكون 
col DE‏ متفاوتة PE‏ 


ابت هو أنه 





Je‏ الاستعمال par M‏ الجنسي: S]‏ التبعيقي في أغلب هذه 
ايلات ينطلق من الاستعمال ال مرجعيّ الجن لأداة التعريف 


عندما أقول Je boi de Feau‏ [أشرب ub ou‏ أفترض قبلا لا 
أكثر ‏ وجود iS EN EN‏ متخيّلةً جيل tele‏ تُفاظي لإجراء 
التبعيض الذي يتطلّبه الخطاب. فأنا لا اشرب كل الماء الموجود عل 
الأرض» بل أشرب بعضاً من ati‏ 

كذلك الأمر بالتسبة إلى الأشياء المجرّدة؟ في Ly faut du courage‏ 
ll]‏ شجاعة]ء ليس gal!‏ ما يُسمّى في الوجود encourages‏ بل ق 
جزه من هذا التيء الذي لا شكل له وائذي تحيل عليه أداة 








)0( تقس الملاحظة GAD‏ 
ste‏ التي نعيّن الأمراض الزمتة؟ لبس ذلك مستحيلا. بهذا 






M إذن تفسير التوبات‎ ox 

(28) وقع تأكيد ذلك مرّات ao‏ ولا سما من قبل م. غروس (M. Gro)‏ عل 
التّحو نفسه» يكون ما DEAN‏ في التبعيفي عند col pal‏ وبيشرن Damourette «t Pichon)‏ 
(الفقرة 348( iol‏ اتعريف uoconi geniale) Ge‏ أي ST‏ الاسم يعي التوع في مام 
d‏ 
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je‏ الاستعمال ar M‏ انحتد: G)‏ كانت الأغلبية العظمى من 
تواردات التبعيضي ales‏ بالاستعمال bY gat‏ التعريف Op‏ فكرة 
Y uar A‏ تقعى ‏ رغم ذلك من الاستعمال اللاجنسيء أي 
الاستعمال المرجعي انحتد. وقد À‏ وصف هذه الاستعمالات خاضة من 
قبل ل كبفرمان VAL Kupferman)‏ کن للسّؤال Tu veux du güteou‏ 
هل تريد حلوی؟] آن 





«veux-tu du gâteau qui se trouve lås devant nos (oa 
من هذه الحلوى التي أمامنا؟؛]ء في هذه الحالة‎ 
أداة التتعريف‎ DT وهو ما ييّن بما فيه الكفاية‎ dec EMT 
Le امْحدّد. حيث يكرن القيء المنطلق شيئاً‎ n Nn 
di da ينتج عن التّفي الانتقال من‎ e JE قابلاً للتشخيص. في هذا‎ 
equi est lá, sous =) [$ ug ll تريد من‎ NT Tu me veux pas du gâteau? e 

















mos pe‏ [التي أمامنا]). لکن Cal à‏ على Ul‏ فنا 
aol‏ التعريف التبعيغ(°“. التبعيض يحملها الفعل 
يحملها المحدّد bh ait‏ محدوداً من الأقعال فقط قادر على ذلك» 





هو الذي يقبل على io‏ سواه البناء المباشر واليناء غير المباشر : vouloir gge!‏ 
boire qqc.[boire de quc. * manger qqc-|manger de qqc. tvouloir de qgc.‏ 
prendre qqc.jprendre de 4gc.‏ اماً: أراد fe‏ أراد من 1 
شيناً/ اکل من ngli‏ شرب سيدا شرب من cg‏ أخذ شيئاً/ del‏ 
من gai ].. eng‏ من ذلك GU‏ أقعال مثل apporter‏ [أنى ب] أو 
montrer‏ [أرى] أو #مدارأي]. os‏ ثم UE‏ الملاخظ من قبل ل. 
Cw‏ 














L Kupferman, «l'Article partit exte Français moderne. vol. 47 (20) 
asm. 


ER )30(‏ أيضاً أن التبميضي في هف الأمثلة ليس متنافراً مع الجمع: des‏ تعد وماق 
ei catu) fraises‏ الموجودة AAA‏ 


Kupferman, Ibid. p. 15. می 15 من د‎ AU 
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Je ne mange pas 
pn i AE لاال بيني‎ de حي تاب‎ 


pm 
Je ne vois ias 
Tasa eT AN 
Je n'ai pas i 
lem Blieou que oem 
Marie viens de faire 
emm 0 gdteau que Marie een 


du) vient de faire 


GS حلوى/ من الخلوى التي أعقنها مرم‎ JG] 
TS e lel لم ار حلرى التي‎ 


تلك هي تنويعات إحالية التيء المنطلق 38 n:‏ علينا الآن أن oes‏ 
في ما A es‏ التبعيضية» وفي ما تتمثّل القرابة بين الأشياء JU‏ 
ASSI,‏ 

ملاحظة: عندما لا يكون 
az Up‏ التأثيرات المعهودة للمعرّف: 

L1 ترب‎ sprendre Fam استعمال «إفادي»:‎ - 

ai يغلي عند‎ e] e bour à PC * igh استعمال‎ 
Les 








المنطلق في الواقع Je‏ أيّ تجزتةء 








- استعمال عحدّد : teau que j'ai mise sur la table‏ [الماء الذي وضعته 
Je‏ الظاولة]. 
f‏ الحركة التبعيضية: هري هذه الحركة على الْتَّيء المنطلقء وهي 
تشبه من جميع التواحي العمليّات الحتدة أعلاه بالتسبة إلى SH‏ 3 
ابل بين الاقتلاع 
Foi acheté de vin‏ [اشتريت M e‏ 
tie vin‏ يتمثل 
الاختلاف الوحيد عن النكرة eren‏ صنفاً من العناصي 
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cem 





المتفاصلةء e‏ هو شيء متناسق لا شكل له ولا منعة. في Ceci est du vin‏ 
[هذه خر]ء 4E‏ عن de in EN‏ با معنى ge‏ لهذا المركب - شيء 
مشخص قام التشخيص ceci)‏ 








اغا سه شي مخض 


أن بوافق الإخبار استعمالاً للتبعيفي؛ لكن ذلك 
r‏ لذلك يجملة مثل : Le Henek pape est du vin‏ 
ad Tl] de Provence‏ المسمّاة] شاطونوف - دو - بابا من خور [جهة] 








بروفانس]. في هذه الجملة تكون أداة الثعريف am‏ أقضل بكثير. فبالفعل 
يدرج الإخبار في «الشيء المتواصل» vin de Provence‏ نقابلاً بين 


ال châteauneuf-de pape‏ وا مور الأخرى. Ul‏ التبعيضي فيشتغل جيّداً بعد 
pah iN) Le chatedunen-dhe pope, c'est du vin de Provence: c'est‏ ال LULU‏ 
شاطونوف ‏ دو بايا هي من [جهة] بروفانس]؛ 553 هذا الاستعمال 
يعني الاخبار عن feee‏ بالتيء «vin de Prorence‏ ونصل بذلك إلى Jas‏ 
aix] Ceci est du vin‏ حر ]920 





Le Mou. c'est de o bonne viande qui n'a pas tes denise. on 
Lipids, La Mais rouge, p.36 © يضر الأسنان»]» انر‎ d لحم جيْد‎ sig i 
Chevallier, «Rechercher sur Farticle partitif en français : مسذكور في صن 142 مسن‎ 






ية بذكو شيفانيه في المصدر الذكور» مس 265 مثالا oj‏ عن الإعبار» في 
ايتعاداً كبيراً عن Goat‏ الإبارية : Étude à pani toute ta airte‏ 
tier à fire des maquettes de som prochain album. Une dizaine de chansons enun‏ 
ose dire et a moins x adoptée (.... Bre, de vingt devez à quatre heures du matin, da‏ 
ui a Et ex do boa tiva).‏ عم ( den ivit à té ui).‏ 
aibi‏ كامل مساء أمسى في MEE‏ 
إن أمكن القول أو عل EI‏ ست أقرّت (...). ياختصارء من الثامنة مساء فل الرابعة 
صیاحاء عمل جيّد تم el‏ )9 هما تم إغيازه حر من العمل Podam. dicentes KAA?‏ 
(i, p.20‏ 
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6/ عمليّات الاستخراج: o]‏ جيع آغاط الاقتلاع الخاضة بالتكرة 
نجدها في عمليّات الاستخراج التي جرا التيعيفي. 

ipte Xue عمليّة الاقتلاع‎ - 

6 الذكرة : En mangeant du gâteau, on risque de grossir. Quémander‏ 
c'est humiliant‏ بام . [تباعاً: الأكل من الحلوى قد يُسمنء طلب 
الشغل مُهين] إن آي حلوى igla‏ عمل عن من تأكيد العم. إلا اتنا 
: أي عمل CR‏ عتصر من صنف الأعمال 
الممكنة. في ما عدا ذلك يكون التبعيغ 
الاقتلاع إذا كان ما نقوله ينطبق de‏ 
بصعوبة cœur de l'homme‏ ما Du vin réjouis‏ ~ . [ڻيء من الخمر يشرح صدر 
الإنسان] À‏ إن ul‏ الأ uad Du vin apporte la guit Lis‏ من 













La‏ راشب إن الكل: بمرجب تعريف A‏ کٹا تزمج عملية 
الاقتلاع لانعدام الإعلامية. 

ه الكامن: نستخرج من zs ER MN‏ حال Je‏ العوالم لا 
على عالم ما هو كائن ع.* كذلك الأمر في الجملة الأمريّة أو في حقل فعل 
قصدي أو أيضاً فعل لاأفعاني ذي هيكة Zipi‏ )= مناه 
(propasitionnelle‏ : 





Achète du papier! [اشثر ورقاً]‎ 

I faut du papier, [355 [يلزمنا‎ 

de crois qu'il a acheté du papier. أنه اشترى ور[‎ 541] 

- عملبة الاقتلاع لت Ghan‏ عشوائية : إن الم المذكور في At‏ 
song ehl sa veste‏ ب ots]‏ شيء من الڌم عالقاً بسترته] شيء siima‏ 





ad (83)‏ أمثلة كثيرة عن de‏ المريات DVI‏ الواقعة قاعلاً. انظر ص 216-215 
وص 240 من : Chevallier. Rid.‏ 
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0 eee مج‎ EE 


وذلك بالرغم من أن الأمر لا يتعلق به بده Sls‏ بقعة pi‏ هذه غير 
امشخصة أصلا. 
8/ التلولة الضبابية 

1. الاسترسال المرجعيّ في أدوات التعريف 

tes /‏ العمليّات التي تخضع ها أدوات التعريف مد والتي 
اجتهدنا أعلاء في التمبيز بينها قدر الإمكان» JSE‏ ضرباً من الاسترسال. 
فالحدود ضيابية بين التكرة والكامن» وبين الكامن والتكرة. 

النقارن بين الجمل 1 


{a} Un contrat est un acte de prudence (pour faire écho à Paul Morand: « le. 
contrat est un ucte de méfiance... »). 





[إبرام عقد عملية حذر (تعقيباً على قول ceni Morand‏ «إبرام العقد 
TORRES‏ 
(b) Aux yeux de Pierre, dans un cas comme celui-ci, un contrat est un acte de‏ 
[في نظر زيدء في حالة كهذه» إبرام عقد عملية حذر].  prudence.‏ 
(c) Aux yeux de Pierre, dans un cus comme celui-ci, un contrat est tont à fait‏ 
d]‏ نظر زيده في حالة كهذهء إبرام عقد ضروري للغاية]. nécessaire.‏ 
(d) Pierre estime que, dans un cas comme celui-ci, sr contrat est tout à fait‏ 
dl‏ تقدير زيد في حالة كهذهء يجب إبرام عقد]. nécessaire.‏ 
(e) Pierre estime que. dans un cas comme celui-ci, faut établir um‏ 
dl‏ تقدير زيده أن من الواجب إبرام عقد]. contna.‏ 





(f) Pierre estime qu'il faut établir un contrat. [زيد يريد إبرام عقد].‎ 

(a) Pierre veut faire établir ur contrat. . يريد إبرام عقد]‎ 4l 

إذا کان (5) نكرة GU‏ - ومن دون ريب (0) برغم الحدود المفروضة 

على عيط الخطاب» وإذا كان 0) وخاضة (ه) كامناً Uu‏ تقريباًء فما القول 

بالتسبة إلى )€( 0 و()؟ تنحو الجملة )0( منحى التكرة إذا ما أوّلناها ب 

40 ومتحى الكامن إذا ما أولتاها ب (). بانتقائنا من à)‏ إلى taali (g)‏ 
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من الحيط وأدرجنا أفعالاً قصديّة 
هذه التحويرات المتالية Ei‏ ننقاد من دون أن نشعر 
إنّ الجملة Paul a épousé une Portugoise‏ [زيد تزوّج برتغالية] التي 
ile‏ عليها sel‏ بواسطة القراءة غير الحتدة المخصوصة وغير 
الخصوصة COEUR)‏ يعرف هله البرتخالية أو لا يعرفها) لا تقصي أيضاً 
LE‏ من الكامن» إذ يكقي أن ندرجها كالتالي: 
a épousé une Portugaise‏ لذ Paul a enfin réalisé son rêve:‏ 
الية]. 

وهو ما يفترض أنه كان برغب منذ زمن طويل في Due P‏ 
(من دون أن تكون له معرفة xb‏ برتغالج). 

ب/ الاسترسال يظهر أكثر في المعرّف: هل عابنا الإقرار بان 
الاستعمال «الإفاديّ» تادراً ما يفرض تغسه من دون إمكانية الاعتراض؟ 
هنا يكمن كل إشكال العبارة الفعليّة. إذا كانت الطبيعة المتكلّسة لأدوات 
التعريف والاختبارات التي ذگرنا بها أعلاء تصنّف التمط prendre la fuite‏ 
]55[ بما يكفي من الوضوح؛ في صف «الإفادي»» ضاذا نفعل ب +« 
de pipe‏ [يدتحن الغليون]؟ لا شيء La‏ من تمثيل tpipet «s‏ في ا معن 
المعهود )» «ita habit de fumer la pipe‏ [دمن عادته أن يدتحن 
الغليون؛]) وبالخصوص بالمعئى الحيني )» “il est en train de fumer la pipe‏ 
[تهو بصدد تدخين pipe 3,5 US JI‏ ما fumer‏ نناظر في الوقت فاته 
وحدة معنويّة» وكان من الممكن ez Ol‏ بقعل ما بسبط pipailer Y)‏ 
أو Spipasser‏ [غلين أو CLASS‏ إن الترجة baies LAE‏ هي التي 
تترجم «الإفاديّة» من دون أي تركد. إلا GT‏ نعرف أن الاختيار بين AAN‏ 
وما لا يبدو Ub‏ بوضوح: avoir peur GU‏ في حين (عاتي) عند avoir la‏ 
[خاف]؟ 














(34) انظر ص 229 من هذا الكتاب. 
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ATEN PT 


Thomme est المسافة كبيرة  خخارج الاستعمال «الإقادي»  بين‎ à 
[الرجل دخل]. في المثال الأوّل»‎ Pomme exa, LOS [الإنسان‎ morter 
étre bomme, c'est être) يصلح ما يُقال بالتسية إلى ذات وأساسه اقتضاء‎ 






احذ موقعها بين هذين الاستعمالين ait‏ 
التبيين ذلك سنستعملء بالإضافة إلى التقابل: 
«الإسناد على ذات/ الإستاد Je‏ مفرد» 

المقابلتين 





- «الإسناد التعبيني» (أي AI‏ بين ن أسانيد أخرى ممكنة): ما 
directeur se promène dans ia forêt‏ [ا مدير يتجوّل في الخابة] )= Le diercteur‏ 
إحدى الظطرق لتعيين n) Ln ataj? /(Lefrançois [NER AM‏ 
الوحيدة الممكنة) ` Y) de directeur se promène dans la forét‏ أعرف الشخص 
ERU‏ || بما هو مدير). 

- «الإسناد jii yi‏ ائي» و«الإسناد غير «just‏ (الإسناد الاننقاق 
يعني أن ما قيل يصلح فحسب ل × من حيث هو قابل للوصف ب Vous: Px‏ 
connaissez le député-maire. J'ai de l'estime pour be député, mais fort peu pour‏ 
الثائب ‏ شيخ المدينة. أقدر التائب ولكنني أقل تقديراً 










بين هذه المعاييره Jat‏ على Ebul‏ ذات تنوّع خصوص 
٠‏ من دون cils‏ تحمل في eb‏ بذور تفتتها. 
e‏ القراءة «الاقتضائيّة» أو i89 acp‏ هي de je‏ 








Keith Doooelln: «Reference and definite © Ju من قيل دوت«‎ PÄI gallo (35) 
denieiomo Psi Revier, vol 75 (966) aad Speaking of noihipe 
Philosophica! Review, vol 13 (1974). 
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m pte egt icc tis‏ ببح يايد ATi‏ د مي 


مجموعة الخصائص التي يتضدّنها المركب الاسمي bye‏ 
pw‏ التي du‏ عليها Jai‏ 

lore est) تقع عل ذات متصوريّة‎ usd القراءة الخبريّة‎ foc 
Le) أو فرد تكون مرجميّته في العوالم الممكنة‎ ToU [الإنسان‎ monet 
président de la République signe les arrêtés de nomination des professeurs 
d'Université: «Le président de la République en tant que tel et quel qu'il soit; 
رئيس الجمهورية يوقع قرارات تعيين‎ «id a, entre autres, pour charge de... 
أساتذة الجامعة رئيس الجمهور. ومهما يكن شخصه). «وبین‎ 
ONCE 
القراءة الخبريّة اللاجنسية:‎ /8 


نقع على الفرد كا المعيّن ب Px‏ ولكن يمكن أن يعيّن 
كذلك nx a‏ ۶... ويرجع اختيار P‏ إلى العلافة الاقتضائية 























le جنول ملخصس:‎ 
eh 
A s Tee 
س‎ Pa nee 
De as m 
hr swn 
m بن اومان ر‎ 
ملع‎ TFou سکن‎ Gare ui 
| verior pon | | 
ele) XAR) Xp) Re") Xe 
e Kae لشخيصية‎ Ld eue 
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أمثلة: 


9 [ارّئيس يوقع قرارات التّعيين]‎ Le Président signe les arrêtés 





بصدد توقيعها؛ هو QU ON‏ تروسيك s (Barnabé Troussec)‏ وإذ قلت 
e Présidents‏ فلا دور الرّئيس أن يوفع قرارات التّسمية؛ هو يوقّعها 
بصفته تلك»). 





L'auteur du Lac est génial‏ [مؤلّف البحيرة s.‏ (هو لامارتين 
(Lamartine)‏ لکتتي أريد أن أقول إن مؤلف البحيرة عبقري بصفته مؤلف 
البحبرة» UT‏ مؤلف Jocelyn‏ فيمكن أن لا يكوت كذلك). 

تشخيصية : تقع على × مشخص ب © ولا بعکن أن يكون Lans‏ 
بأسانيد غخلفة بسبب غياب تعريف مغاير. بقي أن الجملة je‏ علاقة 
Las‏ 

أمثلة: 

Le Président signe les arrêtés de nomination‏ [الرّئيس يوقع قرارات 
التعيين] («هو بصدد التوقيع ٠‏ لا أعرف من هو هذا الرئيس. فانا aply‏ 
إلا بصفته رئيساً. لكنتي أعرف oV‏ من صلاحيات الرّئيس توقيع قرارات 
التعيين»). 

L'auteur du Rolan est génial‏ [مؤلّف Ua?) [ig joe. Rolant‏ المؤلف 
غير معروف. المؤكد أنه عبقري بصفته «(Rolant dye‏ 

Lassassin de Smith est fow‏ [قائل D) [oyat (je‏ يُعتقل ولا نعرف 
من هوء ولكن LE‏ يكنء فهو مجنون» cia‏ قاتل علي»). 

e‏ قراءة «لااقتضايّة» (أو الاإخباريّة»): لا تفترض (gl‏ اقتضاء. 

[oc‏ القراءة اللااقتضاية الجنسيّة (تقع على ذات): 

m 








Le légume cultivé par Parmentier renferme dans ses parties vertes un 
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AM me PP PRE 


alcalotde dangereux‏ [البقل الذي زرعه gy Parmentier‏ أجزاؤه الخضراء 
قلويداً خطيراً]. إنَ التعبير المركب امختار لتعيين البطاطا Er‏ لا يممل أي 
إسناد يقتضي «وجود قلويذ خطير». 

۶/ القراءة اللااقتضائية اللاجتسية (تقع de‏ فره): 








P)‏ وصف ضمن أوصاف آخرى ممكنة): 


«Bx إلا بالتسبة إل‎ Ge لا يكون‎ Fr 5 ۶ اتتقاليّة (يختار‎ e 
ولكن من دون أن يوجد اقتضاء» أي تعميم ممكن).‎ 

مثال: 

JÄIN a] Jai de l'estime pour le député, mas fort peu pour le maire 
الثائب ولكني أقل تقديراً لشيخ المدينة] (لا كائ 46 تقدير شيخ المدينة من‎ 
علافة اقتضائية؛ فيوجد فعلاً رؤساء بلديّات أكنّ لهم تقديراً كبيراً؛‎ gl 
يصح المسند إلا بالنسبة إلى × من حيث هو نائب).‎ Y برغم ذلك»‎ 

QUAI e‏ (اختبار P‏ من بين مجموع الأوصاف الممكنة متفاوت 
الاعتباطيّة. وذلك مثلاً لتفادي تكرار AL‏ 

sai 





L'auteur du Lac est génial (= «Lamartine est gina). 

[مولّف البحيرة عبقري )1 Lamartine‏ عبقري:)] 

L'assassin de Smith est fou (= «Paul, mon voisin, est fou»). 
مجنون )= «زيد» جاري مجنون»]‎ Je Jil 

Le directeur se promène dens la forét (= «M. Lefrançois….»). 
]).. [المدير يتجوّل في الغاية )= «السيد لفرنسوا».‎ 
:)8 تشخيصيّة (انوصف الوحيد الممكن هو‎ - 
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أمثلة: 


oU Lea de Smith est fou‏ علي مجتون] (قاتل علي gol‏ أنا 
لا أعرفه ولا أستطيع تعيينه إلا بصفته قاتل je‏ 

Y) [ا مدير يتجوّل في الغابة]‎ Le directeur se promène dans la forêt 
أعرف الشخص المعني إلا لاني أعرف عنه أنه مدير المعهد).‎ 
الفويرات ضعيفة بين‎ D الجمل الاتبسة تحمل عل الاعتقاد‎ 
فنحن‎ este الواقع» يعود الحكم إلى المعرفة‎ ds استعمال وآخر.‎ 
d من ثم العدول‎ -Rolas وئيس ذلك شأن مؤلف‎ tLe lae نعرف مؤلّف‎ 
تشخيصية أخرى). فإذا كان‎ siga في القراءة الإخباريّة (تعيينيّة‎ Jos 
يقوم بذلك‎ él مدير المعهد يتجوّل في الغا فلا شيء يحمل عل الاعتقاد‎ 
كان يتجوّل في ساحة المعهد؟ هل‎ 
هو يقوم بذلك ببساطة‎ pl "مية؟‎ 












يفعل ذلك بصفته مديراً فيراقب I‏ 
SL Sous‏ كيف لنا أن نعرف ما هو المقصود في ذهن المتكلّم؟ 
والحاصل آله يمكن آلا يكون السّيبان متساويين. أفلا يمكن أن يكون 
يتجوزل بصفته مديراً ثلاثة أرباع Gat Oo en‏ للتجؤل؟ نفهم كيف 

تكتسب الجملة fouet‏ لجان من San‏ حيث إن التسبة ذاتها 
متغيرة Les‏ 


النقرٌ Ol‏ حصر JS‏ ذلك صعب. فالأغاطيّة 
بما لا يسمح ob‏ تكون U‏ قاعدة لسا فكثرة وجهات DI‏ 
تبعل من الوهم أن نسعى d]‏ تطبيق تصنية 
وآخر مجاور ud ud‏ يمكن Ub‏ أن نصوغ مثالا 
uh‏ وكذلك الأمر بين أ, وأزء sa,‏ دواليك إلى ما لا dile‏ 















والواقع أن محتوى آداة ! ريف كما حدس ذلك غ. غيوم منذ ما 

يقارب نصف AN‏ - يشكل ESN‏ من غير الحكمة تقطيعها تقطيعا 

صارماً. وهي تضم على أقصى تقدير ‏ نقاط قطيعة؛ وهي التي يسعى 
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التحليل JE‏ توضيحها. إلا ان الواقع غير ذلكء بل هو يكمن في 
الاسترسال الذي يقود من نقطة إلى أخرى. 

ملاحظة: 6 العلاقة الاقتضائية ‏ وهي تموذج الاستعمال 
الإخباري - تسمح بتقريب هذا الاستعمال من الاستعمال التكرة ل un‏ 
(حيث تبر العملية © كذلك باقتضاء). 

2. بناء مجموعة ضبابيّة: التكرة SO out‏ 

ot‏ يمكن أن pes‏ الضبابية عن بناء مجموعات CREDI‏ مبهمة 
بطبعها. كذلك الأمر في التكرة سم . 

: افتراض حول مضمون اسه‎ NN 

[c‏ صنف المرجعيّة والتوزيميّة الاستقصائة 

- صنف المرجعيّة : 

ملاحظة: سيركز الاهتمام في JS‏ هذا التحليل عل tout‏ مستعملةٌ 
من دون أداة تعريف» أي بمعن الجنسيّة لا الشّمولية ons es)‏ «عناصر 
مجموعةء من دون sou de St d‏ «من دون استثناء أي جزء؟). يهب 
تقريب tout ce quil que‏ من الم UE‏ 

jie‏ ض «tout‏ مثل Uo chaques n'importe qul un‏ للمرجعيّة هب 
T‏ يكون مقتصراً عل عنصر واحده أي dl‏ يفترض امتداداً إلى عناصر 
أخرى أو أصناف Te j‏ 








© هو متنافر مع اسم ae‏ فرعي بالسّمة + مسترسل : "Tout vin‏ 
cœur de l'homme‏ ءا réjouir‏ [* كل خر تشرح صنر الإنسان] (جلة مقبولة 
إلى حد ما اذا دلت خر عل نوع من ct uai‏ #بلدي». في هذه الحالة 





Georgen Kleiber et Robert Marin, «la: تشتمل هذه الفقرة على الاسام من‎ )36( 
م مذ‎ vo 2.0 1 GST. 











يكون الواقع es A‏ 
» هو متنافر مع التفضيل (علامة توحد): Le vin est la boisson Ja‏ 
tae‏ [اخمر هي الشروب الأسلم] ED‏ مشروب). 


« لايمكن أن نصوغ مركباً C Ge‏ يحتوي على out‏ (أو (choque‏ ب 
d'ailleurs, i n'en existe pas?‏ 3 





Tout 
2... d'ailleurs il n'en existe pas 





d كل لا وجود‎ Jes e 





مثل Lal] n'importe quel‏ بل فكرة «الاستقصاء» و«التعديد الاستقصاي؟: 
Vous pouvez m'appeler à toule beure du jour et de is nuit/.. à‏ 
عه م ارون Edge‏ كربا أو من الليل / 


. ...فيي‎ 
Jail ما‎ E re 
بمعى الگمون:‎ Ligi) n'importe quel 
Appelez-moi à n'importe quelle heure (à toute heure). 
US كل‎ D في أيّ وقت‎ uel 
e réussi, par n'importe quel moyen (tout). 
الظرق (بكل)].‎ Gt [ساغبح‎ 


LIT هو نفي «الانتقاء العشوائي»؟‎ n'importe quel نفي‎ o 





)0( ممكن في العريية GE‏ الفرنسية Le AO‏ 
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فهو نفي «الاستقصاء»: 
Ce ne sera pas par n'importe quel moyen (« pas par un moyen quelconque x)‏ 
ان يكون gl‏ طريقة] Je Y)‏ 22 ما») 


Toute vérité n'est pas bonne à dire («certaines le sont; pas toutes») 


[ليست كل حقيقة تقال] («بعضها يقال لا جيعهاء). 
في ذلك ب Hour‏ من -chaque‏ ف LAS Das chaques tout‏ على 
التوزيميّة الاستقصائيّة: وهي عمليّة تتمثّل في استعراض عناصر صنف 





المرجعيّة الواحد تلو الآخر. 
من هنا gb‏ استحالة الاستبدال بضمير توحد أو بضمير «نبعيفي» 
(مثل Hem‏ 
Faccepterai un compromis —— J'en acoepterai un.‏ 
J'en accepterai tout‏ 
Fen scoepterai chaque‏ 
[أقبل Se‏ وسطاً + أقبل من [الحلول الوسطى] واحداً 
أقبل من [الحلول الوسطى] جميعها] 
أقيل [من الحلول الوسطى] كل واحد] 
chaque‏ 
J'accepterai solution — Je l'acceptera‏ 
toute‏ 
کل 
je! J‏ ه آقبله 
آي 


من هنا أيضاً جاءت استحالة الإضمار ب gll el‏ 
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Prends une pince. Laquelle? N'importe laquelle. 
Les 6 focis آي‎ 

ولكن Y‏ نقول: 
JS Le] Prends chaque pince. Laquelle?‏ كمّاشة. Aul‏ 

nimporte lequel أنه يستحيل إتباع هذا أو ذاك ب‎ Last ذلك‎ pai 
في:‎ juu 





AS is] 





Chaque homme, n'importe lequel, aime qu'on le flatte. 
Tout homme, n'importe lequel, aime qu'on le flatte. 


le  صخش JSI‏ شخصء Ce‏ الإطراء]”*2 

يأني من التنافر بين السّمة «توزيعي استقصا» ل tout chaque‏ وسمة 
«توزيعي عشوائي» ل n'importe quel‏ (في حين LE‏ نق : Tout homme, quel‏ 
...مامه qu'i‏ [كلّ شخص - أياً كان]). 

Jp‏ المجموعة Coli‏ قبلياً والمجموعة التقديريّة. فكرة LA‏ إلا ان 
اختلافاً GÀ Gage‏ بين «chaques tout‏ ففي حين يفترض chape‏ قبلياً 
المجموعة التي يجري عليها QUAM‏ الاستقصايء» تكون المجموعة التي 
بغترضها tout‏ مجموعة تقديريّة» وبالثاني ملازمة ALU‏ 

- يمكن iol] Ul‏ صياغة Tour‏ + اسم rias‏ يقع بدلاً: 


Toute soumission est nilianse = « la soumission résignée, la soumission 
craintive, ها‎ soumission désabosie... ». 





JS]‏ خضوع مهين- «خضوع الاستسلام» خضوع الخوف؛ خضوع 
AO)‏ 





EL qat EL (a)‏ تلمثالين القرنسيين» U Qin‏ وظيفة التوزيع والشّمول معا 
Ge AD‏ 
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Latoute espèce de.» « ctoute forme des — آيضاً‎ eL يكون‎ - 
أتواع الخضوع عهينة].‎ JS] «toute forme de soumission est bumilianice 

IET‏ يصبح مستحيلاً بمجرّد الا يكون لتا داع 
لإجراء هذه التجزئة إلى أصتاف Bn Espagne, le divorce et interdit : A‏ 
gl‏ إسبانيا JARI‏ ممتوع] (تفترض LA out‏ نتصوّر طلاقاً ES‏ 
وآخر يسيب اختلاف الظبائع وثالثاً لتافر أخلاق» إ!). 

يعني ذلك أن ممه P pes ad yi‏ التي Pr y;‏ فالعناصر «x‏ 
×۷ عد Pr‏ قابلة للوصف» فعلاً » بأسانيد متغيرة: 








Pix, Pax Py Patte 
. O PAP x) إذا‎ «per مجموعة هذه الأسانيد المتغترة:‎ × ul 
24 tout تعني‎ 
V Pe s. P(Px) = FI]. 
يعبارة أخرى» علينا أن نأخذ صنف ال استقصائيًاً. مهما كانت‎ 
à ۱ × لا نحور اتتماء  إل الشتف‎ SAGE فهذه‎ -P ات‎ 
حى الأكثر‎ oi إذ تنتمي إليها جميع‎ SUN الصف × صنف‎ 
شنوفاً.‎ 
: لنقارن‎ GLD الاعتبار ضبابيّة المضامين‎ tour del gal! بهذا‎ 


à | J'ai perdu le contact avec hd. [ققدت الاتصال ب[‎ 





[فقدت QUAS JS‏ به] b | J'ai perdu tout contact avec ui‏ 
fa‏ هما „yis‏ حقيقة RII alle contact‏ نّفظ؛ فيمكن مثلاً أن 
يتواصل اعتراضه لي في ee El‏ لكن لم تعد لي معه علاقة حقيقيّة تطابق 
التعريف الذقيق ل امساممم». 
Je‏ کل ما RE‏ أن يسمّى AJLA) contact‏ مهما كانت الأنواع» 
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ومهما كانت الأسانيد التاتوبة التي يمكن أن lé‏ على ^P‏ وعكن أن نفهم 
contact‏ بطريقة آل حصراً بكثيرء وكذلك أكثر ضبایة ous‏ أي: 


ii^ 


o» 





8 ة أخرى» مع cat‏ يشكل صنف ‏ المعرّفة بم (أي مجموعة 
T‏ التي يمكن أن نقول إنها (P‏ مجموعة ضبابيّة» حيث يكون الإستاد 
Pr‏ متفاوت المناسّبَة؛ يدعو tout‏ إلى أخذ المجموعة في كامل امتدادها. 





يمكن أن يؤد هذا التحليل من خلال الاسم JEI ont te dé‏ 
شي حيث يكون P‏ فارغاء بينما قد NE‏ المجموعة × إحالة 
الانهائية. يعيّن inc tour‏ المجموعة التكرة للكائنات والأشياء الممكنة. 





ب/ التبعات. التقابل مع chape‏ [كل]: 


- × بالظیع يمكن لهذا المسار على مجموعة الأسانيد الممكنة‎ Jo 
AAA وعي مجموعة ضبابية من طبيعة تقديرية - أن ينتهي إلى‎ 
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- ذلك أنه يمكن rex x ral Lu‏ 90 آلا يحتوي 
إطلاقاً على أي : 


IJS] Tou retard sera sanctionné‏ تأخير cité‏ عليه]: في وضحيّة 
خطاببة ما رر إمكانيّة التأخيرء لكن usd‏ جذاً آلا يقع ذلك ND‏ 
يكون هتاك متأخرون). 





على الحو نفسه» يمكن أن يكون فارغاً exex x ra‏ 
«Rx‏ إلا إذا كان مدى tour‏ يقع على عناصر × من IX" ia‏ 
LPHPX)] «vx ex"‏ 


Tout employé démissionnaire sera... remplacé dans les 24 h 
أجير مستقيل . .. يعؤّض خلال 24 ساعة]‎ JS 
فارغاً؛ في حين يكون‎ employés لني وضميّة ماء لا يكون الصئف‎ 
كذلك).‎ employés démissionnaires» ail 


Tout employé démissionnaire qui omettra de. sera... 


Dc 





اكل أجير مستقيل» بغفل عن 





(ليس الصسنف employés démissionnairess‏ قارغاً؛ في حين يمكن أن 
يكون الصتف «employés démissionnaires qui omettront de..»‏ كذلك). 





إن الفراغ الممكن للصنفين X‏ و" . .. المعرّفين على am‏ 





X: Ya EX, I^) 
X”: Y xe X“, PPF 
x 








A er RER terere 





يغتر تهاذباً ما مع العناصر ZAN‏ والمساعدات Ai‏ 


من 
cgb E‏ وهو ما لا يوجد بالتسبة إلى chape‏ الذي يفترض مسبقاً الا 





تكون الأصناف X «X‏ © .. قارغة: 

QU العناصر‎ - 
tout danger écarté. L.. dij لكل خطر‎ 
soucieux d'éviter sour éclat... L. [حرصاً على تمتب كل فضيحة.‎ 
dépourvu de tout prolongement... L.. [خال من كل امتداد.‎ 
libre de toute attache... Dee [متحزر من كل ارتباط‎ 


aussi loin que possible de tout contact... ]. . . [أبعد ما يكون عن كل اتصال‎ 
Qui fi enlevait sou caractère clandestin.. ].. [ما يزع عنه كل صفة سريّة.‎ 
qui exclut toute résistance... ].. يستبعد كل مقاومة.‎ La] 
J'ai tué en moi toute ambition. طموح]‎ JS [قتلت في نفسي‎ 
المساعدات الضيغبة:‎ 
une pore distraction, comme peur en arriver à tout bomme énervé.. 


1 








جرد غفلة» Le‏ بمكن أن يحدث JS‏ شخص متوثر]. 


PSS الزمن‎ - 
- toute vet de résistance disparaûîrait... 


L 





quu مقاومة‎ Igle JS... 






مع tout‏ من الضّروري أن يكون قراغ O0‏ "لا 
عن ذلك SÌ‏ من العسير استعمال tout‏ مع عدد من أزمنة 
الماغي البسيط والماضي FA‏ 
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'aecepterai solution 
chaque 
Ur كل‎ JA 
الكن:‎ 
toute 
ai accepté solution. 
choque 
Cp كل‎ ul 
Chaque 
suspect a été longuement interrogé. 
Tout 


اکل مظنون فيه تم استنطاقه CAS‏ 
يعود ذلك إلى كون المسند الذي يضم مثل هذا الثرج التحوي 
يقصي كل إمكانيّات اللاوجود بالنسبة إلى المعمول. فلا یکن أنه أكون ق 

وافقت عل تنازل ما من دون أت يكون doge ye‏ 
- يكون tou‏ مستحيلاً في JS‏ مرّة عکن فيها استبدال الض رفم chaque‏ 

ب choc des‏ (بحيث تُقصى إمكانيّة اللاوجود): 
chaque ami m'apportera des cadeaux (chacun des.‏ 
chacun de mes...)‏ 


[كل صديق يأتيني بهدايا (كلّ واحد من [الأصدقاء]). 





)0( هذا ممكن في AD all‏ 
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Tout ami m'apportens des cadeaux 4 ducet gi 3 


Tu vas examiner chaque solution (chacune des...) 
من الحلول)؟‎ je JS D في كلّ حل‎ A 


Tu vas examiner toute 
out كل‎ Ub من/ كل واحد. .. لا يقابل‎ JS اوج‎ dé وهكذا‎ 
.. [في الفرنسية]‎ 
Lou [كلّ من] التعداد الصريح» ولا يقبل ذلك‎ chaque يقبل‎ - 
Chaque élève, à savoir Pierre, Paul....2 une récompense 
له الح في جائرة]‎ .. . eje من التلاميذ. محمد»‎ Us] 


Le قلميذ.‎ ZS] Tout élève. 





Chaque élève doit travailler pour réussir 

51( تلميذ [من الثلاميذ] عليه أن ينهد كي بنجح] 

)2 كل تلميذ في القسم) أفضل من (= Us‏ تلميف U‏ كان. ..). 

Chague رما جد ضرب من الاحتراز تجاه لفيظات من غط‎ À 
وهي لفيظات ليست‎ do إنسان [من الناس]‎ TS] somme est mortel 
(Chaque homme porte la forme entière de l'humaine condition... JI x 
إنسان يحمل كامل المتزلة البشريّة]).‎ 151 

SA في‎ JS نتيجة أخرى‎ tour المرتبطة بالتكرة‎ ZLLAD fg 











الاختلاقية» التي تدل عليهاء حيث تكون توزيعية choque‏ «توحيديةً». 

نقصد بالتوزيعيّة الاستقصائيّة الاختلاقيّة قدرة tout‏ عل أن تهون 
استقصائياً جميع × في EU «X‏ إليها من زاوية tout D] Mey‏ يتصوّر 
إمكانية أسانيد ثانويّة جعناها أعلاه في الضنف التقديري »: مع تفي 
تأثيرها في أكيد. من هنا gl‏ المعنى الإضرابي للفيظات مثل Tout‏ 
[IST ome est mortel‏ إنسان فانٍ]» JO‏ إنسان. أياً كان (QU‏ 











وفي حين ut am‏ تجو الاختلاق بين العناصر المكوّنة لصنف 
المرجعيّة» يتوججه chape‏ نحو المويّة. فهو يقوم بجرد العتاصر المتفاصلة 
الصنف مرجعيّة ما الواحد تلو الآخرء معتبراً lel‏ متشابهة. chaque b)‏ 
بضع في امحل الأول السّمة المشتركةء tour Ul‏ فيعتير S5]‏ الاختلافات 
ASI‏ 








باختصار» يعني tout‏ وجود niall‏ بحيث: 
V P ex, P (Px) = FOX‏ 
ولا يمني choque‏ أكثر من: 
V xe X, (Px) > FOIS).‏ 
إن هذا التحليل aS‏ باختلاف الاشتغال بين chaques tout‏ في 
ZL‏ من غط: Les singes sont des mammifères‏ [القردة 
© نقول QS] tout singe est un mammifère‏ قرد ضرعي] 
or‏ الصّنف d‏ - على مختلف أنواع القردة)؛ VS)‏ 
بصعوبة أكبر بكثير COS] Chague singe est un mammifére‏ واحد من القردة 
ضرعي] (التي تعامل - فحسب ‏ القردة من حيث هي «وحدات متفاصلة 
من منظور المشابهة بينها). نقسسه يكون ob d.‏ مثل Tout singe‏ 
5l est m singe‏ قرد قرد] Bi‏ عن LS] Chaque singe est un singe‏ 
واحد من القردة Joj‏ 
على العكس من ذلك» يمكن chaque J‏ خاصةء بطبيعته التفاصليّق 
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أن يرد في لفيظات ذات علاقة BE BA‏ 





A chaque jour suffi sa peine. يوم أتعابه]‎ 51 
A chaque âge ses plaisirs. سن متعتها]‎ JSI 
Chaque élère a récupéré son limet- ].. تلم دفتره.‎ Lost واحد من‎ JST 
io وهو يعني كذلك بسهولة ق‎ 
Chaque instant me rapproche de toi. [ESSI 


ريما تتمثل توزيميّة chaque‏ في إفراغ «صندوق» نسحب منه العناصر 
المتفاصلة تباعاًء في حين يسمح tout‏ بأن نعيد إلى الصندوق العنصر الذي 
سحبناء بحيث بمكن أن يتواصل السّحب يما RGY‏ له من دون أن يئم 
دحض الإسناد أبداً. D]‏ هذا استعارة وغحن نعرف كم هي الاستعارات 
خادعة. 





mr‏ الاستعارة والدّلولة الضباية”* 

إن الاستعارة ‏ شأنها شأن المغاهيم الورئسانية الاخرى ‏ لا نوافق 
أشياء يمكن تحديدها بدفة. إلا أن هذا Y‏ يعني PESE‏ 
تفلح في ترتيب أحداث متجانة Cs‏ تحت هذا اللفاظء ol‏ أي تعريف 
اللاستعارة يجب أن يتلاءم معه. إلا أن الاستسارةء b JR‏ لا توجد قبل 
التعريف الذي يعطى cU‏ بل هي نتاج لبناء لساني. إذ لا يكفي أن نقول 
ما هي الاستعارة» بل تدقيق ما نعني بذلك داخل رؤية à‏ 
الرؤى المرتبطة بالاستعارة يساوي عدد التظرتات PEU‏ 




















pote t mantiene Bou, حول الاستمارة‎ spa مداخلة في‎ gai هذا‎ 7) 
université de ومسامساة‎ t centre de philo romane, 1981. 

القد أقاد هنا التحليل من اكاش الذي تم بعد المداخلة. 
)8 للاستعارة LE‏ آي asd‏ وتبتال وشؤه باستمرار» انظر ص 8 من: Jen‏ 
Malino, François Soubit Jacques Tamina, «Psion: Probes dea métaphore.‏ 
S4079).‏ بام Langages‏ 











يضاف إلى ذلك أن الاستمارة يمكن دراستها حسب مقاريات ختلفة 





لكل منها فائنتها فقي السّنِين القليلة pd jar AL‏ ملموس ibt‏ 
في محال التحليل pP aes n‏ نبقى مشدوهين أمام العدد ا 





- الخاضة بالاستعارة: وهه الحدود قد حدّدت مجلاء في سوبلان‎ Sal 
البلاغيّة توگد من جهنها الآثيات‎ a US] P soutiio Famine) تامين‎ 
المفاهيم العاديّة للحن والباطل لا‎ Sb يجب الاعتراف‎ dl الك إلا‎ 
في ذاتها على تناقض‎ gré تكفي لتلك. فكم من إن الاستعارة‎ 
منطقي؟ زيد ليس أسداً حت يوم كانت له الشّجاعة نفسها. الإنسان‎ 
ذئب للإنسان من وجهة نظر معية. هكذا يبدو‎ dl ولو‎ Ge ليس نبا‎ 
أن الاستعارة تل بالنّسبة إل المنطق تحتياً شبيهاً ب «القضيحةا" إذ‎ 
رل «عدم‎ Pn aen و«للتحديد‎ AP aiti «للإسناد‎ Jue هي‎ 
البعد عل المنطق» كما كان‎ US الموافقة”* «للرابط السرّي. البعيد‎ 
ويجال (اللامنطق»‎ «Saut Chaude) يقول بول كلوديل‎ 























C‏ انظر بالتسية إل الفرتية خاصّة ف سربلان P. Souba)‏ إ. نامبا ‏ ماكز 

Tambe- Meca)‏ .1) وج. تامين sU. Tamina)‏ وهي دراسات مستوحاة من أبماث بروك = روز 
(Broche Row)‏ حول الشّمر الاتكليزي. 

Fronçoise Soublit et Jacques Tamine. «limites de «متستخصصت ما‎ (40) 

nuque des métaphore daos: Maro Borilo et Jacques Virbel, bis, Analyse ci 

Salidation dons معان‎ des données textures, [able ronde du centre sslonal de ها‎ 

recherche sietifique, 13-13 décembre 1974, Ai en provence) (Parit: Editions du C. N. 

S.M. 

Groupe Mu (Lige, Belgique). Aéroriqe génirae, ugue: انظر من 106 من‎ (41) 

et langage (Paris: Larousse, 1970). 

Harald Weinrich, Sprache e Tenten (Sugari: Kiet, 1976), p. 308. «2 

Fernand Wally, Formes métaphoriques dana lo podsie rique de ge baroque (43) 

ex France, Maire des dese rique ure; 130 (Genève. Droz, I3) 15. 

Georges LUS, Die Metapher عله‎ Funktion der Altwdeicrng (Bern: Francke, (44) 

197. 

Pierre Caminade, Image t méraphare, collection Ades upiriaree: 36 Paris: (45) 

Bordas, 1970) p. L5 
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i) ses‏ هذا «التقع Pig pai‏ هذا «الكذب الذي عثّله 
AIT LEE MEL‏ بد لا E MO els‏ 

اماز“ ودظاهرة الانحراق Paie‏ وباختصار bp‏ الحديث عن 
الاستعارة بمنطق اليل والباطل يبدو نوعاً من الاتتحار. 

إن الوسائل المتصوّرية في المنطق الحديث قد تحشنت uns‏ أفلا 
تكون علوم المنطق المتمدّدة قادرة على تغيير الرّؤية بما فيه ASSI‏ 
حيث أخفقت المناطق ؟ ]5 daa‏ يتمتل في إبراز أن ELA DYI‏ 
تسمح باستشراف حلول لا تكون ‏ كما يخشى مولينو وسوبلان وتامين 
P soublin - Molino - Tamine)‏ - إعادة «التحائيل القعة Vie‏ تحت مظهر 
جديد». إن الفهوم المركزي الذي ستلجأ إليه هو مفهوم التكافق RAA‏ 
إلا أنه لا ose‏ الوصول إليه إلا عبر المفهوم القديم للمشاجة. 


PÁN من المشابهة إلى‎ - A 
الاستمارة والمشابية‎ 1 
على أساس المشابهة والقياس: وجب‎ LÉ الاستعارة‎ OL Gus إذا‎ 














Claudine Normand. بترملا‎ er concept (ruelle Editions compirues; (48) 
Puri Prose universitaire de France, 190) p. 8. 

Michel Murat, «Le Langage poétique dans «le rivage des syrtes» de Julien (47) 

1 «روصوم0‎ (Te d'état, univers de Paris, 1981), p. 214. 

Allert Henry, Méromymie e métaphore, bibliothèque française t romane. (48) 
Sri A. Manu et Holes ngeitiques Paris: Klincksieck, 1971). p. 65. 

Pani Ricoeur, Le Mdiaphore ne, 'ovie philsepbique (Paris: Editus du (49) 
venit 1975) p. 251. 

Jean Molin, Française Soulin et Jacques Tamine, «Sar utilisation de: jil (50) 
modes tétaiques dans عا‎ description des teles Informatique ri sioner humaine, vols. 
041 O79) p.86. 

التي lt,‏ إليها م. بارينت. 
al‏ أقلّ بعد عن المفاعيم المنطقية. لكين 





إن فكرة الضبابية ليست غريبة على Lb‏ 
M- Parent)‏ في تأويله للاستعارة. لقد حي 
neo‏ 
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يعود إنى منطق JH‏ والباطل في حين GL‏ الاستما ةلا تخضع 
لتا إن ذاك الإنسان gu‏ الذئب ‏ أي أنه 


JAM بالباطل؛‎ ixi حسب مقابلة‎ sii 
على ذلك أله بعكن الاعتراض على القشييه يمكنني فعلاً الرة بأنتي لا أرى‎ 
3 eg 
EJE اقتضاء مشتركاً كما في المثال‎ PRSETER 

cS‏ € صفة الشّراسة 

3 

إنسان € de‏ الشّراسة 

إذا كانت إ مجموعة المسانيد التي إذا ee‏ على nt‏ سء UP‏ 

تسمح بالقول bl‏ س إنسان. وإذا كانت ذ مجموعة المسانيد الخاضة بالتّيء 
cai‏ کان فی dp cat 3A aM‏ عكن استخلاص ما بلي : 


boom 
"IRE 
س وذ س لا بملكان في‎ LOU باطلاً إذا‎ SU يكون الإنسان شبيه‎ 
خارج اقتضاءات علاقة الفصيلة بالجنس.‎ j Ata حيط انكلم أي اقتضاء‎ 














Henry, Méionpmie et métaphore, pp. 117-115, el Mh Le: انظر بالخصو ص‎ (51) 
Guern. Sémantique de ls nephare et de la méme, ange et ngage (Paris: Larousse, 
HITD. po 54-57 
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D A RE ^ 


UNI‏ يختلف GU‏ في الاستعارة. فالإنسان ذنب هو قي جميع 
الحالات تفيظ متناقض أوء إذا أردناء باطل ELLE‏ الإنسان ليس هو 
الآكل الاجم الذي لا يختلف عن الكلب الكبير إلا بخطمه 
المببب وأذنيه المستقيمتين وذيله الكثيف المتدلي «الذي يصفه ر ص. a S]‏ 
زب على Ge‏ الاستعارة 
ن لا يمكن إلا أن يكون ui‏ 
ویالتالي تكون الاستعا, التطبع Ve‏ للخطل آو على PY!‏ تعدم إمكانيّة 
التقربر؛ لذا Dj‏ من العبث تطبيق المعايير العادّة e‏ والباطل Ale‏ 


هکذا يصبح جلياً ol‏ الفرق بين ا والاستعارة شاسع من 
وجهة نظر olli‏ ففي التشبيه «تحافظ الكلمات على معناها Lu zm‏ 
D]‏ التشبيه ler‏ فكريّة تحافظ على الألفاظ المشبّهة كما هي ولا 
يقع فبها المساس gl‏ شكل بثنائية المتصوّرات. «فكلّما وقع نشبيه جد 
مواجهة بين مفهومين وهي مواجهة لا قحي وتقرض كما هي على 
Saad‏ إن هذه الثنائية بالضّبط هي التي تحافظ على اللفيظ في جال 
SH‏ والباطل. Uy‏ نعلم ol‏ اعتبار الاستعارة مشابهة مختصرة يعود إلى 
palby ect HI‏ إلى كانتيليان (Quintiien)‏ (الاستعارة هي Ale‏ 
CPG past‏ وليس EI‏ إلى أرسطو الذي رفض أن يمارس الاختصار 
نفسه. بالإضافة إلى ذلك el‏ حت في صورة احترام المنطقء نعلم أن 
Y ES Ali‏ تسمح بعمليات الحذف كما ينض ميدأ الاسر x.‏ 
إلا في نطاق محدود De‏ 





























Tiveux Todorov. Litirature et sgnificarion, longue ei langage (Paris (52) 
Larousse, 1967) p. 107. 


Le Gaern, Id. p. 56 6» 
Ricocar, La Métaphare she, p. 257. (54) 
Henry, Méreymie et métaphore. p. 39. [2 
last oratoria, 2, 6, 8. 66 


Françoise Soublin, «Sar une règte rhétorique d'cement :L 2L انظر‎ (57) 
Langue française, vol. LL GTI). 
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D وجب بو‎ pe 





إذن يبقى HADI‏ بين الضورتين» وهو ما قام به د. ب 
o Je FPD. Bouverot)‏ وما يج علني أؤكد في ما يلي وجهين مهمين 


Res‏ الاستعا, 





ةء مل التشبيهء SUI‏ 





الموضوع وا 






فالاستفهام JA‏ الإنسان شرس مثل Coat‏ لا يشكك 
ب شرص. Ol dee‏ الاقتضاء SI‏ س E‏ ش س] يمكن أن 
i EI‏ الخاطب يعتبر ما قيل Les‏ لتفترض النّاس شرسين 
مثل الثيران. أراكم تقولون: s‏ هذا الكلام لعيث! 
Dp Liga‏ هذا اللفيظ ليست له قيمة Go‏ خارج حيط Du AA‏ 

الأمر نفسه بالتسبة إلى الاستعارة. لا شك في bl‏ الصّفة المشتركة 
يمكن أن AS‏ ضمنيّة» وهو ما لا بمنع من تكون من زاوية المشبّه 
مغترضة. هل أن الإنسان ب للإنسان؟ لا تمس Gb‏ شكل من 
Jue‏ الخاصيّة المسندة إلى الذئب التي تؤسّس العلافة الاستعاريّة وإن 
كان ذلك ضمنياً» لذا يمكن استخلاص ما يلي بالتسبة إل الاستعارة 
والتشبيه: 


















المفترض: [ذ من [PIX‏ 
الموضوع: لس € Lev‏ 


على أيّة 3j «Ju‏ القاتماثا الافتراضي بصخ في القشببه يكل ما 
للكلمة من معفى» إذ نعلم أن past‏ مثلاً له استعمالات تقترب كثيراً من 








Das Bonet, «Le Vocabulaire dcl critique Gert (Arts musicau et (8) 
plus) de 180 à M35. (Thise d'a, era de Paris 111, (1973D. 
LASH سابقاً ص 5850 من هذا‎ Jit (60) 
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استعمالات حروف العطف. ففي قولنا الخشبء مثله مثل الورق» قابل 
للالتهاب» أقوم بتقريب الشيتين خشب وورق وينعتهما بالدرجة نفسها 
ب «القابليّة للالتهاب». لا يوجد آي تقابل بين المفترض والموضوع؟ قفي 
صيغة النفي ينقلب المستد في كاتا الخائتين DD‏ الحشب» مثله مثل الورق؛ 
لا يصمد أمام GUI‏ وهكتا نلاحظ أن تشبيه العطف لا بوي Le Gl‏ 
إلى الاستعارة*. باختصار S‏ عدم التناظر الافتراضي مرتبط ارتباطاً 
وثيقاً بالتشبيه الحقيقي؛ مثله في ذلك مثل الاستعارة. 














الاستنتاجات العاديّة ol‏ التشبيه (أو الاستعارة) لا يمكن أن 
يكون اظرياً بالمعنى الزياضي للكلمةء إذ أنه لا خطر ببال أحد أن 
يقول عندما يرى bU‏ بنهش بعضها بعضاً إن الذئب إنسان esed‏ إن لم 
يكن ذلك القول سخرية» ويكون مبالغة في العبث اعتبار $I‏ هذا اللفيظ 
Lite‏ مع اللفيظ xU‏ 

وبدقة أكثر فإله ينتج عن GUIN‏ الافتراضي | 
من جهة المشبّه ce‏ إذ أن الضفة المرتبطة به تعتبر عاديّة ومشتركة بين 
<a‏ والمخاظب» وني بعض الأحيان بين جميع المتكلّمين | = 0 
هذه الحالة يمكن استخلاص ما يلي مثلما هو الشأن 
الذثب: 


Lee س» ذ س‎ V uis VI 









وهو ما يعني أن ش س“ في صورة الحديث عن الذّنبء هو قول 
تميل. d$ ds‏ الحالات Dj‏ هذه الخخاصيّة تعتبر جزءاً من الخزون الثقافي 
المشترك اجتماعيًاً 
o‏ فزة النشبيه والاستعارة تتأ من تمدد هذه الخاصيّة إلى Le‏ شول 








“Groupe Mu, Rhčiorigue générale ص 118 في:‎ cda توحظ هذا‎ ad (60) 
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E Eo MARE e em het pesos 







eot‏ (الإنسان على سبيل (JLU‏ وهو تمدد يمكن للمخاطب أن يرفضه 
من دون آن يصرّح مح أن ما قيل عبث. المتكلّم وحده يؤگد آن V‏ 
sue‏ [إ س m‏ ش س] لفيظ ES GS‏ لا ينتمي بالضرورة إلى كلّ 
ee‏ 


eg > سء | س‎ Ve el 
ispat هذا يضفي عل الاستعارة صفة حاقة على الأقل خارج‎ P 
الخاصية من ناحية المشبّه به إلا من قبل انكلم عل‎ FN المتكلّسة:‎ 
المشترك.‎ Quilt لا تتعمي إلى الخزون‎ VI بما‎ A an غو يجعل طبيعتها‎ 

ونلاحظ أن الأشكال الاستعاريّة تكاد لا توجد في صيغة 
الاستفهام. والسبب في ذلك أن التمدد الاستعاري من فعل edicit‏ الذي 
من الصعب أن لا يتحمّله. إن المتكلّم يسعى إلى الحصول عل الموافقة على 
نقريب لا gai‏ الاعتراض عليه تماماً. فلكي توجد صورة بجب أن لا 
يوجد الشبه في الأشياء (صوفية تشبه أمّها ليست صورة) بل يكمن في 
الطريقة التي تُرى بها الأشياء التي هي بالشرورة ذانية (صوفية تشبه y‏ 
AU"‏ إن ما تسحّيه المدرسة البلاغيّة «إحكام؛ [الصّورة] ما هو ربّما i‏ 
قبول أكبر عدد ممكن cu El‏ المعمول به 

وتا BU‏ آخر من مركز الوظيغة المرجعيّة قي المشبه به الذي 
e‏ بالضرورة على شيء من المحيط (فرداً: زيد هو أسدء أو كياناً: 
الإنسان ذتب لأخيه الإنسان)ء وليس الأمر كذلك Loo‏ إلى Et‏ الذي 
يفيد فقط خاصيّة أو مجموعة خاصيات. فحت في مثال صوفية تشبه برج 
بیزا - حيث يبدو أن عنصري التشبيه يحيلان عل مرجعيّته العنصر 
الثاني مستعمل في الحقيقة تعبيراً عن الخاضّية (أو الخاضيّات) الأنماطية التي 
المركب بفعل PSN‏ تمس الوظيفة المرجعيّة 

















00 وهو ما يوافق الثركيب الاسمين في Ote AD Det‏ 
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ER Re DE ER Stt PRINS EEN ens 


المبتدأء وقي الاستعارة Il‏ يتحمّل kii‏ الاستعاري تعويضاء بالوظ 






ولتلاحظ في التّهاية B‏ منطق SH‏ والباطل ges‏ أيضاً في حالة 
ll‏ وهي أيضاً قابلة بالطبع ERSTES!‏ 
ous‏ أشياء soie‏ على أساس مجموعة من الخاضّيات» B‏ | 
العلاقات بين الأشياء. Let‏ مثال إ. جانتيوم [M Gentilhomme)‏ 








(61) يرى أرسطو أذ وراه s‏ استعارة تتاسباً إلا أن رابعة التتاسب لما في بعض 
الاحيان صفة مفتعلة- انظر: Aristote, Poéique, 1457 b.‏ 
dj‏ بعضاً من الاستعارة الاسمية يتأ Eha‏ من التناسب أكثر مما يتا من المشابهة؛ 
وهو ما يضع التكافق سطحياً بين لفظ وعلاقة DD‏ الشيخوعة ماء AE‏ فاللفظ الراب 
GED‏ يسم isloh s,‏ الإضمار المشترك (انهاية ES] «Ce.‏ هذا التحليل لا dite‏ 
في حالات أخرى على القيمة نقسهاء من هنا es‏ بدون شك فكرة أفلاطون ‏ أن القياس 
الأسامي ثلالة ألقاظء انظر: .32 31 Patoa, Time,‏ 
وهر ما هنطيق على JUN‏ الثالي: دضل شفتيلك المشتمل s‏ انظر ص 91 من: Henry,‏ 
Métal ei méthane.‏ 

حيث إن اللون e M‏ القاني حو الخاصية المشتركة بين الذغل المشتعل والشفتين. 








ال لاسء الدغل المشتمل يعني الحمرة القانية. 
إلا أن شفتيك لما كذلك حرة قائية. 
on‏ دغل يشتعل. 


يجب إذن الجوء إل PUSI‏ بين عنصرين من العناصر الأريعة قصد الحافظة عل فرضيّة 
رابعة النتاسب انظر : عن 98 497 ملحوظة رفم 33 من: Altec Henry, Miterymie et‏ 
miésplore Qixseir: Pia dex sonde, [I9]:‏ 


aun diee 
E AP 





أكثر من تناسب؛ V‏ هذا الأخير مثله مئل 
Jui‏ 


ومهما يكن من أمرء dap‏ 
التشيه يخضع» عل عكس الأل» did‏ 








QUOI‏ المستخرج من ملاحظات وأمثال رياضيّة ل ج 
Giraudoux)‏ .0: يكون المدو على القدمين بالتّسبة إلى الرّياضات الأخرى 
بمثابة الندسة بالتّسبة إلى العلوم الأخرى. تم التعبير عن قياس بين 


جيرودو 








علاقتين: علاقة الهننسة بالعلوم SANI‏ وعلاقة العدو على الأقدام 

بالرياضات الأخرى. آما جیرودو فلا يذكر ما یقرب بينهما. UT‏ نتصوّر 

مثلا إيراد تفسير كالتالي: هو يمثل أماس الرياضات الأخرى. لنم هذا 

المسند مس آب وع العلاقة بين المندسة والعلوم الأخرى وع العلاقة بين 

العدو de‏ الأقنام والرياضات الأخرى» هكذا iJe pat‏ 
6n puit‏ مس أب 


متكلّم ۾ zi cup‏ 
di‏ م غ اب #ع أب 


لنلاحظ أننا نجد مع ذلك اللاتمائل الافتراضي نفسه؛ ع اب تصخ 
بالتسبة إل كل متكلّم وهي مفترضة. GI‏ غ أب فهي عل العكس tix‏ 
على Vl‏ ابتكار المتكلم. ويكفي أن يكر ل ع وغ الدرجة نفسها من 
البداهة يغادر التناسب Jue‏ الاستعارة. كما هو الشّأن في المغال 
G‏ تكون 4 بالنسبة إلى 16 بمثابة 9 بالنسبة ل 84 ON‏ العدد الثاني 
مربع العدد NI‏ المسند «يكون مربع ..» Y‏ يكفي هنا : علاقة 9 ب 81 
علاقة 4 ب 16 )16 هو مربع 4( لما الحقيقة 

نفسهاء ولا بحملان gl‏ تشتح (ضغط) أو لاتمائل. إلا حين تكتب في نهم 
Pu‏ من e US‏ لويس - لويس» هذا الاسم الذي يلاثم بدانته مثل 









90 من‎ ceni pali انظر:‎ (63) 
Colette, L'Etoile vesper. p. 82. (64 
Jine Tamba-Mecz, «Le Sens ligurè dans les œuvres en prose du XXe ورد في‎ 
iie» (Thi d'état, université de Pari Sorbonne, 1977), p. 460. 
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ربطة عنق من تول (lle)‏ يمملها كركدتء p‏ العلا الثانية ‏ رغم LES‏ 
ساخرة وبيّنة ها بلا جدال صفة المفترض» Ras‏ يمكن للصورة أن cs‏ 
ويما GT‏ الاستعارة وا 
اللاتمائل الافتراغي والمرجعي. بيد DÌ‏ منطقهما يختلف. مقابلة 1 با 
pes‏ للواحد دون الآخرء و ك ON‏ الاستعارة تؤگد bites‏ لا وجود له 
بأ شكل من الأشكال في التشبيه. 











2 الاستعارة والتكافق 


من صفات الاستعارة الأغاطية المكانة التي تعود لفعل الكينون mI‏ 
وذلك عل BM‏ في الاستعارة الاسميّة» وهو الذي gai‏ به AE‏ )95 
pE‏ في الاستعارة الفعليّة Zia‏ دوراً شبيهاً كما سبرز من بعد. 


نستتنج تمائلاً. À hf LA‏ 2 منطقيّة. وإذا Lt‏ 
Gad 9‏ أكيد GIy‏ برضم ذلك يكون هذا 

kd ء المشترا‎ I موضوعاً باعتبار‎ PLIN 
الذئب الضيغة التالية‎ JUL تكون‎ cm gen 








ue V sel)‏ ذس که ش سا 
لمتكم V ep‏ س ؤس Lee‏ 
متكلممء #اسءإسكاؤس 0 





cet dt‏ التركيبات الاستعاريّة من الشّكل اسم 1 (فعل الكينونة» 
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ETR TTT TEY NN rg means 


اسم 2: البدل الاستعاري وائتداء i GLEN e$ Du?‏ 
Les ei Li suu‏ استعارة To make‏ 
[جعل] ن ش. بروك ‏ روز (Ch. Brooke-Rose)‏ مكن أن تعاد صيغته 
بالشكل التالي: 

كان يريد بطلاً ورمزاً 
ججعل من [قصر] اللوفر Capitoke) S S (Louvre)‏ ]= مركز 
السلطة]) (ف. (OXY, Hugo jaa‏ 

= «كان يريد أن يجعل الأمر بشكل يصير فبه اللوفر كابيتول». 

واستعارة الجزء التي عرّفها لودي ua)‏ - من نوع بنفسج ذو 
منقار أزرق PU-‏ بين + شيء وجزء شيء آخر gui‏ له شيء هو 
(مثل) منقار أزرق؛ هذا gif‏ من Ue i‏ هو منقار أزرق). 





«إسم + صفة علا 












Citime, Mort, p. MT, et Tamba- : Ji «كفى! كفى! يا جيفة! أغلق أشداقك»‎ (88) 
Mecz, Did, p. 155 

Barès, Cote ipie, p.45, et : انظر‎ abra قصد الإقلات من سيل‎ +. (00) 

M, Parent, «Les Images dana عله‎ colline impiricn de Barrès,» Travaux de finpzue et de 
niranze, vol. 1 (1963) p. 206. 

Hellya, Formes métaphoriques dons ia parie [rique de ape) rio رقبة‎ )67( 
baroque en France. 





)68( امرأة زهرةء امرأة ليزة: امرأة طفل... 
U voulait, héros et spbole, faire du Louves on Capitole (V. Hugo} (69)‏ 
إن JU‏ ف. هبغر (V. Hago)‏ مأغرذ عن مرلينو ص 27 من: Molino, Soubin e‏ 
amine, «Prestation: Problèmes dea métaphore‏ 

انظر: «[الحديث عن آشجار] كان جيشهم الصغير في ع العمر يميط بالكنيسة بواسطة 
جذوعه المتزاحمة» ويجمل منها ذوعاً من الدرج ضد الريح؛ في: Borris, Ibid. p.12,‏ 
Parent, «Let [mages dans da clie aste» de Barên» p. 284.‏ 

Lodi, Die Metapher aa Panktion der : اتسظر ص 217 ومسا يسليهسا مسن‎ (70) 
lali. 

TI) |‏ «عندها أساء استعمال قواته وتا الخطأ وهذا التصدّع الروحي اخترقته A‏ 
المشاعر ال لا تتس Auf‏ انظر: Barris, Ibid. P. 2M Part, d pM,‏ 
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Ges idl Aha i يده‎ BRE Set mM eU necem om e 





إن LAN‏ القصوى للإسناد بواسطة فعل | 
البلاغة العامة إلى معالجة الاستعارة بوصفها كناية مزدوجة BUS‏ 
تصوّر ذلك برغم الاعتراض الذي يثيره مثل هذا quU‏ على شرط 
تحديد الكناية المزدوجة في علاقة الجنس AL‏ وعلاقة الضنف 
a‏ ?7 الاقتضاء الثنائي gil‏ ش س] و(! س ح> ش سا 
بمكن فعلاً أن يترجم إلى انتماء ذ س و[ س إلى القسم الاستيعابي للكائنات 
القرسة. وطالما أظهرت المادات البلاغيّة التقارب الموجود في البنية 
التعريقيّة: الإنسان هو شخص عاقل؛ الإنسان هو فلب بالتسبة إل 
الإنسان. وتسمّى الاستعارة في بعض الأحيان «الصّورة AN‏ 
Antonis Sebastianus Minturnus Luis de Granada)‏ . يمتبر a‏ كتراد 
(H. Konrad)‏ أيضاً DÌ‏ عنصري الاستعارة uni!‏ «صتفان مرتبطان Je‏ 
TA pi‏ ويضيف ب. ريكور ob (P. Ricœur)‏ الاستعارة ge‏ 
نوع من القصنيف»750, 

















إلا أن za à‏ الكناية المزدوجة الثنائية تواجه PY Je‏ صعوبتين: 


1- أن الجنس الاستعاري (مثلاً: «الكائنات (Ru E‏ جد 
4 جنس 


س 
(72) إذا تيت الكرميّ مقمداً LA gp‏ إلى كناية مزدوجة ت 
فمندما أستعمل كلمة دقيقة لتعيين فترة ph‏ 
كناية مزدوجة تخصيصية. ويعتر عن الأول قاموسيً 
الكناية المزدوجة تكرت مرتبطة all‏ الذقين (مرقف شبيه في : M. Godar, "Métosysie ct‏ 
méthodologie Revue de lngeitiqee romane, vol 40 (1976); Soublin et Tonne, «Limites‏ 
curetériaton syntaxique des mécapbore» p. 180, e1 Nabuo Salo, «Sypecdoqur, un‏ ذا de‏ 
rope wisgec» Rene d'ethériue, [vos L-7) (1979), pp. 116-127.‏ 
aac,‏ هذه الآثية كثبراً عن ية الكناية التي ess‏ في نوع من الإحالة بين SD‏ 
العلوية (الجنس الآني) ess‏ التوعي (القارق الترعي). انظر ص 97.94 من هذا الكتاب 
)73( انظر : = l'âge baroque‏ عل Haliya, Formes métsphoriques dou lo podre rique‏ 
Franc, p. S5 et 71, 00.9.‏ 
زوج métaphore (Paris [Lavergne], 1999), p.91.‏ ما Hedwig Konrad, Enade eur‏ 
(75) انظرة .138 Ricon, La Métophere vive, p.‏ 
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Sn 
لل‎ UT gp من فضلك1)»‎ 




















ESA DERNIERE ER TRE 





مبنيء إلا أنّ الجنس المزدوج الكتاية هو جنس مسبق البنا إن الجنس 
المقارب في التعريف يل قعلاً نوعاً من أكبر الجوامع المشتركة لصنفين أو 
مجموعة أصتافء إلا أن الجنس المبني في الظريعة الاستعاريّة يكمن في 








المفهوم الديناميكي 'يُرى/ يُعتبر (voir comme) t, Jia‏ الذي يرتكز عليه 
تعريف ب. ريكور: الإنسان يعتبر/ يرى مثل الذئب. التمطط الاستعاري 
هو Jue‏ للاکتشاف؛ ففيه تكمن leu. jS‏ ". إن هذه Eau‏ 
البنائيّة للمعنى الاستعاري FD‏ وهذا «الخلق الفكري الخالص؛ مثلما أمكن 
للشاعر ريفيردي T Reverdy)‏ قوله ييعدانتا كثيراً على الكناية 
Sipi‏ 





251-2 من ذلك. يكون داخل الجنس المبني هكنا صنفان 
متمائلان. الإنسان يقال ممائلاً للذئب. إنّ مثل هذا ASI‏ غريب قدر 
الإمكان عن الكناية المزدوجة. 





PM" 

25 ص‎ ceni mail انظر:‎ )77( 

)78( انظر أيضاً ص 59: Let‏ أذ الاستعارة متأئية من رة فمل حشاس» MB‏ 

onde e ميونت‎ ij MAI ad AR جديد ينطلق من‎ 

Molino متلادمة‎ et اسنعاري؛ في‎ Jait في حديثه عن‎ Le وهكفا يصبح موليتو‎ 
Tamise, Présentation: Probe de la métaphore p. 3. 






)79( كما يمدنا عن تقاطع بسيط ai ei‏ في © بعلم ضمغي Groupe Mu, Rbtorique‏ 
57 
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مضادةء مثل الستليان (chêne)‏ والسّندر s (boukan)‏ فالجنس المقارب 
شجرة Y‏ بسمح Gb‏ شكل من الأشكان بالتوضل إلى استعا iN os.‏ 
السندر شجرة oM y‏ السنديان كذلك ET‏ السَندر 3 والسنديان 
af‏ لا pas‏ هذا إلا عند المفوة أو الخطأ أو PAI‏ لكن 
لنفترض ني أريد القول dj‏ هذا السندر الذي هو أمامي عظيم إلى درجة 
St‏ قامته توازي قامة السنديان» عندها بمكن للاستعارة أن تبرز: هذا 
السندر سنديان! إذا برزت الاستعارة فهذا لم يحدث EE‏ يسبب الجنس 
المقارب شجرة» بل بسيب الجنس البتي الذي يمكن معارضته لأنه يعني 
السندر و«الأشجار ذوات القامات الكبيرة». 
og‏ تأكيد التكافؤ لا يمثل مفتاح العمليّة الاستعاريّة. 
وهو يؤدي: بالظبع إلى فكرة التطابق التقريي» بالإضافة إلى أن التقارب مع 
البنية الخبريّة يجب أن Ye aes‏ خارج الاستعارة الاسميّة؛ مثلما هو 
امال في الاستعارة في الفعل وفي الصفة. 

ب الاستعارة في القمل وفي A‏ 

إن فكرة التكافؤ تأخذ JHI‏ نفسه في استعارة RAI, Jail‏ 
والتليل على ذلك أبسط مثال زيد يزآر. إن «فعل» زيد وهزئير» أي 
س» ينتمي إلى قسم الكائنات الغادرة عل الزئير (أي ينتمي إلى القسم 
الذي يمكن إسناده LOL d]‏ هما جامع مشترك يتمثّل في UET‏ يقتضيان 
صياحاً قوياً بصفة خاصة. Fe‏ هذا المسند ب ص» ullo‏ ب ز وفعل زيد 
ب ق. ide Jat‏ 

زس > ص من 

ف من جه ص س 























.82 عن‎ Tae Yee) قاين‎  ابات‎ (80) 
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حيث التكاقو التالي: 
wt‏ 
إلا أن D‏ تتعقد بسبب أن س ينتمي إلى قسم × المتكوّن من جيع 





ما يمكن إسناده إلى زارء وهو يشل مجموعة من الأسانيد ipai‏ 
× (وفي هذه DU‏ إسناد «(هو) (al‏ بشكل يكون فيه ص س في gu!‏ 
مقتضى بإسناد من الدرجة الا 
voco 05‏ 
حيث ۱ هو sta]‏ «(هو) آسده» Lu‏ يؤذي إلى التكافو التالي: 
20152622[ 








من هنا كذلك يأتي هنا ان الممكن: زيد يزار مثل أسد بقع 
استفزازه حيث أسد يقع استفرًا à‏ الذي يتتني إلى قسم ما يمكن إسناده إلى 
زارء بعلا d‏ س ويصبح قياسيًاً مماثلاً 67,3 

Sets‏ ذ الأسانيد من الترجة الثّانية في استعارة الفعل 
والصفة هي التي Sy‏ إلى الاقتضاء المشترك”*». لكن الآلية لا يتم 











)61( لتلاحظ أن زيداً o Ja‏ أن تتفل Rob Lad‏ غير استماري: ue ac‏ 
الأسد في زثيره». D‏ فكرة الابداعية توجد فيه US‏ ليست ibo‏ من ls‏ بل من zo‏ 
IAE‏ أي زيد. إن النشاط القيامي فيس في ألبات OUI‏ بل في الاحداث التي بصفها 
soL‏ بالإضافة إلى أن هذا التأويل لا يكون Ea‏ إلا إذا كان مبتدأ اثلفيظ ee ots.‏ 

D‏ نحن لا تقول إذن ei G2)‏ ذلك مثلاً هالين Ole)‏ رابطاً مع تفليد يعود عل 
الأقسل إلى جسوفروي دي «(Oe de Ym) mi‏ اننظ Hanya, armes:‏ 

métephoriues dins la polate ripe de l'âge baroque e France. p. US). 

op‏ الفعلى أو الصفة ليسا استعارتين بالئسية إلى كلمة من القسم dam‏ نفسه بل 
بالتسية إلى اسم مماثل ضمت 29 À‏ وقي الواقع ليس Jud‏ هو PUSI‏ للزّهرةء بل 
الجسال الذي جر إلى الزهرة التي Jais‏ أو بصفة iol‏ «مروره» الجمال وذبول الرّهرة. إن 
الاقتضاء الشترك محمول Je El‏ الغمل (حيث القسمية «إستاد فعلي») إلا أن الفمل ل 
يمكن قصمه عن القاعلات» وبالتحديد الفاعل» وهكذا Gp‏ الكل الاستادي يوجد في مصدر 
Jus‏ الاستماري. 
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Ja is بالأساس‎ uL. 


وينطبق التحليل نفسه على الفعل الحعتي أو الفعل مزدوج التّعدي: 
Lee‏ القضة با لاستشهادات““ تقنفي «وضع شيء ما في شيء آخر مع 
e‏ والأمر نفسه بالنسبة إلى حشا الدجاجة (بالقسطل أو 











باي شيء 1 الفعل حشا ملام عن طريق الصّورة المتكلسة 
(Catachrèse)‏ 4 هذا الاقتضاء المشترك. ويتعيير P‏ المسند حشا 
الفا (أو أي نوع آخر من GI‏ يحتبر في الاستعارة متكافتاً مع 


أوجد في أوجد (بكثرة) الاستشهادات في. . .°7 . 
لذا Sp‏ تأويل الاستعارة بواسطة إسناد تكافق le‏ جميع 





)83( يمكن أن تعترض في إسناد الفمل على التمييز الحاصل آثقاً (انظر: صن 104 من 

هذا الكتاب) من أجل التبسيط بين Quas‏ التاغلي والتدال الخارجي. إن هذه المقابلة Y‏ 

مم لها إلا في الكناية وفي الكناية المزدوجة. Jil‏ مس 96 من: Vocabulaire‏ ماه Boseeret,‏ 

de la cióque dan (Aris مدت‎ et plastiques) de 1830 à 1850». 

يرجم الاستعارة GOD‏ إل «عدم ير MAN‏ والكناية إلى «عدم d‏ الفاعله» 

عائداً مكذا إلى التغليد القدم الذي بعتم أن الاستعارة #مكن أن تنتمي إلى جيع الأقسام 

Soublin » Twnine, : فقط» انظر ص 181 من‎ ur الصرر البلاغية الأخرى‎ Sy (Ce 

imite de La corstórtaton systaique des صم جراد‎ 

إلا أنني مندما اقول إن أرتعش عوض jja‏ أشمر بالبرداء فأنا أستعمل النتيجة 
عوض السببء وهذه الكثاية تعس Si)‏ المسند الفملي لا القاعل. 

dean Paul Boca. eMéupbore et baise de la rodondencno Langur frauie, (84) 

vol. D O970) p. t5. 

)85( مندما يكون الفمل Dj celere‏ الإسناد من الدرجة الثانية يعني في حالة الفصل 

Michel: Ji .)3( zi ad de والفعول (2) وفي‎ Jed! والفاعل (1) وني حالة أخرى‎ 

Murat, «Le Langage poétique dans «Le Rivage des myriess de Julien Gracq.» p. 400, 

r asa. 











يورد أمثلة ممتازة مستخرجة من ضغاف Rivage des Syries) jl yh‏ 

1 مراقب عليه يتكشر JN‏ (ص 46160 

MSA ye) GÙ gye ië Le (2 

3) كانت دقات ساعة الحائط تخدض يدقات خفيفة هذا الصمت الأملس A)‏ 10« 
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التطابق لا يكون أبداً إلا تقريييًاً. هناك T‏ في وضع 
هذا a AR‏ وبصفة واعية أو غير راعية فان اكلم d‏ 
. وسنحاول الآن إبراز كون هنا LE‏ بواسطة دا 








"T الاستعارة والتكافق‎ B 
1972 adi GE تقريب الاستعارة من‎ Le لقد ثم مرات‎ 
التاس قانون‎ 
سقراط فان‎ 
DEFF” 


ولتقارن: 








ver EUR voip الواقع.‎ Se 
أن اللّسان يقبل داخله عمليا‎ DAS النّيء حق. يكون من‎ 
خطأها عمرّدُ تفكير بسيط. | التناقض يبهر في جميع الجالات» واللّسان»‎ 
الذي هو ليس سوى «التفكير العام» (غ. غيوم)ء يقبل ذلك بدون أض‎ 











Ji انظر: الامش رقم 41 إلى الامش رقم 49 من هذا‎ (80) 
Dumarsis, Oeumes compie, vol. V. p.28. et Françoise Sonti, «13 - 30 - (87) 
o Langages, vol. 4 (1919) p. 9. 
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Re 


مقاومة؟ | اللّغة العاديّة تزخر بالاستعارات الأكثر أو الأقلّ Lis‏ 


HRS Vl بما‎ cial الحضور. تكون‎ als ws. متكلسة»‎ pos 
لا تكون كذلك للمحال؟‎ ds الأمثل للتناقض؟‎ Que 6 


e‏ يقود إلى الاعتقاد أن منطق H‏ والباطل يفقد 
ليس دائماً منطق GH‏ والباطل» بل منطق 
«الأكثر والأقل oe‏ (+ح). إن LUI‏ مجال التواصل والضبابية. 
فالاستعارة يبدو أتها تجد التأويل الأفضل في منطقة TLAS‏ 
القبول بذلك» سنحاول إبراز أنه بواسطة الاستعمال الانتقائي بحل التكافق 
ge‏ الذي Ge‏ الاستعار: 


JYI الاستعمال‎ d 
























إذ القول ob‏ الإنسان ذئب هو أن ننتقي من بين الأسانيد 
اد الذي يوافق أيضاً المسند Po‏ وأن غذف 
إلا أن الانتقائية ad‏ من Si‏ تكون الشرط الكافي 
اللخلق الاستعاري. والقليل Je‏ ذلك القول TA) SN‏ امرآة!)» حيث 
الحاجة بالخصوص TEN‏ افض المتضارية (المرأة لبوة) أو بالتدقيق 
التثافر المنعلقي (س امرأة وس لبوة قولان متنافران). إن الممائلة 
الاستعارية لا تقع DN‏ ومثيله مثلما هو الشأن في القول الات بل 

بين الشيء alles‏ فبقؤلنا لصوفية مشية ay‏ لا نريد GU‏ شكل من 
الأشكال أن نوحي OÙ‏ صوفية تشي على أربع قوائم! فالممائلة الاستعارية 

















vire, p. 104. REA‏ 0ك 
)9( إن EE‏ بوضوح هذه LI‏ لكن من دون تشريبها من 
الاستعارة تتمثل في «نسيان» وفي 
ات التي يوحي بها Gd‏ اللفظ 
rue ET rire‏ [- فيل في الذارجة Eig‏ 
ule‏ عر الشأن في الفرنية] LST gas‏ دلا تعير اهتماماً لجميع الصفات التصوّرة ما هدا 
الشكل الطويل». انظر 2 اك 
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لا تتوافق فحسب مع التنافرء بل تقتضيه. 


وبقدر ما يكون البون شاسعاً بين الألفاظ المتمائلة أو إذا ns‏ 





بين «جالات التجربة التي ترتبط بهاء تكون ELAN‏ الاستعاريّة سهلة. 
ففي eli qn gate‏ الاستعاري PY che‏ على الأكثر إلى i‏ 
S‏ رجلء لا أضعر با 





وات مع ل E‏ 
التنافر بينهماء لا تحمل في ذاها القوّة الاستعاريّة نفسها. رما يظهر 
التقريب» مثلما يشير ه فاينريش POH, Weinrich)‏ بقدر فداحة DE‏ 
الحاصل على أرض الصفات المشتركةت أكثر جرأة. وبالمقابل ما هو اليم 
المشترا بين فطرة الماء التي تُفيض الكاس و الكلمة التعيسة التي أثارت 
غضب زيد؟ يبدو Vl‏ أضيفت إلى الكثير من القطرات التي لم يكن لها أي 
تأثير. هناك فرق كبير بين الملموس cod‏ فرق كبير إلى aliu‏ لا أحد 
يمكن أن في ol elis‏ الاستعارة تشتغل هنا بدون ane‏ 
a‏ صوفية il‏ يكقي أن كلمة لبوة pil‏ حسب Yo syal‏ 
بكفي أنّ انتقاء PC‏ يحصل فيها ويرمي في الإبهام ejf‏ من الاسانيد 














Weinrich, Sprache in Teste, p. 308.‏ 
V‏ بالخصوص حالة استعارة الفعل والصّفةء حيث يكفي is‏ التصيف الفرعي 
الانتقاني لبقن التحؤل الاستعاري. مثال آخر لإبراز أن فرب الجن المقارب uie‏ العمل 
الاسثمارية: فو أن أفول عند تسلّم رسالة من زهد أو عمر: «إله بعض من زولاه» لا يكفي 
التتاقض الفعلي لق استعارة. 
)92( ار + Le Guern, Sénat de la métaphore et de la métonymie, p. 41, © MS,‏ 
وهو يذكر فالانتقاء ليمي الحاصل من جرّاء الآلية الاستماريةة. وهر تأويل 
انظر ص 2271 «ما هو حرفي لا يتماشى مع ما هو M gozo]‏ ص 312 
بين «التأويل الحرفي والتأويل الإستادي...٠»‏ بين «التطابق والاختلاف في: Ricon, La‏ 
Mitaphore‏ 
ينحذث ه ميشونيك عن «مصقاة» وهو مقهوم قريب من مفهوم الانتغانية : Henri‏ 
Meectonnie, Pour la poétique, chemin (Paris; Gallimard, 1970), p. L33.‏ 
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التي تجعل القبوة ليؤة. إلا DE‏ الاختفاء السيمي يسمح بتجاوز التنافر الذي 
تحمله الاستعارة بالقرورة في ذاتهاء مسثفيداً من #الحق ٠ M‏ الذي 
al‏ هكناء يسمح بتجاوز التنافر الذي تحمله الاستعارة haral‏ في 
RE‏ 





إن هذه الانتقائيّة وهقا التناقض اللّذين يصطحبانها يفشران في 
الاستعمال الاستعاري تواتر ما ي اک Mj Lhedees (G. Lako)‏ 
ae‏ لبؤة. فعندما نشعر بالحاجة إلى قول إن Les‏ هو فعلاً شيء آخرء 
فذلك يعني في الواقع أن التمائل قابل للاعتراض . إن التأكيد يفيد 
التقريب. إتها جريمة حقّاً) يعني آنه لا يمكن تسمية هذا بالجرعة إلا 
بواسطة مغالاة لغويّة. وكذلك OUEN‏ بالتسبة إل JS‏ استعارة حيث توجد 
مغالاة؛ مغالاة تلقف Ca‏ الانتقائيةٌ نتائيجها. 





| الاستعارة الحقيقيّة لا تكون YI‏ حارج التقريب الذي ينأ من 
مصدرين: الانتقاء edit‏ وضبايبة لجال الذي Jar‏ فيه الانتقاء. 

2. الاتتقاية والتضمين 
yt‏ تبقى إجمالاً ضمنيّة في الاستمارة؛ إنها Jl‏ مصدر 
اللتقريبيّة. Lr]‏ واضحة في الفكرة المأثورة لب 
قصب» الأضعف في الطبيعة. ESI‏ قصب Ke‏ (قصب حه ضعيف؛ HE‏ 
Je‏ أسد يوحي 
EN Je dol‏ إحدى الخصوصيّات الممبّرة للأسد. لكن ما هي؟ إن التقليد 
يؤل عامّة هذا المثال بالمسند اشجاع». ولكن d‏ سويلان””” »فلم 
à‏ . إن القول إن فلاناً له نفس من jj‏ 3 
يوحي باه غير حساس وصلب أوء ولم لا؟ غير قابل 3G)‏ وبالتالي غير 




















Soublin, «13- 30 - 3p. 5. (93) 
Haliya, Formes méiaphorigues do le poire ripe de Tåge baroque en (94) 
France, p. 4. 








قابل للفهم. هاري الرَابع ... هذا الأبلهه؛ كما قال أحد الواعظين عند 
Pa‏ 3 هل فتري الرابع براءة أبله أو فضيلته أو الاتعان؟ 
إن الاستعارة تترك Jue‏ التأويلات مغتوحاً. وما لا شلك فيه SÍ‏ 
Le AU‏ يكون متغتراً بين فرد وآخر”*”. ومن فوائد دراسة ف. هالين 
S GE. Hallya)‏ ز في الشعر البازوكي تعد المشبه بهء وبالعكس تعدّد 
aet‏ لنفس المشبه BP‏ هذه القدرة اللامتناهية للقياس الاستعاري 
تفشر الور الذي تلعبه الاستمارة في استرا التواصل: اعوض أن 
dy‏ المتكلّم مباشرة وبصدق ما بريد قوذ انه يعر بصفة غير مباشرة» 
ويريد إيغاد أكثر ما يقول أو tte is‏ لما )988 
إن الاتقاتية Rd‏ هي من جهة أخرى مصنر الاستعارة المسترسلة 
أو الاستعارة المتواصلة. وقد وصف أ. هاري A Henry)‏ بوضوح هذه 
os P PS‏ أن نلخص ذلك في لغة منطق المسائيد كما بلي : 
ب س > ش س 
کس > شض س 
إذن: 
veus‏ 



















Jacques Hennequin, Le 112 من‎ «sRipertoire des sigma : ر‎ (05) 
raisons fundbre d'Henr IV: Les Thèmes et la rhétorique (Lille: Serie de reproduction. 
des tins de université; Paris: Klincksieck, 1978 

Molino, Soublin et amine, «Psentatoo: Problèmes de a métaphore.» p.33. (98) 
Edmond Huguet, Le Langage figurë ox Ime sidcle, totes de philologie (97) 
frangaise (Paris: Librairie Hachette, 1923). 

«لكن لتنظر في الاستعارة من حيث الأشياء التي يمكن أن دنا بها ومن 
P‏ يمكن أن طيقها عليها: كم من أصناف جديدة ستمتحنا Jai‏ بينها من 
زاويسة عسذا السرابط «gk‏ في : Pierre Fonianier, Les Figures deducemr (Paria:‏ 
Flammarion, 1968}‏ 

Molino, Sonbin et Tamise, Ed p. 7. [I 

Henry. Mitovymie «t métaphore pp. 121-024. [21 
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ذاك الرّجل أسد OS‏ الشجاعة نفسها. الكنّ الأسد هو Lal‏ 
حيوان شرس (شنْ س). إذن إن ما الرجل شيثاً من شراسة الأسد. i‏ 
مثال مارسيل بروست (Marcel Proust)‏ الذي يستشهد به أ. ع 
NR‏ الكوميديا الغزليّة في جميع الأساتيد المتلائمة مع القول فيها 
ترة المرأة الحبوبة «الجواب»» وتلعب «دورا» حسب «سيناريو؟ و'مفاجآت؟ 
تحافظ على شكل ie‏ 

إن الاستعارة Lala‏ شيئاً آخر سوى تفكير قباسي Ge‏ 
مل قط صمي JE‏ هذا التفكير في خلق «خطاب مواز للخطاب 
الرئيسي اتستخرج منه بعض الخصوصيات a‏ استدلالاً بالخطاب 
ار 0 - do‏ سافيل D LUE oaeo‏ يظهر don an‏ 





















.124 صن‎ cei اللصدر‎ : Ail (100) 
De Mese bl D ciem عع‎ D dax عن‎ ALES 






)002 انظر dj PH‏ مستخرج من الضحيفة ا 
وذ اجن مل م ارضنا له 





"A 

ما برام ولا طن Ul dl‏ طؤرنا تب 
رة جميع الأوساط Teali‏ عل مبادرة s‏ 

بانعظام الكمّية: إن عدد الأجانب في ازديادء وهنه العملية سنؤذي حتماًء إل اغلال 
شخصيتناء ds‏ النهاية إلى فقدان AS‏ 


Jean Blaise Grize, «Le مَل فظاظة« انظر:‎ (Grize) Lui am. 
S انو‎ «LB بشكل اقل‎ (aie) قرايز‎ Las 10 





ormai | d'borrmatique pour ies sciences de [homme], 
TIS meme 57h, estes cuia par Made heri Romeo سات‎ 
pn 
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 ًالصاوتم يطلب تزايداً‎ dl 


dj‏ يصيب الشخصيّة بالاغلال. 


إلا أن الخاصيتين الأولين حسب صاحب الاستشهاد هما بدون 
منازع خاصيتان لليد العاملة الأجنبية. والأحداث تدعم 099,465« 
وبالتالي JAU‏ شخصيتناه آت لا حالة مثلما يؤدي Ge JU‏ إل 
انحلال شخصيتنا. 


٠‏ نحن في غنى عن القول إن هذا التفكير كاقبء li‏ خاصية 
f‏ الطاب ah uim uim digas Ee‏ # 





vun 


Las à CR) es‏ مح ف الخطاب 
البيداغوجير . واللسانيات لا Las‏ على القاعدة. ك. نورمان 
PC. Normand)‏ يظهر التور الذي تلعبه الاستعارة في الحياة» ESU‏ 
التي تم ربطها ب «التقارب الطبيعي» واحافظة على عمود الزئبق التي 2 
ب «كره الفراغ؛ والعمليات البيونوجيّة ب «القوى pd‏ جميعها كانت 











do )104(‏ شيء يشتغل Gne‏ مل ما Gela‏ «نلاحظ أن عدد الأجانب في ازدیاده. 


Robert Blaaché, Le Reismrement, bloque de philosophie contemporaine (105) 
(Pacis: Presses universitaires de Pramac, 1973). p. 181- 


)106( انظر ص 70 وما يتبع من 2 Normand, Métaphere et concept.‏ 
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ها التآثيرات التي نعلم. إن ! 
بعكنها قطعاً اقتصاد الاستعارات. 


آخرء الضّغط عل التفكير القيامي واا 


d 
مدى قيمة الموقف الشّكلاني: الذي عرفت اللسانيات‎ ls بصعوبة. من هنا‎ 
أيضاً كيف تستمد مته المناقع الأوى.‎ 








إن التفكير | 
الأكثر وضو 





اسي والاستعاء المتواصلة وعدم ثبات التأويل JE‏ 
gag‏ 





3. ضبایة جال الانتقائية 


لكنّ التقريبيّة تأني أيغاً من مصنر آخر. aad‏ ذكرنا أن الاقتضاء 
المشترك (Le tertium comparationis)‏ له من ناحية المشبه صفة البداهة (راقعيّة 
أو مفترضة) التي لا تكون كذلك MIS NETTE NET‏ 
فعلاً إلا أنه من الجرأة إسناد هذه الشّراسة للإنسان. 








بيد 9 ue‏ الأسائيد لشيء معيّن Jle‏ لانجائي. وهذا يسوقنا حتماً 
إلى لاخبائيّة القياسات الممكنة. وبالإضافة إلى ذلك من «i Sieb‏ 
يكون Jie‏ الاقتضاء qo‏ - رغم فوا ue Lu‏ شاسعاً e‏ إن 
GA‏ بالنّسبة إلى 5 متكلم وكل س عض خيال. ولنتذكر استرسال 
المعدّلات الحاصلة في اختبارات الاستعمال**". إِنّه يعكس الجالات 













(107) انظرء المصدر dei‏ ص 54. إل المناهج Lal pus‏ في Ha‏ 
النوالات: يينى الضكير في لوال sai‏ وتفاس بعد ذلك الموافقة مع الواقع. لكن الفرق كبير 
P‏ يك ُمكس purget qnem Un‏ 
أن المخوال qas‏ تحت ضغط الواقع» لا المكس! 
)108( انظر صى 77 - 80 من Lie‏ الكتابء انظر أيضاً: V. C. Kratz, «La Notion de‏ 
ime: En d'approche à avers Ys mu d'une (Mémoire de aire, viveret de‏ 
Metz 198).‏ = 
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السيميّة» ويوضّح آيضاً عدم تلاؤم المقابلة الواضحة بين الحق و الباطل. 





als til‏ من دون أن تشعر من قيمة إلى أخرى. إن adi‏ هي الجا الأمثل 
ci‏ 


هكذا ce‏ اللاحدودية التقديريّة GN‏ الاستعاريّة. إن PUB‏ 
حارس فيه الاقتضاء قتضاء الاستعاري هو JE‏ مفتوح ذو حدود ضبابيّة. فبرغم 
اللاتناظر الافتراضي الملاحظ سابقاًء قإن الا 
compartionis‏ بمارس في میدان ذي حدود نکر 








إن العملية الاستعاريّة تكمن إذن في وضع تكافؤ بين مسندين 
بطريقة نقريبية pt‏ وبواسطة اقتضاء مشترك لكن لاتناظري. وعكن أن 
يرسم هذا بالشكل JUN‏ (ب وك مسندان عاديان هما صفة اسميّة أو لا 
en,‏ دليل التمائل التقريبيّة: 








ونسوق يعنوان التسجيل GLIN‏ الممدّلات )> 0,5) الحاصفة JL‏ كلمة ls‏ 


Que sun 

dila x 
0,246 0,815 qu 
0,339 0,762 ذات مظهر مقبول‎ 
0,356 0732 Juhi ينب بنوع من الفاجس‎ 
2,387 0,28 tbe 
0,598 0,589 un 
0,537 0,581 تستعمل مسكناً انوي‎ 
57ر0‎ 0,548 im فات بناء‎ 
0,508 0.542 موجودة في اريف‎ 
0,520 0,535 موجودة عل ساحل البحر‎ 








± ح: 1ک س = باس] 





قراءة مرجعية خاصة Due‏ ضمنيّة 
أو Se‏ 
qu‏ ± ح حاصل اتطلاقاً من الاقتضاء ig‏ 
۷ مح Vi‏ س € ش س 
حيث ش س 3 شا س» مجموعة ضيابية من الاقتضاءات 
الممكنة انطلاقاً من ب س. 
مح متكلم موضوع: V‏ سء كا س € ش س 
حيث ش س 3 شا سء جموعة من الاقتضاءات 
الممكنة انطلاقاً من ك س 





ملاحظة: الكل الغياي: ust exe‏ الأكثر أو الأقل G‏ 
[ك ست ب p de‏ الّفاظة التي عتواها هو ك س تأخذ مكان 
bui‏ الذي ele‏ ب س» وس يحتفظ be‏ المرجميّة RUN‏ 





etn Dj‏ في aD‏ الطبيعيّة يكون هو H‏ أكثر Co‏ يكون في آي 
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TRS oer rag D ANSE EEE eme 2 


جال ce‏ 01 م. في غوارن (M. Le Guem)‏ لعل Ge‏ عندما يعتقد أنّ 
«اللّغة ليست لها هذه GUIS‏ التي يمكن أن تسمح بأن ded‏ منها جرد 
ole‏ إلا أن نقده لا يصح إلا بالتسبة إل المنطق الكلاسيكي P‏ 
Le,‏ يسمح بالتفاؤل بشكلنة مر EET‏ 
المناطق المتعقدة القيمة موجودة وتتطوّرء فوارد أن ges‏ يوماً بمعاجة 
إبهام الاستغارة بواسطة وسائل غير مبهمة. 











Terent Renaa, L'Area de ia sione. p. 8, D. Kayeer, Ven ume (109) 
modlitation du raisonnement «appeotiznatife. dans Représentation des counaissances er 
rüsvenemen! dans les science de Phomme: cullque de Some Maxim, TRIA-LISH [instint 
de recherche en informatique e en mtomacique - laboratoire d'formaiiue pou les aimer 
de [homme]. 17-9 eme 1979, p. à. 

Michel Le Guern, Sémantige de ja métaphare t del :; 63 من‎ (110) 
mine angue e langage (Parie: Larousse, (1973. 

ييف المؤلف: هلو كانت مرد وميلة الصاف U cas‏ أمكن أن تكون هناك 








dau‏ (لخامس 
من الثلاليّة إلى التداوليّة, 
حقيقة المكون 


fai‏ منذ الضفحات ed PUS‏ بين: 


- المركبة الجمليّة التي هي Je‏ شروط الحقيقة» حيث XE‏ قابليّة 
الحمل قي ذاتها ومعناها وعلاقات الحقيقة التي توحد بينها . 


. حيث تنصهر الجملة في تماسك التص‎ alt É 





التداوليّة تأخذ الجملة خارج GUN‏ وتدجها في الخطاب 


(1) انظر ص 29 من هذا الكتاب - 
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وإجمالاً LE 1 op‏ الخطابيّة يجب أن تكون قادرة 






الحدث البسيط المتمثّل في DI‏ جلة تكون في الآن نفسه 
ناك. وهكذا bp‏ جملة مثل” وني RUI‏ أوقف بمدينة ليون [en‏ 
He‏ 


«لقد تطلب إيقاف قائل الوزير من ميغريه Mage‏ الكثير من 
إقت. ظنْ بادئ الأمر في كل شيء.. ثم بحث من جهة. . . ثم بعد العديد 
ل في التهاية إلى العنور عل آثر هذا A‏ م الشنيع». 
D‏ وني الثهاية أوقفه بمدينة ad‏ 
(ب) وني التهاية al‏ بمدينة ليون. 
ce gu!‏ وذلك لأنه طوال ual‏ كانت 
يه هي UE gli‏ لذا Dp‏ التحوّل المفاجئ الذي تحدثه (ب) 


إر بشكل أو ep‏ مثلاً بواسطة اسم الإشارة: 
(ج) وفي التهاية أوقف هذا الشخص بمدينة ليون. 









XY. Harati, dtrocture communicative et ordee des mot: Etude : من وجي‎ J (2) 
théorique et analyse de l'ancien français» (Thèse do 3e cycle inédite, Paris-Sorbonne. 
e 





de aM 


إن الجمل لا تقتصر على أن تكوت pl‏ أو أكثر موافقة لتحو OUI‏ 
المتطلبات البناء الدّلالي» فهي تتلاءم بأكثر أو أقل اتسجاماً مع الشياق 
لذا وجب eU]‏ مفهوم ELUN‏ (التحويّة والذلالية» بمقهوم 
التماسك: alé‏ التماسك تلاؤم جملة جيّدة اليناء مع اليا NS‏ 
يكوت مستجيباً لمتطلبات التماسك إذا كانت الجمل التي يحوبها مقيولة من 
حيث هي تنابعات ممكنة DU SLI‏ 








إن امال الذي أوردناء بهم التردء ولا يصعب إيجاد أمثلة أخرى 
من الحوار. فهذه الجملة ذات القابلية : 

صوفية. زيد يريد آن يتزوّجها 

لا يمكن أن تكون جواباً عن هذا 2082 

من يريد زيد أن بتزوج؟ 

إن تماسك الحوار يعترض Je‏ ذلك 

والحاصل i‏ التماسك uai‏ 9 الخاص LE AU‏ الخطاببة يكتمل في 
LS‏ التداوليّة بمتطلبات PE‏ الذي Ji‏ في الاعتبار LUN‏ 
بالفهوم العام للكلمة ي الوضع غير GE‏ والمعارف الحاصلة من 
الكون. إن انْسَؤال QUII‏ يقبل مثلاً YI‏ ات (1) و(2) و(3). إلا أنه في 
صورة تماسك متعادل (في جامعة انسوربون  pU‏ بدرس؛ Jl‏ على مزج ذي 
بكرات  ul‏ في GAL‏ يبدو A‏ أفضل في )2( مقارنة ب (1) وأفضل 
بكثير (برغم أنه يبدو أن هناك غياب ربط دلالي) في )3( e‏ 


ul tSt‏ الأستاذ عاد الشّمس إل السوريون على مزج ذي بكرات؟ 















Mel Carol, churoduion sex probe de la :مطاف‎ Î ae. ر‎ (3) 
des tern Longue fenus vol S78. 

D. بعاططة‎ Onde detente Eaker هناك قول سمائل في عن 31- 32 من:‎ (0) 
de Reguistique appliques, vol. 19 (1975). 








Lys dE 
p المترو في‎ EN 
ERES 





وبقدر ما يكون مستحيلاً ضبط حد دقيق بين اتويات 
ومعارف الكون تكون المقابلة بين التماسك والتّناسق جزئياً وعميّة. بيد ET‏ 
نقبل Sut‏ الرسم aJ‏ 


OH 


تقويم المقبراية: 
ea Spit‏ 


L‏ امركبة الخطابيّة باعتبارها Vi‏ للحركيّة الإيصالية (مدرسة براغ 
(Prague‏ و«للوظيفة ax‏ (هاليداي (M. A. K. Halliday‏ تجري حسابٌ 
تلاؤم ilah‏ مع سياقهاء وهي تنتمي بهذا المعنى إلى الدّلالة. إن التّماسك 
gad‏ يعتمد على معابير مثل الإيزوتوبيا والترداد والاشتراك الافتراضي 
التي تمارس وظائفها داخل الم نفسه بعيداً عن كل تغيير في الوضع. 

لا شيء من هذا بالتسبة إلى aŠ‏ ا 
الحساب gy‏ اللمعطيات الفي 
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ELA من نافلة القول أن التداوليّة بهذا الخفهوم ليست الوحيدة‎ Gi 
à أن تشمل في مجالات أخرى أشياء جذ‎ uil, 
شكل من التداولية يخضص شاناً‎ DJs (Oxford) غورد‎ 











0 Em 
تطقاً‎ usu, أم لا (مثل الحديث التاخلي).‎ CAEN أو‎ ui الإنتاج‎ 
الحديث فعل: وتسعى الفلسفة التَحليليّة إلى دمج هذا المعطى البسيط‎ Di 

في التظربة An‏ 

D)‏ مفهوم حدث (من (pragma‏ سيكون كذلك في مركز عرضناء لکن 
سنبيّن أنها باعتبارها متسعة be‏ بظواهر ولو جزتباً من aall‏ أن تمد 
مكانما في المركبة EN GYI‏ بالأساس). 

وبين معابير القماسك» eL‏ الذي يلعب دوراً [ro‏ 
سنخضص له التصف الأول من الفصل للقدليل على المركبة الخطا 
سنعالج LÉ‏ التداولية مدافعين Le‏ تصوّر pania‏ تماماً في جال hab‏ 


1 المركبة الخطابيّة: التبم TER‏ 
إن مفهوم pE‏ لا يتأ من دون صعوبة. تشهد على ذلك كثافة ما 
کب في شأنه. قلغن قُرض واقعاً لا نزاع فيه في جميع الحالات التي ينتعي 
إلى قيود Fy‏ (مثل اليابائية التي نلاحظ فيها اشتغال حرف 
فاته يبدو في موضع آخر عدي LAN‏ أمام مفهوم الفاعل. وفعلاً فقد 

















Robert (Gand) لمقالة نشرت في أشغال لسانيّة بجامعة قاند‎ iine هذه صيغة‎ (5) 
Mari, Thème ci iématiation de 'inoncke Tour de Iinguisvigue, vol. 8 (1981) 
Robert Martin, Pour ame dique المترجمة:‎ iili انظر الحامش رقم )6( صن 19 من‎ 

du sens, linguistique gouvele, 2e édition revue ct supneaiée (Paie. Presses universitaires 
de France 1992. 
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أعملته التقاليد التحويّة Us Ja‏ تقريباً. بيد di‏ أعمال «مدرسة براغ 
Prague‏ والمنظور الوظيفي» الذي طوّرتهء المنقول ولو جزئياً من طرف 
الأمريكيين أو الإنكليز مثل م. أ. ك هائيداي قد أدّت إل 
ابلة بين اليم والرّتم تمي إلى الكليّات SU‏ 

داخل هذا التقاش ngA‏ أطمح فقط إلى موضعة get pate‏ 
المنوال QUI‏ المنطقي الذي anne‏ هذا الكتاب. إلا أن هذا المسعى 
يفرض طرح قضيّة أساسيّة تحمل مختلف أجزائها العتاوين LOI‏ 

- اليم وافتراض التبم . 

اليم والفاعل . 

- التبم التيممة والتركيز. 

- اليم وبنية المجموعة في النوال - 

ويتمثل كل المهود في تدقيق التعريفات بأحسن صفة LAS‏ 
وترتيبها الواحدة بالتسبة إلى الأخرى بشكل يكن من موضعتها في مجموعة 
نريد أن تكون متناسقة. 
FEEN TL‏ 
يعرف المي e»‏ أو «الصّدر») عادة بالمقابلة مع EI‏ (أو 
(Ce‏ بصفته هما يُتحدّث عنه» أو «دعامة الإعلامة» أو بتعبير نفس - 
الساني «مجموعة العناصر Gil‏ تنتمي بعد عند الحديث إلى مجال الوعي». 
من هذه الوجهة لا «المعلوم؛ بل «المعطى». فإذا قلت: لقد 
d‏ زيد هذا الضباح. فمن البديبي أن زيداً معلوم AY iga‏ 


ينتمي إلى الزنم (الذي هو في الواقع أن زيداً اعترضيي) Diy‏ «المعطى؛ هو 
أنا هذا „glai‏ 























هذه التعريقات. برغم فائدتهاء ت 
التص التي تسمح بتمييز A‏ عن الرَتم ‏ 
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ud 











agyi‏ انان بي عن اليس شيئاً آخر سوي الاقتراض 
4e‏ 

1 الافتراض اللي والافتراض الإجالي 

وبالقعل» ترتكز الافتراضات على نوعين من الاستدلال: 

الاستدلال بالمعفى AN‏ أي الاستدلال الاقتضاني PLAN‏ وإن 
آردنا الاستدلال الذي يرتكز على LED‏ الكينونة. 

- الاستدلال غير الاقتضائ المرتبط بأحداث الأسبقيّة الوجوديّة أو 
Guj‏ فقط. 

إن الافتراض الأوّل alé‏ المثال التالي: 

هو موزع البريد هذا الذي مر e EUN‏ شخص ما مر الشاعة. 

إن الاقتضاء س هو pg‏ بريد » س هو أحد )= س هو كائن 
حي بشري) هو مصدر هذا الاقتراض. 

وهناك IE‏ مشابهة بالتسبة إلى igo‏ لمق زيد بصوفية؟ التي تغترض 
زيد Jh‏ بصوفية J)‏ وقت «Cole‏ ف مق تحمل حتوى «في وقت de‏ 

الافتراض GE‏ يرتكز عل أحداث أسبقيّة لا على أحداث 2 

إزيد لمق بصوفبة —— يوجد شخص يدعى زيداً وآخر يدعى 
ined i ya‏ يعتقد أن المخاطب قادر 

على الْتَعرّف عليهما. 

زيد بقي في باريس — زيد كان في n‏ 

نسي التوع الأوّل pus ebie‏ التعرّف عليه بواسطة الاستفهام 
الجزئي أو نفي المكوّن (من؟: ما؟ء C Sad ig‏ 
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SITE IEEE PDA 


ونسمي B‏ 
أو نفي الجملة: 


ازيد بقي في باريس 
هل ue‏ زيد في باريس؟ À‏ كات زيد في باريس. 
م ببق زيد في باریس 
والافتراض dé‏ 
بالافتراض jt‏ الذي يكون he Ge‏ 
١‏ الاقتراض Jean jen‏ 
Jui)‏ في الجملة القالية: 
زيد GE‏ بصوفية هذا الصباح. 





JS ويتم التعرف عليه بواسطة الاستفهام‎ at 





يعوّض بواسطة استدلال 
en‏ يفترض قسمأ من 








الممكنات» jus‏ عنه ELJ‏ بمجهول: 


Ego) بصوفية في وقت ما‎ ah زيد‎ OD 
زيد احق بفلان هذا الصباح (من؟).‎ (i2) 
فلان لحق بصوفية هذا الضباح (من؟).‎ ds) 
A60) زيد قام بشيء ما‎ Ga) 

)5( زيد قام بشيء ما هذا الضباح (ماذا؟). 
(i6)‏ لقد جد شيء ما هذا glali‏ (ماذا؟). 
ad (17)‏ جد شيء ما (ماذا؟). 


إن الاستقهام DA‏ لا يرمي إلى شيء آخر سوى إشباع إحدى 
ات» فبحسب السياق تكون الجملة ج جواباً عن أسئلة 
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di 








(1ب) متى ليق زيد بصوقية؟ هذا الصّباح )= زيد Gh‏ بصوفية هذا 
القباح). 

(2ب) بمن GE‏ زيد هذا الضباح؟ بصوفية )= زيد لحق بصوفية 
هذا الضباح). 

C23)‏ من GE‏ يصوفية هذا الضباح؟ )5 )= زيد لحق بصوفية 
هذا الضباح). 

(4ب) ماذا Jas‏ زيد؟ لحق بصوفية هذا الضباح )= زيد لحق 
بصوفية هذا الضباح). 

(5ب) ماذا فعل زيد هذا الضباح؟ الحق بصوقية (= زيد لحق 
بصوفية هذا الضباح». 

(قب) Le BL‏ هذا الصّباح؟ زيد Gh‏ بصوفية )= زيد JE‏ بصوفية 
هذا الضباح). 

Tie BU (or)‏ زيد لحق بصوفية هذا الصباح. 

إن الجملة ج تملا متغيراً Eos‏ (متى ؟) في الإجابة عن GA)‏ 
ومتغتراً مفعونيًاً (من؟) في الإجابة عن )22( أو (3ب) ومتغاراً BEA‏ 
)50 فعل. ؟ ماذا à. ie‏ الإجابة ن (هب) و(5ب) و(6ب) 
QT)‏ توقر e‏ هذه الأسئلة جواباً Uso‏ لأتها دلا (أي آياً 
كان المتكلم ومهما كان الوضع) giis‏ جملاً نكرات 00 إلى 420 

لذا نقول» خارج RS] ró‏ تكون ملتبسة تيمياً وبالعكس في 








(8) تأويل يقترب من «التؤال _ افضدى» أو السؤال الورئساني (صاحب السؤال لم 


يفهم من هو qe‏ 
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TUTVUCKDUUSEHUYTTNNTUME NENNEN د‎ UI 


ن أحد الأسئلة فقط (1ب) di‏ (7ب). 
بح MEL‏ المقابلة افتراضاً. إذا افترضنا gòl‏ 
تجيب عن )22( OY. Las (12) 3p‏ ب ج - والتي هي كذلك أيضاً ب 
C22)‏ تيدو بذلك Lust‏ ل ج. وبعبارة أخرى يتمثّل الاقتراض امحل 
انسّباق في اء أحد الاقتضاءات التي تحملها الجملة كي يجعل منه 
افتراضاً في سياق ale‏ 











ويكون ذلك حسب الرّسم التالي: 
u‏ 
2 

چ 


إن 
في سء إم = افتراض ج 


آي ج d—‏ 


إذا كانت ج جواباً ال (2ب) تكون صوفية رم الجملة و(12) التبم 
Er]‏ 


JE‏ العلاقة GA‏ ب d‏ والمعمول زيد Va‏ والمعمول صوفية ب ب 
ومفعول الرّمان هذا ب ز» ولنضع علامة في مكان الزنم حسب ما 
gare‏ جواباً الأحد الأسئلة (١ب)‏ إلى (7ب). نحصل هكذا على الجدول 
GE‏ حيث الاسطر القلاثة dot‏ تناسب رم المعمول (بمعنى أن المسند ل 
غريب عنها والأسطر الأخرى رج المسني): 
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opens eq n eT ES rete reu 





e J d H 
رات العمولات‎ x o) 
bs a 
x o 
x x x « 
زات الساتيد‎ x x e 
x x x © 
x x x x m 





D‏ الأسئلة d C)‏ (7ب) لا تستوقي die‏ الامكانيات: 





وهكذا Dp‏ لكلّ لفظ يمكن أن يوجد تأويلاً مثال: Ai‏ 
الأرّل: هل زيد لمق بصوفية مساء الأمس؟ لاء هذا الصباح (- لاء زيد 
لحق بصوفية هذا had‏ 


بمكن أن يوافق السّطر (7ب) أسئلة ختلفة مثل: GU‏ أنت غاضب؟ 
أر ما هو الئيء الذي لم يعجيك؟ 

يمكن أن Cou Le sas‏ حيث ل فقط (احتمالاً مع G‏ يكون 
JUD »‏ يكون من نوع M BU‏ بين زيد و صوفية؟ 





dr Vl الجدول أعلاء لا يمثل إذن سوى أغاطية لا تدّعي‎ à 
جميع المتغيرات. الأساس هو فكرة أن بعض الافتراضات ذات طبيعة‎ 
مرتبطة با مجموعة الممكنة للاستفهامات ابد التي يمكن أن نكون‎ tiles 
-U Lise الجملة‎ 


mE d» ب الافتراض‎ 

مق لحت زيد يصوفية؟ تفترض بواسطة محتوى مق ICE‏ 
بصوفية. في هذه الحالة لا يوجد شيء «سياتي» والافتراض محمول بالضيغم 
B‏ 
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وكذلك زيد هو الذي لحق بصوفية تفترض بواسطة ممتوى هو 


الذي ÈI‏ أحداً لحق بصوقية. 





Y الأشكال صيغميّة‎ ain 
هذه الاقترا ات بالتيم.‎ Lal ونطابق‎ x jet 


3 التجم والأجزاء EOM‏ 





EI‏ معالجة pil‏ بواسطة الافتراض jn‏ لا ية 
الأشكال التمييز داخل ج بين 1 c Ç‏ 

ن الأجزاء تلك H‏ يحدث فيها إشباع gia‏ وبالقابل يمكن أن 
نستي GS‏ الأجزاء ! SA‏ من ج. ds‏ الواقع ينم JI‏ في 
un‏ عل الأجزاء EI‏ بواسطة تنغيم Dole‏ يستّى «هائياً؛ أو 
«ختاميّا» /خ j‏ 








fe &‏ (تصاعدي في التأكيد) 
على يسار الرّم ibi es‏ (متواصل) على بمين X‏ 
وهكذا di‏ بالنسبة Lie g dl‏ عن (2ب) يمن لمق زيد هذا 
ide Jat «tell‏ 








ج سق 
i‏ زيد لحق بأحد هذا الضباح . 


Lo خ خ/ هذا الشباح!‎ fya le زيد لحق/ خ‎ ig 





Mario Romi jet aL) L henar: De ممما‎ d a : pas تستصمل هذا‎ CT) 
sémantique des gites 25 Paris Kits. 1980. 
api M مستوحاة من هقا مرجع‎ eal جميع الملاحظات حول‎ 
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s ui‏ بدي سيو مومس سو موسي جيب جد عي 






انتضاءاتهاء ما بسمح الاستفهام الجزي بتعيينه باعتب L‏ 
GUY salu,‏ يكون eI‏ ما a,‏ الأجزاء المشتركة LA‏ الافتراض 
وللجملة ذاتها. 

ملاحظة 1: إن المكانة الافتراضية EU‏ (افتراض oe‏ أي 
انتماءه إلى الاستفهام 1 ري الذي من المفروض أن تجيب عته الجملةء ينتج 
عنه Ol‏ المركبات الاسميّة يفترض أن تكون ALU‏ للتحديد. Sy isa,‏ 
الفكرة امن نوع رجل Quis‏ تظهر Uto‏ جزءاً ES‏ ويستحيل 
المركب الذي تتقذمه الفكرة (سيارة قليعة: إني Wal,‏ هند البائع). إن صفة 
قابلية التحديد تبدو هكذا شرطاً ضروريّاً ALEN‏ ولا نتعرّض هنا 
للضعوبات الخاصّة بائقول العام (سيّارة جديدة» من مصلحتنا أن نمال مها 


Lu 
أصدقائك سيذهب إلى أين في عيد ايلاد (حيث‎ aed إن ضرباً مثل‎ 
سؤال من‎ ED يندر أن يكون غير سؤال  صدى‎ Ge أحد أصدقائك‎ 

انوع ورلساني): المتكلم لم يفهم مقا قيل الجزء الذي بهم Pos‏ 

















Kobe A) خاصن بالفرنسية‎ eat هذا‎ (e) 
عل يمكن للاستفهام الجزتي أن يقع في الآن نفه على متيّرين؟ الأمثلة من نوع‎ (8) 
PIES من يفعل ماذا؟ يمكن آن تشجع على التفكبر في ذلاك. إلا اله لا بيد أن من وماذا‎ 
مما مجهولين فعليين. المجهول هو على الاصحْ التقابل التوزيعي (يين مجموعة «المفاعلات*‎ 
Miche Galice) ومجموعة المهام). مدني بهذه الملاحظة ميشيل غالميش‎ 
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ملاحظة 2: وفضلاً عن ذلك يمكن أن يكون الافتراض موضوعيا 
Gol‏ (زيد بقي في باریس عکن Lu‏ أن تعلم LE‏ أن زيداً كان في 
باريس والسّنة السابقةء في اليايان» زيف... إن 125 كان العام السابق d‏ 
اليابان) سواء أكان C AAN‏ آم pi «Etes‏ فقط باعتباره 
غير yel‏ ويخضع لا غير Ojei T Ul‏ 


päi B‏ والفاعل 
يبدو V‏ بعيدون JS‏ البعد عن مفهوم الفاعل. إلا 91 الفاعل كثيراً 
ما بعرّف بوصفه Le‏ يتحدّث Ace‏ ومن ناحية أخرى لا يقابل مفهوم الم 
عند بعض المؤلفينء مثل ج. ‏ م. زمب «0.-M.zemb)‏ باي شكل من 
الأشكال التعريف الذي تم pt cara‏ والفاعل يوجدان في علاقة قراية 

ليس من Fe‏ توضبحها. 
فبالرغم من كثافة SE‏ لم يحظ مفهوم الفاعل بعد فعلاً بتعريف 
مقبول À GYI des -Eite‏ تطؤر محسوس بتمييز المستويات يوضوح. 
ولقد حاولت من جانبي Lau‏ بعد آخرين أن dol‏ بدلوي في الاستدلال 
والتضاد Mad‏ لکت لم أحتفظ في هذا الكتاب إلا بثلاثة مستويات» 
ويبدو لي الآن أن إضافة رابع شية ضروري. إتها فرصة لتفكير جديد في 

الموضوع . وتقترح العناوين الثالية: 
- الفاعل المنطقي . 
- الفاعل التحوي. 
gya gel -‏ 

















Robers Martin, Iaiérence, antonyme e! paraphrase: Elément pour une صملا‎ (9) 
sémantique, bibictbique française e romane; Sèrie A. Manuel et Études lrgnisiques, 9 
(Paris: C. Kliocksick, 1976) pp- 20-23. 


456. 148 ص‎ saci المصدر‎ AL (10) 
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- الفاعل التيمي . 

li الفاعل‎ - 1 

إن أوَل p‏ يهب اعتباره في نظريّة الفاعل (وقد أهملتها GU‏ هو 

المفهوم المنطقي للمعمول» ويصغة أدق PLIN‏ الذي يمكن أن 

نقوم به في المستوى المنطقي بين المعمول والفاعل. 

لنذكر أن اللّغةء ge‏ الاصطناعيّة sits‏ متهاء لا توجد من 

تمت داخلها بعناصر تسمح ها بالتمفصل مع ما هو غير A‏ 
اللَغة ا لحا خاصيّة تسمح ghi‏ 












للَغة: لكنّ مفهوم ADI pds‏ يبقى Be‏ في هذه ا حالة القصوى وثيق 
الارتباط ges‏ 
إن إشكال منطق المسانيد مثل ف س أو ع ي ز ها إذن كفاعل أي 
DE:‏ ي وز. إن المعمول لا يعدو أن يكون المرجعيّة إل 
الكون المْجرّدة قدر الإمكانء وهو دلبل تناقض اللّغة مع العأ وإمكانية 
ترسيخ ما هو مقول في ما بخص die‏ 
إن الألسن الطبيعيّة بعيدة كل البعد عن أن تبرز Ulo‏ يديل مفهوم 
المعمول المْجرّد هذا Ÿ‏ أن كل لسان يفترض» في إطار مقارية دلاليّة 
منطقيةء أن paak‏ مكاناً خفهوم «القاعل المنطقي». إذا قلت : مورّع البريد 
- إن il‏ إذن عن كائن من الكون all)‏ الأكثر ge‏ أو 
عن شيء من العالم إذا آردناء نقول d‏ موزّع بريدء أي أنه كائن حيّ له 
عقل ويلعب دوراً ne‏ في التتظيم الاجتماعي وهو الذي نؤقد أنه قد مر 
مورّع البريد (ف) وقد مر (ع) LA‏ إسنادان معقّدان حول س: 
اع ف س 
ونعتير Sl‏ س الذي ليس له مع في ذاته ويتمكّل صب وجوده 
الوحيد في المرجعيّة إلى الكون هو الفاعل المنطقي ل فء وكذلك للإسناد 
311 





ن الدرجة الثانية إلى ع ل ف س. وهكذا Op‏ الفاعل بهذا المقهوم ليس 
شيتاً آخر سوى جال التعبين. xy‏ المعمول بقدر التجريد الممكن واقع 
الكوت تجاه ay»‏ الآّسان. بين يمفصل المدلولات مع أشياء Eu‏ 
الواقع لا ينبغي آخذه هنا بالمفهوم الكائني للوجود. إذ يمكن أن يكون 
LS m‏ تة (القارن) أو متصوّرية (المجموعة الفارفة). 
إلا أن اللّغة تفترض وا آخر غير ee‏ 

يمكن إذن أن نضع التكافو: 

الفاعل المنطقي = المعمول = de‏ التعيين 

.(الذي يمكن أن نضيف إليه التطابق مع e‏ بالمعنى الذي يعطيه 

هذ اللفاظة .م es‏ وريما مع all nom‏ الأفلاطوفي). 


إن هذا pe‏ للفاعل المنطقي ft‏ بصقة خارقة للعادة يمكن أن 























cii PHARE‏ وهو ما يحدث في القرن - وهذا من مزايا ج. 
XU‏ إن هذه الوّئعة هي/ المشتركة بين pa TD‏ لا 
وآداة التعريف e‏ / ما | «Oes‏ 


ماذا مكن أن LE] & pleut if JE‏ غطر] أو hd est arrivé un‏ 8 
2a] accident‏ وقع له حادث]؟ هذا الكل كما تعلمء ٠‏ ليست d‏ قابليّة 
الاستبدال مع Gl‏ مركب اسمي؛ هو دلبل فارغ مثلما أمكن قوله؟ لكن ما 
هو دليل لا يكون له وجود Jj‏ بالفراغ؟ ج. موانیه یری فيه وسمة «ضمير 
cto u$‏ أي الفاعل بالمعنى الأكثر Ke‏ وعو يمال الترسيخ الإسناد. إن 
هذا ال اء ليس له AAH pylk‏ دلالةء بل هو فقط أثر لعمليّة التعيين. 









ث هنه eZ‏ المفيد لما jb‏ 


© ل التمفصل الاساسي لكل رل بين ne e‏ وبين رم مفيد ٠...‏ في: 
Jeno-Marie Zemb, «La Fallacieuse éguiollèce du emit» et dm atime, avais‏ 
moderne, vol. 46, o. 4197.‏ 


te AD الفرنسي‎ oui eis (ه)‎ 
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unco cmt rer e n ERE e inen; 


وإتنا لنجد دوراً شبيهاً لأداة التعريف إلتي تحيل على شيء من العالم 
(المفروض أنه قابل للتحديد نط أز لا Cun‏ ويُعتبر التعميم منه الاستعمال 
الأكثر تجريداً والمتمثّل في انعكاس محتوى الحمول بالدلائل على الكون 
باعتبار» موضوع إستاد. فقي Le silence est d'or‏ [السكوت من ذهب] 
السّكوت من ذهب تفيد « أن المعقّد من الخصوصيات silence‏ معتير 
كنات متصوّرية. وهه اللات ليست pal‏ سوى مَوْضَعَةَ المدلول 
اللّساني الذي أصبح بحكم موضعته MS SUU‏ وإعادة البناء التي 
يريدها المتكلم. إن الحرّية ليست هي نفسها بالتّسبة إلى سارتر (Sart)‏ 
وكلوديل s(Ctandel)‏ الأمر A‏ هو مدلول كلمة حرّية الذي هو 
في ذاته مبهمء ls‏ تفكير الفيلسوف يتمثّل في تعديله وإثرائه» do‏ بعض 
الأحيان في تشويهه. 

إن غياب الأداة ‏ أو في درجة أقل؛ ثباتها fuite)‏ ط prendre‏ [لاذ 
La‏ هو علامة الاستعمال الإفادي للاسم في الفرنسيّة. والوظيفة 
يها الغاعل التحري fuite.)‏ ها prendee‏ أو avoir peur‏ [شعر 
pn‏ هذه الوظيفة ‏ لنلاحظ ذلك - لا بمسّها التفي؛ فحيّى شكل مثل 
Y] rien ve lui fait plaisir‏ شيء يفرحه] (e‏ ب ien‏ عل جميع pe‏ العام 
التي يمكن أن نفگر في أتها تسمده. إن كل لفيظء حتّى cbi‏ بحمل في ذاته 
ثنائية لسان العالم. 














2- القاعل التحوي 


يجب مقابلة الفاعل المتطقي ب الفاعل اللحوي. وهنا الأخير يعرف 
de‏ مستوي على مستوى عميق لَه مرتبط بمفهوم الفعل والفعل مسند 






مسن فعل (vient de passer)‏ الذي يحمل AS‏ 
اسم معموله اثقائم بالإشباع جال لنتّعيين. قعل اللاضمير وحده يملا 
بواسطة المعمول في فاته الذي هو اللاضمير SUM‏ القابلَ للإشباع الذي 
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يمتويه فعل اللاصمير بوصفه فعلاً. ويمكن أن ترسم بيانياً mU‏ 
وفعل اللاضمير بالشكل التالي: 


x ف (اللاضمیں)‎ « (no 
V à Ke 


حيث يشكل ف المسند aal‏ و» مكاناً قابلاً للإشباع وب س 
محتوى الاسم. 

إن الفعل المتعدّي والقعل Et SAN‏ أو DEN‏ (ترجم نضأ 
من لسان إلى لسان آخر) LA‏ مسندان فما عدة أماكن» وها أيضاً مسندان 
موجهان؛ ف زید يستجوب مرم ليس له معنی مرم تستجوب زيداً نفه. 

نسمّي فاعلاً Ey‏ المعمول الذي ملا المكان الأول للمسند الذي 
هو الفعل (أو المكان الوحيد) القابل للإشباع. وهكذا تكون 1oy JO‏ في 
facteur.‏ عا Fai rencontré‏ [التقيت بموزع Sé y dL‏ الفاعلين coll‏ 


ف السطحي علي 








ونكون e‏ الآن نفسه i5‏ الفاعل التحوي. وإ 
الفاعل التحوي يختلف pit‏ حسب الالسنء GSI‏ تعريفه مرنبط كونياً 
بمفهوم المسند ذي المكان القابل للإشباع e‏ الفعل الذي وجوده ليس 
بالضّرورة S‏ 

do‏ مستوى سطحي أكثر» Dj‏ الفاعل التحوي dal in‏ معمول 
للمسند الفعلي الذي أمكن تغبير أتجاهه بواسطة عمليات CIR uus‏ فقي 
الغرنسيّة هذه العمليّات هي على الأقل ثلاث: 





(apprendre qqc. à إلى الأفعال المتناظرة‎ LU aie et اختيار‎ 








pem 
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)12( التصدير هو A‏ 





eT TUE YIE TUN ETE سبوب‎ IC سس سجرج‎ 


1 يب برج ندج‎ HIS SITES Meis 


apprendre qac. par aqn)‏ يعوو [عَلمَ شيئاً ما من فلان/ أعلّم قلاناً بش 
Bi‏ 





- اختيار صيغة المعلوم أو الجهول أو القمير أو اللاضمير"". 

{U Cait chanter Pierre / 11 fait اخميار (ممكن) تركيب الفعلية‎ o 
على الغناء/ جعل البيانو يصدر لحنا]ء أو‎ uj Je] chanter e piano) 
العصافير تغرّد]. ومثلما هو‎ asi] J'entends ies oiseaux chanter 
انتقاء الفاعل‎ LA, المساعدات الفعلية‎ «judi في صيغة‎ 
التحوي. إن الفاعل التحوي ليس شيئاً آخر سوى الفاعل العميق‎ 
للمساعد.‎ 

s‏ الفاعل الدلاني 

في مرحلة التصديرء يتم إسقاط المعمولات الفعليّة على اجمرع 
المتناهي للحالات العميقة. يختلط مفهوم الفاعل (الدّلالي) مع مفهرم 
الحالة العميقة فاصل. قفي .. Pierre apprend à Sophie que.‏ [أعلم 245 
صوفية أّ. ..]» يتقاطع الفاعل ell, JYI‏ التحوي؛ Sophie jy‏ 

apprend par Pere que.‏ [علمت Ripa‏ من زيد p ].. Bl‏ الفاعل 

اللاي يعبر عنه Gé‏ ب «مفعول العامل؟؛ وني TL fait chanter le piano‏ 
Je]‏ البيانو يصدر p [GA‏ الفاعل التحوي يتلاق أيضاً مع العامل 
pianos‏ يشتغل كمفعول الوسيلة بينما في bos gel 11 fuit chanter Pierre‏ 
على الغناء] يبرز نوع من «مفعول الوسيلة Pierre) 4 A‏ . 


4 الفاعل التيِمي 


لقد اقترحنا في ما سبق تعريفاً له هو : الفاعل التَيِمي لجملة ج هو 
















vols. Tübingen: Niemeyer, 909). 
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مجموع الأجزاء المشتركة في ج وفي افتراضها امحل ويتحتد الفاعل المي 
SL‏ الآسبق. 

ait‏ والتركيز 

d‏ التئممة القوبّة واليّممة الضعيفة. القصدير 

الصّدر EN,‏ هما عادة مترادفان؛ الأول يظهر في الكتابات 











الأمريكيةء وتدخل 
عليها هنا فرقاً بتسميتنا تصديراً انتقاء الفاعل التحوي peus‏ 
(أو إذا شئنا bon‏ 







z NN M Lars rds m 
يكون التصدير مستغلاً بصفة‎ vale فيه صفة‎ 
ا‎ dj افرع سيت كرد‎ jus, ici sg ui 





ويحدث التصدير خصوصاً في ما يمكن أن يسمّى Lg‏ قوية». 
قعندما x‏ التواصل ge‏ بواسطة التنغيم التواصلي اخ ت/ لا غير 
نقول D‏ هناك تيْممة ضعيفة. وتمتل DR‏ القويّة في: 

تغيير تغبير pi‏ بالتسبة إلى الجمل السّابقة (في الفرنسيّة باستعمال 
الإشارة و/ أو المبني للمجهول» انظر سابقاً مثال ميغريه (Maigret‏ 





ب - الربط بعنصر E h‏ اقرح ييل ينانا 
es‏ أحياناً بوسائل خاصّة ... Ul] quant à Pierre, a‏ 455« قإله. . 


« Maiotenani, les enfants, allez vous amuser. Nicolas, emmène Louisette dans 
ta chambre et montre-lui tes beaux jouets » 


[الآن يا أطفال اذهبوا all‏ نيكولاء خذ لويزات إلى غرفتك 
wj,‏ لمك Jia‏ 
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ne Da tesi 


du)‏ خسة عشر سطراً حيث لم يعد الحديث يتعلق باللمب): 


“Alors, cs joues, m. “PLPL ST هذه اللعب. هلا‎ coil] 
me les montres?» 


الختار عندما يعتبر المتكلّم أذ C3‏ قد حصل في 





Pierre, les gendarmes l'oni arrêté ce matin. Il est fort inquiet, Pierre. 
شديد القلقء زيد].‎ dj [زيدء اوقفته القرطةٌ هذا الضباح.‎ 


نفسه من جملة إلى أخرى» وهو 





Le Petit Nicolas, p. 83; غات‎ par Y. Haruki, «Structure communicative et ordre (1 4) 
des mots, ode torique ct amabye de ancien Français p. 1. 
Les gendarmes l'ont arrété oo motn, iere. Pie, à ext fot inquiet as 
ضديد القلق).‎ d] ca)  ديز‎ «pla Lia [لقد أوقفته الشرطةٌ‎ 
Francis Corbin, Sur عذ‎ rapport phrase © gj g pò pi حول هذا‎ Lila ملاحظات‎ 
texte. Un Exemple 'enphsse» Frangaie moderne, (vel. 4T no. 1 (1979) 
لا تبدو مرتبطة رغم‎ (Hinehbtlier. Jure ga j ALIE الاستحائة‎ Oy وبالمقايل‎ 
: يأحداث غلم‎ tit 
Tu viera fase un tour d bicydete? Tti آعل تأتي للتجّل‎ 
(Oh, tu sait, moi, la bicyclette, je n'aime pas me fuiguer (mais par: Ob. tu sait, mol 
Je sie pas mo fatigue, la bicycietie). 
لاا‎ Li أتملمء‎ d آحبٍ أن أتمب (لكن ليس:‎ Y لا أنا‎ aie in أناء‎ apail un 
AN أن أتعب.‎ oi 
P. Hinckbühke «La Dislocation à gauche comme contraction : انر ص 17 من‎ 
"basque en français dans: Christian Rohrer et Nicolae Kuwet, Gd. Acier die colloque 
franco-allemand de treremairr ramformationreie: fiem à lt Coche, Pera]. 
Tingristische arbeiten; 13-14, 2 vols. (Tobingen: M. Niemeyer, 1974), vo. 1 
جطمها قلب‎ (obige, je JD moi وني الحفيغة؛ توجد علاقة إستاديّة بين‎ 
Bodete 
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RENNES DEP STE 


ملاحظة 1: ]5 قلب الغاعل يمكن أن يُعتبر كطريقة RIS‏ إن 
القاعل اقلوب تمي بالضرورة ال E‏ 
2: ليس من Jac‏ اكتشاف وحنة المنطفة الخلوعة يساراً. 





اليم القوي (بمعنى ما À‏ قوله). 
المعطيات TLIN‏ والمكانية =Ce matin, Pere.)‏ هذا الضباحء 
rom‏ 


أظرّف الجملة l‏ 


Lau‏ ذلك رهي الضعوية PD‏ ما سیق هو Du‏ من 
طبيعة cas - (II‏ مفعولات الظرفية غير المكانية Sls‏ البعض 
متها ذو طبيعة افتراضيّة Ú = puisque... comme...)‏ كان. ..» حيث 
CG‏ إلا OT‏ البعض الآخر ليس كذلك» ومثاله مغعول الظريقة Avec)‏ 
une patience digne d'éloge, Pierre a attendu Sophie pendant plus de 2 heures‏ 
[بصبر جدير بالتمجيد» انتظر زيد AS ge‏ من ساعتين]). إن مثل هذ 











المفعولات ها ربّما من الأمور المشتركة ما يُضيف إلى الأسانيد توعاً من 
التأويل: لكتها لا تل في ذاتها إسناداً بصفتها تلك؛ (من ذلك استحالة 








Avec un bouquet de flenrs‏ يمل AS]‏ من uas‏ إن المنطقة الخلرعة 
يساراً تكون هكذا منطقة PEN‏ القوي أو ارم الصعيف» وهو تعليق عل 
"ET‏ 

والملاحظ أن نوع 1a] Pierre, je ai vu, oni‏ نقد رأيته؛ أجل] 
ا(وليس (Pierre et Sophie‏ يؤل كخلع يعيناً. والعنصر QE‏ فيه هو Pierre‏ 
والباق plain‏ 











)06( ملاحظة تعود إلى فريديريك تيف 4E. ef)‏ 
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LES - 2‏ والتركير 
يشمل SAN‏ في الفرنسيّة ظاهرتين متقاريتين : 
A 3‏ فق paie UE‏ ل قت SARI‏ 









ومقا 
PPS LEA EO‏ 
مثلما هو الحال في العديد من الألسن يوسم بتبرة التأكيد/ !/ : 
Pierre a rejoint Sophie // ce matin (pus Marie ou Sylvie)‏ 
زيد لق [pas‏ ! / هذا الضباح (ليس بمريم أو بسلوى). 
بم الثركيز التفارق على السّواء EN‏ (مثلما هو الخال في المثال 
السابق) أو التيم: 
التَيْم الشعيف zoe)‏ عندما يعيد Gta LE, LS‏ 
Et que devient le frère / !/ de Ludovic?‏ 
Le frère/ \/ de Ludovic a repris le cabinet du Dr X;‏ 





وماذا أصبح أخوه/ A‏ أخو $25 
أخو/ !/ زيد أخذ عيادة الذكتور س. 
التبم الفويّ (خاصة في الإعادة الضميرية التقابلية): 
Les gendarmes, eux / !j, ils repartent à la recherche de...‏ 
SAS‏ : يتمثّل في تعبين العنصر الوحيد أو مجموعة 
العناصر التي يمكن أن ت امم مع المستد C'est Pierre que jai va‏ هو زید 
الذي azl‏ ويحمل هذا التركيز هكفا افتراضاً CPEs pa‏ لا يوجد في 






H. Nolke, «Queiques المسسد انظر:‎ Le في ما يحصت عدد العناصر التي يطيّق‎ T) 
tlexiona ur la structure sémantique des phrases divées cx français moderne» Madèler 
engnisigues, vol 5 1983). 
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التركيز التفارتي البسيط. واندئيل على ذلك هو تتايع الأسئلة والأجوبة كما 
في ما بلي (حيث التركيز التعييني يكون مبعداً): 





GS مترشّحان‎ LA غہحا؟‎ OD هل زيد وعمرو‎ 
Pierre et Paul ont-ils réussi? (lis sont Pun et l'autre candidat au 
baccalauréat}, 
زيد نعم» لقد نجح؛ لا عمرو (هو زيد الذي غبح لا عمرو)‎ 
SR ed 2 ak ri fus Ri (C ik وس مساجو‎ enia pen 


الكن: 
هل هو زيد وعمر اللذان غيحا؟ (افتراض حول عدد oor i‏ 
C'est Pierre et Paul qui ont réussi? (présupposition sur le nombre de ceux qui‏ ~ 
ont réussi):‏ 
لاء LA‏ زيد Jes‏ (افتراض Cu es‏ 
Non, c'est Pierre et Jacques (présuppositioo maintenue).‏ = 


E!‏ هذا التوع من التركيز لا Yi ees‏ مع usa, VEN‏ أن 
يختلط فيه مع التركيز GU UI‏ مشلما هو الشأن في المثال GUN‏ حيث 
Jacques‏ موسوم ب نبرة SN‏ 





QU ea 3‏ يلص مجموع المعطيات التي ذكرناها: 





)18( يمكن أن تبدر Cont don que p j| ceti aies que p ILAYI‏ مرگزة على 
عناصر إسنادّة. وفي الحقيقة هذا غير صحيح. فقي م Carian que‏ م هي 
حسي إلى سرد أكار أو Jat‏ أسطوريّة 
معروف Aa‏ لذا فإ p‏ فملاً بوصفها DAAI‏ هي التي تشكل ال 
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PAR RTE mm oy 








i 
5 
L Li 
N N Nu n 
لم للع للع‎ 3 
3 
سرا مدا با‎ 
—— 
0 S * 45 343] 0734003 
E 
1 Paul /CT/ a réussi /CC/ (لقد نجح زيد)‎ 
2 Que devient donc le frère /1/ de Paul? G3] (ماذا أصبح آخو زيد‎ 
Le frère de /1 / de Paul /CT/ a réussi /CC/ (أخو زيد تجح)‎ 
3 Paul /CT/, il a réussi لقد نجج)‎ eu) 
4 Paul, hu A / d a réussi /CC/ هو فقد نجح)‎ Gl الزيدء‎ 
لاك‎ a réussi /CC/, Paul AIN/ نجح» زيد»‎ ai) 
61 a (انظر‎ 
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Paul j! / CC} a reussi IN/ Qu 


Paul ft / JCC}, il a réussi AINf (زيد» لقد نجح»‎ 


Paul a réussi /! / /CC/ (نجح زيد)‎ 





8 sas Dee 
C'est Pierre ff / et Paul /CC qui ont réussi /IN/ (et pas Jacques et Paul) 

(عمرو و زيد اللنان Je Y) e£‏ وزید)). 
Xil /«‏ والبناء العام للمتوال 

إن من صعوبات نظرية التبم ما يتاق من تنوّع المناهج الدالّة عليه. 
البعض يمكن أن [D‏ مثل التقييم والأحداث الموقميّة: Ul‏ البعض 
الآخر فيعالم بصعوبة بوصفه فوق gré‏ أو تحويلي. وبدون أن نذكر 
الألسن ذات €i‏ مثل البابانية والصينية والكورية 554 فقط في دلالة 
الجهول المي أو اللاضمير. 

od uis‏ أحداثاً Las‏ لياق يتم التعرّف عليها حدساً 
باعتبارها أحداثاً سطحيّة أكثر من غيرها. D)‏ جملة Pierre a rejoint Ja‏ 
Sophie ce matin‏ [زيد لمق بصوفية هذا الضّباح] تربط بين زيد وصوة 
جبع التاويلات DEN‏ التي تقبلها هذه الجملة: إن 















بعمق في الجملة أكثر من القابلة تما رم 
DU‏ الملتبسة في غالب الأحيان. 





o (10)‏ شومكي (N. Chaman)‏ يضم «العلاقة الأساسيّة الفاعل مسئده في A‏ 
العميغة» ويعتبر العلافة ce‏ «علاقة نحويّة أساسية في البنية السطسيّةه ij‏ 
Noam Chomsky, Aspect, p. 163.‏ 
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Sek sey 1 





iala 256‏ وليس ها من وظيفة 
أن À es‏ ماحل cua d eren eu‏ في Aen‏ 
إعلاماً في التهاية (في اغالب يخلط مع المركب الأكثر طولا). 

2 الأحداث الأكثر مقا 

1 الأحرف المي 

في الأنحاء التوليديّة تولّد عن البحث في «مصادره wa‏ في اليابانيّة 
العديد من التقاشات : هل يهب أن تولّد الينى العميقة wa‏ كعنصر 
إن هذا Qi‏ غير ملام ON‏ يعالج بالظريقة نفسها الأحداث الجملية 
والأحداث الخطابية. فلو رفضنا توليد العناصر التيْمية في الأساس لوصلنا 
di Su‏ معا wa à‏ كنوع من الإضافة (خصوصاً في الجمل TEN‏ 














الفاعل) : وفعلاً di‏ كثيراً ما يحتوي ON»‏ 251 اتقاعل. ويبدو wa ol‏ 
تعمل عموماً كمعدّل GU‏ وزمانَ تارة ومفهوميّ طوراً. وهذا التتحديد 
a‏ في ما بعد nts Cs‏ للتيم. 

ب أحداث التصدير والتركيز 


إن تحليلاً كهذا يصلح للاستغلال الخطابي لأحداث التصدير 





)20( انظر: ad‏ الثالث من هنا الكتاب. 
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العناصر العنصر أ والعناصر التي Ge‏ عليها المستد. و 
الدلالي بعد ذلك مثل إحدى السمات aa‏ في xS‏ 

والرّسم اليياني انتالي يموضع المركبة الخطابيّة والآليات التي تشفّلها 
في pue‏ المنوال ممثلة بإيجاز: 
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ES 


MEC المركبة‎ 15 


ما هي التداولية؟ وما هو نوع الظواهر التي تسعى التداولية إلى 
وصفها؟ وما هو ZE‏ المتصوّرات التي تستعملها؟ هذه بعض التساؤلات 
الصعوية بوصفهاء جرّاء SE‏ 
وخاصة كذلك جراء SN‏ الحتمي في البدا 
o CREE e E ais Su‏ 
تناقضات. 





الى أصبحت 








هنا عند الفهوم المركزي للحدث اللغوي: 


it‏ يسمح Vl‏ بحصول الافتراق الدقيق بين الجملة (ذات 
تقديرية Gé‏ واللفيظ (التتيجة الفعلية لحدث التلقظ). 


ب وستسعى في فترة لاحقة تداوليّة الجملة (أي التداولية بالمعنى 





Ge NI‏ إلى استعمال مغهوم التحقيقي ع«ذمادحملظا. 
- ويأكثر che‏ ستقود تداونيّة eat‏ إل القمييز بين التاويل 
وإعادة التأويل . 





د - ومن بعد (إعادة) التاويل التكلمي و(إعادة) التأويل التحقيم 
ه ‏ وني التّهاية نتساءل عن تكهتية الأحداث التداولية» وهي شرط 
till‏ العلميّة الذي لا نقاش فيه. 





۸ / الجملة واللفيظ: «التّداولية» التُحقيقيّة والتداوليّة الخطابيّة 
إن الفيظ وحدهء بوصفه حدثاً BEU Cia‏ له واقع فعلي» وهو 
الوحيد الذي ينتمي إنى الطاب وهو الوحيد الذي له قيمة حق. إن 


“Congrès des Romanistes à Palma de) مزيدة من المشاركة في‎ Ame هذه صيخة‎ (21) 
Martin, Paer ane logique de ens. : الهامش رقم )8( صن 39 من‎ JE «(Majorque (1980) 
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EME SNS ERNST STAR TRES +‏ ا 


الجملة رأمي بولني ليست بصفتها تلك حقاً أو باطلاً. إتها لا تصبح هكذا 
إلا إذا تم تلفظها فعلياً من قل زيد أو عمرو. 





a‏ الشّكلي Co DUM‏ من خلال العديد من LELE‏ الخطابيّة. 
وبرغم أن مفهوم الجملة ae‏ أو تقديري LE & Ll GU‏ 
dp jua‏ ليس أقل ضر 
Sus‏ اللفيظ مرتبط طبيعياً بوضع الخطاب» ds‏ يتغير ge‏ الأوضاع 
ذاتها. إذا قالت لي صفيّة في السّاعة D GA‏ رأسها يوجمهاء Dp‏ نطقها 
ليس هو على ما كان عليه في السّاعة الثامنة إلا cin,‏ حت من ناحية تأكيد 
Us „isteyi‏ كان المتكلّم نفسه لا ينجز أبداً لفيظين متمائلين في اللحظة 
نفسهاء Y fé‏ يوجد d JS,‏ لفيظان متكافئان CU‏ ومع ذلك dé‏ كل 
متكلّم يشعر يوجود ثبات» وهو ما يِبرّر تجرييياً اللّجوء إلى مفهوم الجملة. 
وهو ما يمكن أن abd‏ بالشكل 18i‏ 


M Aat 
e Da, Sub dae 
du, Aet 


E 

CAN فطلي‎ CIN) qn 

Lt‏ القول إن مفهوم الحقيقة يجب أن لا da‏ تصوّره على أساس أنه 
التلاؤم مع معطيات الكون. وني الواقع إن اللفيظ التأكيدي يقدّم فقط e‏ 
أنه حق. A‏ يعرضه بصفته تلك» ويسمى إلى فرضه DS‏ ولیس مهماً 
بالتسية إلى judi‏ أن بخطئ التكآم» أو أن يعتقد Üo‏ ما هو في الواقع 
باطل: az, Y‏ أذ یکلب اكلم لد plu‏ قا ما یسام Bea di‏ 
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ESI‏ يتمي إلى «عيط؟ المتكلم. 
إلى التداوئية هو Jte.‏ اللفيظ. Ut‏ الجملة 









a‏ يه Le‏ مستقلة عن وضع 
الخطاب» وتشكل المععلى الأوَلي الذي تشتغل عليه LE‏ القداولية. 

E‏ جملة/ لقيظ لا يشتمل EI‏ على القابلة لسان/ 
خطاب. إذا كان اللّسان يُتصَوّر باعتباره مجموعة le‏ من YU‏ ومن 
القواعد والخطاب باعتباره مجموعة غير محدّدة من الجمل الممكنة؛ Sp‏ 
ات وهي الواقع الوحيد الذي يمكن معاينته: تقابل في الآن sanë‏ 
تى التص oU,‏ والخطاب. UT‏ الجملة كواقع فرضي بحت VB‏ 
لإعادة بناء اللّساني: 

















آخر سوى توفع اللفيظ بصفته حدثاً : إن الكل التأكيدي أو القكل 
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الاستفهامي مثلاً هما توقع حدث التاكيد أو حدث الاستفهام. Misa,‏ 
يتوضح Jie‏ «تداولية» التحقيقي التي سنحاول تعريفها ja Er‏ وإن ES‏ 








التهاية سندمجها في AA‏ 

PLUS 

أو توقع ألسداث نة boc‏ 

[I تقساقية).‎ a) 
مظاهر من التحقيقي‎ /B 

التحقيقي يمكن أن يُتصوّر في شكل مظهرين: 

باعتباره توفع أحداث اللّغة في اللسان. وهو ما يربطه ب اتمكاميّة 
الدلائل. 

باعتباره dy‏ الإشباع المرجمي. 

1 الانعكاسيّة 





(Lats -J مفهوم الانعكاسيّة يعود على الأقل إلى‎ o] - T 
d وعليه ست النظريّة التحفيقيّة للتليل ! ي ينقسم‎ Wittgenstein) 
مظهرين:‎ 

إسقاطيته : إن كل دليل يحيل على شيء ليس d‏ دليل شيء. 

انعكاسيّه: يُظهر JAN‏ بذاته أنه دليل. إن كلمة طاولة تُظهر 
كدليلء وتبرز بصفتها تلك إلى JS‏ متكلّم قادر على التعرّف عليها. إن 
اتعكاسية الدليل هي مكانته باعتباره موضوع وعي. 

إن الإسقاطيّة Q dé‏ معلقة في القراءة الورئسانٍ» أو هي أحسن 
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من ذلك موججهة نحو الدليل ذاته بواسطة الاتعكاسيّة وحدها (طاولة ها 
E‏ أحرف). 

ملاحظة: - أقضّل Je‏ مرج 
موضوعه الخاص ce‏ وأن يسقط خار. 
اتان بالتسبة إق اللفاظات الجرّدة. إن 
مزضعة معن شجاعة ومن إسقاطه الذي يقل بعد salb‏ يحكم هذاء جع جي 
عمليات إعادة البناء التي يريدها A‏ 

ب + والجملة باعتبارها دليلاً هي Cad‏ في الوقت نفسه Ta‏ 
وانعكاسية. إتها Gt‏ بما تعنيه: وهي انعكاسية بما هي هي ويما ثُرِيه 
بذاتها ا. إن الجملة رامي ale‏ لا تعني التأكيدء ASI VIE‏ .هل عاد؟ لا 

تعني الاستفهام؛ هي استفهام. 

ونستي d]‏ انعكاسية الجملة, أي ما هيء الحدث الذي AE‏ 
إن الإنمازية يمكن ت بواسطة أقول إِنّ: oldal‏ رامي يولني القول 
ee‏ إذن على الحدث ته الذي edn‏ أي على الحدث الذي يتمثّل في 
القول «أقول». à à‏ الفعل قال هو أحسن فعل انعكامي ‏ أو إن شثنا 
«إنجازي». ,135 كذلك LÉ)‏ جي الأفعال التي عكن على الأقل أن 
تعض في واحدة من فهامانها بواسطة الفعل قال: وَعَدَ هو قول 
p‏ يكفي فعلاً أن أقول Sil‏ ب كي iul‏ في حين أنّه لا يكفي 
اقول أقوم بغسل الأواني كي أكون غسلتها: وعد إغجبازي 


























وغسل الأواني ليس كذلك. 





«الفضاء التلفظي٠»‏ وهو 
e‏ في REED cual‏ وعكذا p‏ اللفاظة أنا 
تعرّف ب uas‏ الذي يقول «أناء» وهو تعريف lait‏ بالأساس 


)22( انظر: صن 238 من هذا الكتاب. 








يحيل بواسطة إنجازية قال على تلقظه الخاصص. والمنهج نفسه بالتسبة إلى هنا : 
Ge‏ المكان الذي فيه يقول الشخص METER NER‏ 
التي فيها يقال «الآن»». 


وهكذا تكون انعكاسية الأشكال عتحة قي توقم اللفيظ كحدث. إن 





صيغماً مثل أنا الذي يميل انعكاسياً على القول الذي بتضئّنهء يحمل في 
فاته تقديريّة القول وتوقّع الحدث e AAEN‏ ويلعب هكذا بين عناصر 
ap‏ دور العنصر التحقيقي. 

2 الإشباع المرجعي 


oldi أدوات التعريف وأسماء الإشارة وضمائر التسبة هي في‎ dj 
هي ي‎ 





توقع الإشباع المرجعي الذي يحنث Elus‏ في URI‏ في مسترى 
الجملة Oy‏ آشياء العام ليس لها في Les‏ أب LA‏ تذكر: نقول فقط إل 


المعمول س هو شيء قابل للتحديد أو ليس كذلك. إن العلافة الفعليّة 
بالاشياء؛ أي محتوى الوضع» هي فعل اللفيظ .أناء UE‏ يكن الشخص 
الذي يقول Jue ab able‏ على ما يقوله لا أكثرء ولا ee‏ أن يكون 
هذا الشخص زيداً أو عمراً. لنفترض أن حورية فاتنة ‏ لماذا لا نحلم؟ _ 
تمملني إلى إحدى الجزر السّحريّة gb‏ أبلغ Le‏ القول Mp Lies‏ 
الجعادة هنا! Jin‏ هنا بوضوح برغم أني في الواقع ليست لي أيه فكرة 
عن المكان الذي أوجد فيه. 

لنقرٌ إذن LL‏ لم مجر مجال الدّلاليّة إذا شئنا أن نقبل SU‏ 
DNA‏ هي توقع المعنى وظروف الحقيقة: المعنى التكلّمي (معنى البثية» 
والمعنى التحقيقي (معنى الانعكاسيّة والإشياع المرجعي). D‏ «تداولية 
التحقيقي» ليست في الواقع سوى ت À‏ اصطلاحي. GUI‏ لا نقتصر de‏ 
«دلالية التحقيقي»؟ والتداونية TRAL‏ هي في مكان آخرء هي من جهة 
sin‏ 











` ملاحظة: يجب أن نتخذ هنا موققاً من التّداولية التحقيقيّة ‏ أو 
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«المتديجة؟ ‏ في Pelati‏ هنا المفهوم مثلاً عند T‏ ديكرو .© 
Ducrot)‏ باعتباره بدايات النظريّة التداولية. وهكذا Dp‏ كلمة حي قد يكون 
à‏ القول الذي يحتوي عليها يشكل LI‏ الأقوى في مصلحة 
اجات. زيد قذم doe‏ استقالته قد يكون حجّجة مثلاً بالتسية إلى 
الاستتاج أن «زيداً شديد الاضطراب». 









في هذا jail‏ فائدة LA,‏ لا تحتاجان إلى برهان. إلا أن 
عليها بعيدة JS‏ البعد عن المبادئ التي يدافع عنها هنا. à.‏ 
مفهوم الحجاج ينتمي في المنوال الموصوف إلى تداولية dali‏ وهو فيه 
نتيجة coli‏ دلالية منطقيّة جد متنؤعة. 


de يحصل‎ dl تفيد‎ Jo 200 لا حصل على‎ d] الإكمام:‎ GY- 
من ذلك (على الأقل في قراءة غبر جدليّة للتفي) لا على أكثرء لذا‎ Lol 
لا يحصل على الكشير» أو الا حط له في‎ dp تكون حجة بالنسبة إلى‎ 
بذلك غ. فوكونييه‎ HS مشلما‎ jla لكن هذا‎ .» LA 
: إلى لیات الافتضاء لا غير‎ 0400. Fouconnier) 


الحصول على 300 دیناں —€ الحصول على 200 دینا 





s t 
: أو 500( و هو ما يؤدّي نجرد استيدال الموقع إلى‎ 400 Y) 
Gr es 


دلالية بعض الكلمات التحويّة وحراكته: كاد في الإيجابي يكون لحا 


Pare ON‏ على عرض مفشلء انظ مساه دعن في بها صني 
A sémantique des Rene iernationale de philosophie.‏ 

Yel 153 (1989) pP. 302321. 

Gilles Fauconnier, «Remarques sur la Lorie des phénomène saliren» (24) 

Semansikos, vol. ٠١ un. 3 (1976), pp. 1336. 
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اتجاه سلبي (حيث الاستنتاجات السلبية التي تتزع إلى استخلاصها من 
اللقيظات التي ied‏ 


كاد أن لا يحصل على المعدّل؟ هذا شيء زديه. 
تقريباً في QE‏ يكون هما اتجاء إيجابي (حيث اتروع بالعكس إلى 
الاستنتاجات Gy!‏ 

لقد حصل عل المعدّل تقريباً؛ هذا شي« él‏ 

- دلاليّة العوالم المصطنعة ge‏ تحمل Gé‏ عام مرتقبات. وهكذا 
اند ت aid je‏ نی eg‏ يبعث عل الاعتقاد 
الي تظهر استقالة زيد ذات أهمية egas‏ ونستخرج منها 
peteret‏ 
©/ تاويل الآفيظ وإعادة تاويله 

إن الأطروحة المركزيّة التي سندافع عنها هي أن تداولية Bab‏ هي 


في الآن نفسه: 











Jue‏ يفرض فيه الْلَفيظ تأويلاًء أي نظام تصوّرات ومجموع 
معتقدات وفناعات وإيديولوجيا G‏ شئنا. 


محال فيه برض التصوّراتٌ والمفاهيمٌ الني نحملها عن الكون ft]‏ 
al Jut‏ وهو ما di‏ هكذا: 


"mm E 
COLE © 


ID 
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1 وهكدا فإ اللفيظ لقد تزوجا برغم أنه ليس لما أطفال يتزع إلى 
0 اج ما لم يكن هناك أطقال. exc o]‏ المقابلة 
E‏ من المرتقبات يوحي مثل هذا الاستتتاج. 
الملاحظة نفسها تصلح للمثال EJI‏ 






(D‏ يبقى برغم رجوع صوفية ا 
(ب) لم يبق برغم Ro pro‏ افتراض: رجوع صوفية. 
6“ عودة صوفية كان يمكن أن تبعله لا يبقى . 

(ب) =é‏ عودة صوفية كان يمكن أن تجعله se‏ 
وني الحاصل p‏ تداولية التأويل تتمثل في 
الافتراضية وممتوى «المرتقبات». فهي تنتمي إن اند 

افتراضاً و«مرتقبات؟: وتتتمي إلى التداولية باعتبارها محتويات. 

2 إن المتهج معاكس في إعادة Je‏ لنفترض أن لصاحينا زيد 
القناعة اليسارية القائلة oU‏ ال ;5 الأكثر 

ذلك p‏ زيداً قبل بذلك وت 

يكون aitas‏ بازدراء: «لقد تبرجز هذا اليانس». وهذه صوغة مرتبطة 

بالطبع بالوضع. وهي Ys‏ جديدة تضاف إلى all‏ التقديري للجملة. 

لقد وفعت إعادة تأويل al‏ 
وياختصار aD Op‏ من ناحية يفرض باعتباره $n Je‏ والباطل 

كحق الموضوعٌ وكمكتسب (آي 

أن bell‏ ي 3 

التصوّرات | 

Mes 
١ من جهة أخرى تفرض التَصوّرات إعادة تأويل‎ 

coll‏ وحده يسمح للمخاطب يمتح الخطاب دلالته الفعلية. 
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- حمل 
e‏ التي يتزع إلى إبرازهاء ويتمقل المنهج الثداوي ]5 في 











هاتان هما مرحلتا الآلية التداولية. 


«/ إعادة Hal JÓN‏ وإعادة الثاويل التُحقيقي: Uy‏ وللقامية 
al‏ هاتين المرحلتين تعمل JS‏ واحدة منهما على مستويين. فالتمييز 
في المملة بين المعنى التكلمي الذي تحمله والحدث التحقيقي LG‏ 

















al عن معرفة ما إذا كاتت هذه المقابلة في‎ I E 
كذنك في التأويل وفي إعادة التأويل في آن. وسنحاول إبراز أن‎ ihain 
الأمر كذلك.‎ 

1 - التأويل التكلّمي والحدث التحفيقي 


إن الجملة ef‏ بألم هنا ليس ها بالطيع التاويل نفسه حسب كؤن 
isa‏ يشير إلى أسفل الظهر كي نشفق على النّسا الذي بعذبه» guo‏ 
مه عند طبيب الأسنان مشيراً إلى ضرس العقل الذي لم يكف عن تعذييه. 
وفي کلتا الحالتين هنا هو التشخيص المكان؛ eges d]‏ لا أكثرء أن 












المكان المشار إليه all)‏ مثلاً بواسطة إشارة) يعتقد أنه قابل للتشخيص. 
di‏ حدوي. لكنّ التأويلات je y‏ بتنوّع الوضعيات ذاتها» وعددها JOL‏ 
Se‏ 


إذا كان التأويل التَكلّمي يتمثّل في نبيان مجموعة الأقرال الموضوعة 
أو المفترضة أو المفروضة (أقوال عوالم 5p GLS M‏ التأريل التحقبقي 
يتمثل في إشباع العناصر الحدوثية. 

2 - إعادة التأوبل التكلّمي Ris‏ 

لنفترض أن صوفية كلما اذعث أن رأسها يؤللها عَبرث في الحقيقة 
عن كبير لا أكثر: يکوت ل رأمي age‏ عندما تتلفظ بها دلالة P‏ 
E‏ 

ولنفترض أن ها حق i‏ 
هذه الالام التي هي الام 





نوم في غرفة والديها Uds‏ عانث من مثل 
PER‏ لا عم ذلك. إن اللفيظ راسي 
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Uns LINES IRI. ONERE دن‎ trei 


يقلتي يتخذ قيمة أمر Lau‏ كان تأكيداً اعتباره جملة: سيكون حدثاً El‏ 
عدف إلى الحصول على ترخيص اسنا 
إذن يمكن ge‏ بين: 

إعادة تأويل معنى تكلّمي: تؤدي إلى ما نسمّيه Als‏ 
إعادة تأويل المدث التحقيقي: diy‏ ما نستيه المقاميّة أو 
الأحداث A‏ 


إن cot an‏ المقاميّة بمكنها هي Lal‏ أن تكون كثيرة EN‏ ولننظر 
في الجملة البسيطة ج: ساعود. هي تحقيقياً تأكيد. لكن كم من إعادة dob‏ 
jäi a‏ ة: ج تكون وعدا أو حريفاً يتوججه إل صاحب 
T‏ م EN‏ " ني 
أن يبقى دقيقتين فتكون ج تحذيراًء وتكون تهديداً في فم مالك لم 
= أخرى معلوم الكراء. pat‏ كذئك جندياً يذعب إلى الجبهة 
فتكون ج محرد مواساة؛ آو كذلك عاشقاً فاقداً 
op D‏ إلى الأبدء إلى الأبدا d‏ سيّدتي: ألا ت 























أن هذه الكلمة القاسية مريعة عندما يكون الإنسان عباً؟» إن سأعود التي 
تلي بصفة جذ طبيعيّة تكون ها حدّة نغة الوجد. | اعتراف؛ اعتراف 
بالقدر. 


في جميع هذه الأمثلةء ما as‏ هو إعادة التأويل الإنجازي للحدث 
با حسب الوضع. 
اللَفيظ nns‏ تأويلات مُعادة: المتفبّل 38 
ذا لم لا ينتج بانضَبط سوى امحتوى DH‏ 
يشكل Uo cR‏ من أن ینک إذا بدت له إعادة تأويل sas‏ 
sh Gite‏ ومن أن ese‏ («لكن لم أرد أبدا (ta Jy‏ 
نقبل بسهولة أن يكون ل رامي يؤلني عند من SYYDI‏ والنتائج 
المقاميّة مساوٍ لعدد الوضعيّات اختلفة التي يمكن أن نتصوّرهاء أي عدد 
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لانائي. من هنا يطرح على التداولية مشكل حاسم: مشكل ال 
دماغي يؤلمني uh‏ مهما يكن الوضعء e habe‏ 
الحصول عليها بواسطة الاختلاف GUL‏ كذلك الأمر بالتسبة إلى كل 


متكلّم مهما كان الوضع. 

لكن آنا قلق؟ معطيات الوضع وحدها تسمح بضبط BUG‏ هشن 
عرضي مع راسي يؤلني. 
/E‏ التداولية والتكهّنيّة 


oet القول أن إلية» الجملة ليست سوى توقع اللفيظ‎ aad 
Cui ذاتها. وهي‎ GY وهي تدمج كمكوّن أسامي‎ AO 
قابلة للتوقعء وما هي إلا طريقة بين طرق تسمبة مظاهر الدلالج. إنّ‎ 
الصَعوبات في مكان آخرء أي في جهة اللفيظ.‎ 

كذلك الأمر بالتسبة إلى تداولية التأويل: فعلاً إن تبيان BU‏ 
و«المرتقيات» يتم حسب قواعد مرتقبة» إلا انها تصطحب بتعميمات LL‏ 
غير er‏ وهكذا p‏ الارتقاب الذي توحي به eg‏ برغم dE‏ ليس هما 
أطفال يتأ من تعميم من المستبعد أن يكون to‏ ممكناً» وهو مرتبط في 
الحقيقة بمعارف غير BUS‏ 


uel 
PA ~Ja لیس لما أطفال‎ 

















E 

Ioa تزوّجا‎ 

رهم تحمل OS‏ 

اع نذأي ہ lee‏ 

use Que تفيد‎ cer (حيث‎ 
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Rim vicerit t n ett tapes ttd ance 


ونستخرج من ذلك Ets‏ ما ige‏ 
Las ve suive‏ 
إن هذا التمظط ممكن فقطء وليس ضرورياً EN‏ 


مثال عودة صوفية (بقي برغم عودة صوفية) يكون تمطط شبيه 
به Yie‏ (رجوع أحد Gag‏ لا نبقى). 


نلاحظ os]‏ منذ مرحلة التأويل لا يكون الاختيار daa a‏ بين 
Jun‏ الحصري والتأويل التعميمي قابلاً للتوقع بالآليات ilii‏ 


m 





Ul‏ التاويل الحدونٍ (التحقيقي) فإنّه رض - كي يوصف وصقاً 
pole lae LC‏ الوضع» وترجتها في لغة تتلاءم مع القواعد YA‏ 
لنأخذ هنا DL‏ ف. ريكاناتي 9p, Recanati)‏ ممذلاً Sg Jam‏ 
لنفترض El‏ أجد نفسي في مدعل حديقة ils‏ أريد مقابلة الحدائقي. 
أراه غير بعيد عن السياج ويقربه كلب. أسأله عما إذا كان كلبه شرسا. 
cust‏ أدخل والكلب يرتمي علي وق بشناعة سروالي. 
احتج ay‏ لكنْ الحدائقي يقول ] ليس كلبه الذي ART S axe‏ 
عنه. هو حيوان صغير وديم لا يفعل أبداً مثل هذا E sged‏ فظيع! 
Ó‏ ضمير الملكيّة. اعمادا على فوته التشخيصية لا يمكن أن يحيل في 
الوضع الذي و عل الكلب الذي يوجد قرب الحدائقيَ فقط. 
نشعر بأنه لم يتم احترام قاعدة هر بسيطة. لكن كيف تنم صياغتها 
إذا لم نكن معطيات الكون مأخوذة في الاعتبار؟ dj‏ الوجود الفعلي 

















Fraoçois Ricanati La Transparence et lénonciaion: Pour reduire à Ja (25) 
praematigue. Fore philosophique (Paris: Editions de seul, 1979), p. 194. 
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للكلب أساميّ هنا لوصف المعنى ولرفع لبس الضَمير. هذا الوصف ليس 
إذن LS‏ إذا ترجمت معطيات الوضع إلى لغة ملائمة للوصف AY‏ 
وهكذا نلاحظ الصعوبة الكبيرة التي تظهر. 


لنقم بخطوة أخرى في هذه الحديقة التداولية AAA‏ لتصل إلى حد 
إعادة التأويل. هذه المرّة القسظ غير المتوقّع يصبح عظيماً. وعكن منطقتاً أن 
نتساءل عما إذا كانت AN‏ غير قضاء الوهم. لماذا ghai‏ 
ولتي «أنا قلق؛ عوض «هذا المشكل صعب» أو «لقد شربت كأساً أكثر من 
اللازم»؟ كل هذا يبدو متقلياً للغايةء ولا Las‏ لذلك GS‏ وصف 
علميّ. إلا أن الجواب ليس مع ذلك سلياً ماما 


1- إن نداولية إعادة التأويل في الواقع هي على الأقل sje‏ ممكنة 
ous‏ القص. التص بين على الأقل lee‏ من معطيات الوضع. وفي 
vai‏ تصبح موضوعياً العناصر اللازمة لإعادة التأويل قابلة للتحديد. 
يضاف إلى ذلك أن بعض أنواع التواصل جد مقولبة» وعكن تبعاً لذلك 
للحلقنة Et‏ أن تكون أسهل. ولنفگر في قولبات الوضع”** التي مثل 
العلاقة المتفاونة التقنين بين التّاجر والحريف وبين بائع التذاكر والمسافر 
وح بين الظبيب والمريض؛ يقع التفاهم في ومضة « إن «سيّدي» من 
فضلك" التي eR‏ بجا إل JUI‏ لا يمكن أن JJH‏ بصفة Le‏ 
للاستفسار عن البضاعة التي أريد أن أحصل عليها. وهكذا D‏ معارفنا 
للكون ومعطيات الوضع تصبح جزئياً قابلة لمج في «حساب Up tal!‏ 
لان النص ets‏ أو EN‏ الوضع له صفة i pl aii‏ 





















2 ومن ناحية أخرى aibi Op‏ يصاحب ibli coles‏ وربّما 
جركات, Usa,‏ ترتيط إعادة Jul‏ يسيميات 





Blanche Noëlle Grunig, «Plusieurs pragmatiques,» DALAV: Documeniaton et (28) 
recherche en lrguitique allemande contemporaine. Vincennes, vol. 25 (1981), p. 1. 
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a Se no 





تتقبّل بالتأكيد وصقاً علميًاً. OE‏ الجملة نفسها يمكن أن تقال بلهجة خانقة 
أو هجة لامبالية أو جة فرحة. التنفيم والإماء يلعبان دوراً Ge‏ في صحّة 
تاویل ما Ju‏ 





3 يوجد أكثر من ذنك: ]2 إعادة التأويل تُذخل قواصد خطابيّة 
ممكنة التوفع بصقتها تلك؛ يسميها ه ب. غريس QT. Ge)‏ 
*المسلمات الحواريّة؟ أو «شروط E‏ رل شيئاً هنا عن مسلمة 
الجودة: dj‏ افتراض Gaal‏ يتدخل منذ التأويل. كل لفيظ يسمى إلى فرض 
ما يؤكد كحت. إلا أن rro DI, n‏ الأخرى تطبّق جيعاً في إعادة 
Jul‏ 


- مسلمة ej ipn‏ لفيظ هو Gao‏ إعلامي (لا نتكلّم كي Y‏ 
تقول (is‏ هذه السلمة لها مظهران: Vj‏ قانون شمولية اللّغة (الإعلام 
اقصى). أن أقول 3 أضعت مفتاح القبو OP‏ حاطبي OSA‏ 

يستنتج بكل معقولية أنني لم أضع جميع مفاتيحي؛ Le‏ في ذلك مفتاح 
الباب ges‏ ومفتاح الشّقة ومفتاج صندوق البريد ومفتاح المستودع.. 
وقانون إفادة الإعلام بعد ذلك: في عة ناسي يقع الإعلان عن قطار 
ستراسبورغ ‏ باریس في بعض الأحيان كما بلي: «قطار كليير 60 الآني 
من ستراسبورغ المتوجه إلى باريس» ينطلق من الْرّصيف 1 في التاسعة 
E‏ هذا القطار يكون نه التّركيب التالي عند الوصول: d?‏ رأس 
القطارء العربات رقم ...» في الوسط.». عند الوصول؟ توضيح غريب. 
هل يعني هنا أ شركة MSI‏ الحديد الفرنسية تعطي نفسها Ge‏ إبدال 
تركيب القطار في نانسي؟ نزع عربات مشغولة بشكل غير كافٍ أو غي 
fe‏ ويعد às]‏ الإرشادات لذى رئيس امحطة كانت الإجابة: إن العامل 
الذي يفوم هكذا بإعلانه قد أتانا إلى نانسي يعد 15 سنة من العمل في 
de‏ مرسيليا؛ وهي Re‏ مسدودة مثلما يعلم ذلك الجميع. ذيل القطار 
يصبح الرّأس والرّأس ذيلاً. لكن في نانسي؟ الإعلان يحدث العديد من 
إعادة التأويلات» حيث يصب الساقر الحائر جزعه. هو قانون Hi‏ الذي 
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aia التأويلات اتداولية‎ alej في وضعيةء إل‎ u$» 








چک او بأشلار (Bachelard)‏ عندما کان عتحن في شفهي 
شهادة الإبستيمولوجيا قد طرح يوماً السَؤال | E ot‏ 
فنهش الظالب! 

uen «تبزغ‎ 

3,3 الممتحن مفظباً: بإمكانك أن تكوّن جملاً نامّة. في الصف 
Quin‏ 

في التصف Qui‏ تبزغ الشمس شرقاً. 

وفي التصف Syyt‏ 


في التصف الجنوي تبزغ الشمس Apu‏ 

فأضاف باشلار كي يربك المسكين: وفي الخط الاستوائي؟2 

إن الفح ls‏ من قانوت إفادة الإعلام الذي À‏ في هذه DU.‏ تجاوزه 
EX‏ 

والحاصل D‏ مسلّمة الكمّ توي إلى استراتيجيات oue‏ لا تنتهي. 
سيّدة من معارني Re‏ ذات يوم عن فخرها الآن ببنت حائزة de‏ 
البكالورياء catal,‏ ياحتشام: «وحازت عليها بالملاحظة التي أرادتها». 
وم Ul Lg‏ الخجول الميؤوس مندء أن ai ULI‏ ملاحظة تعني. ولن 
أكون ie‏ إذا كانت الملاحظة etian grat‏ باعتبارهم متواضعين في 















العائلة... 
- مسلّمة العلاقة: cat]‏ باهظ القمن ail.‏ عادت صوة 
Jean-Marie Zemb, coloque de Metz sor a modakië (aorembne 1981). (DD‏ 





ن هذين الأفيظين! تفرض مسلّمة العلاقة» من أجل التناسق 







لما علاقة. إِنّ صوفيّة كانت تبحث عن اللّفت؛ 
جعت فأعلمتنا أن هذه الخضرة اللّذيذة للاسف باهظة الثمن. 

n‏ مسلّمة التعديلية (أو إذا aso‏ لفيظ تأويلاً. من 
ASY‏ الخضراء التي تنام بغضبء أو can‏ الفقري الذي 
H‏ ج التراعات الحلال تمد متكلمين يقبلونها ويترجمونها في لغة واضحة. 
à)‏ الفراغ GYI‏ ليس حالة مسموحاً Ae‏ 

كنت يوماً أقوم بعرض في جامعة أجنبّة Ge‏ حول مفهوم SEU‏ 
وقد رسمت على السّبورة iie‏ لفيظات تحويّة ES‏ في نظري غير قابلة 
للتأويل. لکن في كل مرّة كان يقدّم في Job‏ ممكن. وبعد لأي كتبت ج 
isle‏ ومثل تانبار creme)‏ عرّضت JS‏ كلمة بالكلمة التي تليها Vel‏ 
مع احترام al!‏ التحويّة. وكانت MU IE‏ رهيباء وكان التصاري 
ساحقًا! لكن بعد لحظات رفع أحدهم إصبعه WU‏ مع ابتسامة لن أنساها 
مدى حياتي: «لكن بل... لكن بلى... هذا يعني أك Alo ge‏ 

4 إن Cas‏ تومن أيضاً وهنا أساسي ‏ بالاستغلال 
dti‏ لبعض عناصر المعجم. وفعلاً تتم إحالتنا هكذا إل ميدان 
NA‏ بيقى رغم ذنك أنّ التأويل وإعادة Jut‏ يكتسبان على JA‏ 
Dij‏ صغة EL‏ الحساب. 





























Sj‏ هذه العناصر هي إجالاً نوعان: 
أظرّف BA‏ التي يجدر أن يضاف إليها يعض حروف tdi‏ 
مثال: إذن -ch bien‏ 
- القوارن التداولية. 
1 بين ظروف التلقّظ» البعض Gars‏ على بعض من «شروط 
التعاون» والبعض الآخر على بعض أنراع العلاقات التلفظية. 
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CUDUUTIUUUAT US URBE UTER US UT yere erem 


- التلقظ وشروط التماون< 
- شرط iagh‏ (صدق القول وحقيقته es has‏ 
صراحة 
E‏ 
ü‏ إن زيداً قد بالغ كثيراً. 
إذا أمكن القول 
إذا c‏ 
ما لم أكن ihe‏ 
- شرط الك tas e E)‏ تبرير القول): 
بما أنني Dp el‏ زيداً يدو مرعقاً. 
لقد نشر الكتاب. إذا كان هذا يمك 
ما امه إقن؟ 
(إفن توحي أن الإعلام المذكور كان معلوماً dis‏ سي igl ii‏ 
أن ها رغم هذا التسيان نوعاً من الواقع في حيط المتكلم منذ isl‏ الي 
يطرح فيها raya‏ 
5 ظرفاً مثل الآن في #استعمالاته التداولبةه يعني GE‏ القول في 
اوقت st‏ الذي يحدث فيه الحطاب» Lan‏ هو OUEN‏ في الأمثلة الثّالية 
التي تفشر في نيف ne‏ إن المتكلّم عندما يضع leyi‏ من السا 








(28) انطر di‏ رال ف 
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LA RAS Ro SE UMEN rr rae esi 


وبين ما d‏ يتصرّر في التقطة التي وصل إليها (الآن) اقتضاء ممكتاء ES‏ 
لا بشبت (أو يمكن التشكيك فيه) أو يقبل اعتراضاً أو أي رأي آخر 
مضي 





هذا الشخص قد أثرى بسرعة مذهلة. هل هو الآن غير شريف؟ 
نا الشخص قد أثرى بسرعة مذهلة: 
des‏ غير شريف. 








7 


عتملاً غير ثابت. لذا: 





ut 





ST 


- لَوْ عاد لكنت سعيداً. الآن» مع الأسف. لن يعود. 
في مثل هذا السّياق؛ الشكل لَوْجء ك يعني الممكن. إلا 9 هذا 
d.‏ 


«المرتقب» é‏ نفسه م 





مح: (إناج» کا 
(9G © Die‏ 
E^‏ 
أعتقد أنّ البنات الصغيرات col Jae‏ تكن ما أقوله أنا الآن هو 
a‏ 
إن ١‏ اء في هذه المرّة ذو طبيعة مغايرةء إنه مقامي. الخاطب 
يمكن أن يعتقد D‏ المتكلّم بيد بعض المصلحة في قول ج. لكن ك Jis‏ 
مثل هذا التأويل. 
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إن شكلاً مثل eh bien‏ له وظيفة OUS‏ تمر ما يقال وهو يوحي أن 
الوضح يبزر GU‏ حدث PP BIER‏ الذي يكون : 
تأكيداً: an‏ عرفت بالتأكيد زيداً ؛ إذن 





à‏ توفي 

استفهاماً: في التهاية ها أنت هتا؛ إذن ماذا استطعت أن تفعل! 

B"‏ هل ترى قطك؟ rot‏ أسرع بإمساكه. 

تعجباً: كيف؟ تمد هنا جميلاً ]105 أكاد لا أصئق. 

HEU‏ انعلم أن هذا JUI‏ كنت تريد ol‏ تحتفظ به لنا إذن! نحن 
تخل S70‏ 

أنماط الملاقات ADI‏ 

بعض الظروف تحصر حيط الطاب (فيما «bit‏ حسب telo‏ 
سياسياً...). إن a‏ التلقظي ce]‏ إيه SP‏ تفيد أن sa‏ يبني 
تواطؤاً العلم مع الخاطلب: لم تعد ني سنّ انون FATE‏ 
بوقار؟ 

Oia لا أقول‎ Ub tel إيهء‎ - 

ب القوارن القداوليّة: 

> - إتها تقرن الجملة التي تبتدئها عند التلفّظ بالجملة sa‏ 
مناما هو OLEN‏ بالنسبة إلى القارن. لكن عندما يستعمل للاعتراض لا على 
ما قيل بل على القول ذاته أي: 








Ad في و‎ ah حصنا‎ Be انظر‎ )30( 
Georges Duhamel, Le Jardin des Hite socgor, p. 168. eD 
في ر ل ف‎ IE ceti انظر مقالة‎ 2) 

0 Bourne cube p. 108 en 
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ne ceti‏ ار دست حب 


حن القول: du‏ رما لك حق. لكن لا Y eus‏ في ما 
3 

غرورة القول: 

gu أنا؟‎ d (غاطبة موزّع البريد»: ليس لديك شيء‎ Fanny e 
كابائيس؟‎ 

OU إتي أعرفك» سيّدتي! ليس لدي شيء‎ ed البريد:‎ bre 

© العلاقة مع ما ige‏ 

pe 

Pres ce لکن‎ ۵ 

6 - إتها تقرن بصفة LE‏ الجملة بالوضع. وهو ما يحدث ل لكن 
عندما تستعمل لمعارضة موفف aa) elt‏ قلت لأمي i‏ ذاهبة JE‏ 
داركم .لکن إلى ما ننظر Pets‏ أو عندما يقدّم ما هو غير قابل 
للتوقع في الوضع الذي نحن فيه (لكن ماذا يد إذن؟ لكن هو آنت!). 

إن تداولية الأفيظ ‏ التداولية الوحيدة | 3 فعلاً هذا الاسم 
- ليست إذن غريبة QU‏ عن RG‏ يبقى أن الميدان مغعم بالضعاب إلى 
Sl ie.‏ العديد من اللّسانيين oit‏ الاكتفاء ‏ عل الأكثر  GC,‏ النص. 


























us)‏ بيب الاعتراف Ob‏ الجملة ما هي Vi‏ تجريدء Salt Diy‏ وحده هو 
الموجود في تنوّع تأويلاته اللامتناهية. من هنا تفرض الركبة الثداولية 
نفسها بنفسهاء JUI,‏ التداولي يلاحق بلا هوادة تفكير gbi‏ يرغم أله 
لا يستهويه. 
Be Cedan, Burin, p. 172 Go‏ 
Marcel Pagnol, Famy, 1, p. 10. G5‏ 
Sea Paul Sante, Les Mas see. V, p. 3. eo‏ 
“Georges Fedenn, Lo Dome de chez Maxim, p. 66. en‏ 
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AALA oo < ane ا‎ DER ERIS 


dad)‏ تاوس 
أمن حقيقة الكون 
إلى الحقائق المغارقيّة 


لقد قابلنا في UN Jail‏ في مستوى LS M‏ التداولية (أي 
وليس الجملة) بين إعادة انتأويل ue LI‏ وإعادة Jai‏ 
التحقيقي: أحدههما يتعلّق باحتوى والآخر بأحداث alt‏ 

i]‏ هذه المقابلة ‏ برغم أهتينها - لا تشمل مع ذلك جميع الظواهر 
العنية» فهي لا تسمح خصوصاً بمعالجحة إعادة التأويل الشاخر معالحة 
صحيحة. وإعادة التأويل هذه ليست تكلّميّة lu)‏ اللفيظ SUCI‏ لا 
المحتويات» لكنه يعكس فقط قيمة | اشيء pelo‏ ولیست 
sait‏ الحاصل لا يتم تحريفه تأكيداً Aa diga‏ 















eds‏ أحداث من هذا القبيل في إعادة التَأويل يجب العودة إلى 
كر بين الإسناد والتعديل”". إن الإسناد يؤوّل بواسطة 
قيهاء والتعديل بواسطة نحمل المسؤولية التي 





(1) انظر ص 123 من هذا إلكتاب. 
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«sie‏ أي التّسجيل في محيطات المعتقد ds‏ العوالم الممكنة التي تحتويها 





عذه المحيطات. 
. إن أحداث اللّغة مظهر من التعديل؟ إذ يمكن وصفها على الأقل 
& ة النظر هذه لن نتوسّع 
النذكر Ba‏ على سبيل -J‏ 





معتمدين في ذلك بكل حرّية على LE‏ هينتيكا u$ di - Q. Hintikka)‏ أن 
نتصوّر الجملة الاستفهاميّة ج؟ باعتبار tel‏ تعني أن ج باطل على الأقلّ في 
de‏ ممكنء eiit‏ يسعى نو حالة من عيطه المعتفدي حيث تكون ل 
ج في عوالمع” ما هو موجود إا قيمة #حقٌ أو قيمة #باطل». إن مثل هذه 
الضَيغة تسمح خصوصاً بفهم التقارب المعروف بير di‏ والتفي. 

فإذا أردنا القبول بفائدة مثل هذه المعالجة Sj‏ أحداث إعادة الثأويل 
تنتظم Usa‏ 

أن الإسناد هو ابتداء إعادة تأويل تكلّميّة؛ أي إعادة تأويل 
Ee‏ 

- أن التعديل هو في الأصل توعان من إعادة oU‏ : 

e‏ إعادة تأويل الحقيقة» أي إعادة تأويل أحداث اللّغة. 








oue‏ تأويل حقائقي. أي إعادة تأوبل الوظيفة المرجعيّة وقيمة 





إن إعادة التأويل الحقائقي تحتوي خصوصاً على اللفيظات السّاخرة. 
إن القول شيء عظيم! هو cole]‏ بواسطة 
هو موجودء بقلب وضعي ‏ قلب oies‏ إذا 









Robert Martin, Langage e croyance: Les Univers de croyance dans ها‎ théorie (2) 
sémantique. philosophie et langage (bruxeles: P. Mardaga, i987), pp. 2425. 
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os بيج‎ > 





نتولدء من وراء حقيقة الكون (شيء عظيم هو باطل) حقيقة مفارقية ^g‏ 
عظيم هو حق) نريد في هذا الفصل الأخير التعرّض إلى بعض نتائجها. 
مثالان eia‏ معالجتهما بالتفصيل إلى i>‏ ما: مثال Y‏ 
Jte, SAN‏ اللفيظات uci‏ وسنييّن أن قي هذه الحالة أو تلك qb‏ 
اويل الحقائقي Cus‏ كيانَ الحقيقة» أي تسججله في مميطات 























1 - الحقيقة Sd‏ واللفيظ AN‏ 
نقد أقضى اللفيظ الشاخر إلى تأويلات $ 





1 إنه che‏ تقليدياً بواسطة الضور أ 35 D‏ 
التي تسمح للمتكلم من أجل التهكمء R‏ امم 
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€ الذي Lie‏ به. Dp‏ السّخرية تتمكّل في قول عكس 
ER RTS D‏ أن نوحي به وذلك بالتهكم C)‏ أو Put‏ 


à‏ هذا التصؤر لا يخلو من العراقيل. 
- هذا التصوّر لا يأخذ بعين الاعتبار حالات. مؤكدٌ أنها لاغطبّة 


لكتها مع ذلك موجودة» حيث تُصاحب السخرية لفيظات لا يعتبرها 
التكلم Gb‏ شكل من الأشكال باطلة؛ Je»‏ ذلك : 


أصدقاونا يكونون دائماً هنا حين يمتاجون إلينا. 
لنقترضص أن هذا يكون Go‏ بالنسبة إلى الاصدقاء ad‏ 





إننا نتوا 
على الأقل diss‏ آخر: عادة» ما يكون الأصدقاء هنا عندما qué‏ 5 
إن هذا اللفيظ Dis‏ من قلب ساخرء لكن انكلم م يسع باي $45 
الأشكال إلى أن يوجي $T‏ هذا Babi‏ باطل. 

D] -‏ مفهوم المعنى المجازي لا بصفته تلك بالتمييز المذكور 
سابقاً بين إعادة تأويل انحتويات وإعادة تأويل كيانات الحقيقة. إن المعنى 
الجازي هو معن حالف للمعن الحرني. فالحقيقة» في هذه الحالة» هي 
وحدها A‏ بالأمر لا أيّ نوع من تتقل المحتوى. 
إن قلب المع رفي إلى معن مجازي يكون مير gré fus‏ 
RS‏ الذي يسعى المتكلّم إلى أن US aae‏ لا نرى بالضبط كيف يتم 
dut‏ بين الشّيئين. كيف يمكن لقلب المعنى» الذي يكون المتكلم bob‏ عل 
استعادته» أن Joy‏ إل التهكم الذي يعتمد TENUES‏ 

بين أطراف مكوّني القلب والتهكم الذذين يُعتمد عليهما نق 

في LAN‏ يحملان عيب عدم الريط بينهما. 

o -2‏ غريس (H. P. Grice)‏ يربط السّخرية بالمسلّمات 














Biene Fontanie. Les Figures da discours (Pari: Flammarion. [I968), p. 145. (3) 
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eom ودج جيه‎ REUS RSR PASS ren 


التحاورية وبالتدقيق بمسآمة الجودة'». قفي الشخرية لا (FË‏ هذه المسلّمة 
على الأقل ظاعرياً » وعلامات القلب قويّة من تاحية أخرى بدرجة AS‏ 
لأن تعاد الحقيقة. 





إن المؤتف الأخير نل ن. غروسن (N. Groeben)‏ وب. شيلىز 
PAB. Scheck)‏ يوضّح بإطناب هذه الأطروحة التي يساهم في التقليل منها. 
3- وقد استغل د. سبربر (D: Sperber)‏ ود. ویلسون (D. Wilson)‏ 
كما ينبغي مفهوم الإشارةء DJ,‏ مقالة à Padtique‏ 1978 قد فرت عدة 
مرات» خاصضة من قبل À‏ باراندونار UI CA. Berrendonner)‏ أثراها 
بإضافة معترة باستعمال مفاهيم حجّة وحجاج» وكذلك ب. بازير 





Aye B. Basire) 


Jic‏ هذا yea‏ فوائد لا جدال فيها. ونحيل على أعمال ندوة 
عقدت ب Vanves‏ شباط/ فبراير 1990 للاطلاع على عرض نقدي. 





HL P. Gri, 199, p.87. w 


Norbert Groeben [et al), Produksion end Rep von amie, 2 voie, (5) 
Tübinger Beiträge zar lingaistic: 263, 279 (Tübingen: Gunter Narr, 1984-1985). 
Alain Berreudouner, «De l'ironie ou La mitacommonication. l'argumentation (6) 
at Jen normes.» daas Elément de pragmatique epuistique, propositions (Paris: Editions de 
mimis, 1981D. 
B. Basire, «ironie el méitlnguens DELAV: Documemarion e recherche en (7) 
pique allemande contemporain, Vinermes, vol. 32 (1983). 

)8( أعمال لم تصدر بعد 


Dan Sperber aod Device Wilson, «On Verbal Irony» UCL Working Papers in )9( 
Listes, vol. 1 (1989). 
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وعاولتهم هذه جديرة بعرض مغضل. S53‏ هذا يقودنا إلى القيام 
واسعة. إن التقد الأسامى بهم التطويع الأقمى لمفهوم AAI‏ وب 
ضعق قدرته ال رج" . 









هنا بأن ol un‏ تصوّراً Cz GY‏ على العوالم 
ELAI‏ وحيطات العتقد gh‏ بيديل غير خال من الإفادة. 
هناك نوعان من اللفيظات السّاعرة التي يجب التمييز بينها منذ 
البداية: 


A التي يعتبر فيها انكلم باطلاً ما يقدّمه على أساس‎ coUa 
نوع كم الظقس جيل! عندما‎ Lae العاديّة جتاً التي‎ UH وهي‎ Š- 
المطر.‎ Jar يقال حين‎ 

اللفيظات التي يكون فيها Qi‏ ساخراً وقي الآن نفسه يقول sm‏ 
وهي نوع أصدقاؤنا Ub‏ هنا عندما ED aget‏ الذي ذكرناه RU‏ 

Pli -1‏ يقول «ج» لکن d Das‏ يقنع أو يريد الإقناع بهل Ag‏ 

هناك كذلك نوعان يجب التمييز بينهما: 

أ-ج (أو قول قريب rtp‏ هو ذاته في تناقض مع ج) يتتمي إلى 
أحد العوالم المصطنعة للمرتقيات المتكلّم ذاته كان يمكن أن يتوقع ج أو 
يرجوج أو يتمق ج TI‏ لك je SU‏ على الاعتقاد S‏ 


تصوّر ج ليس مالفا للضواب. SE‏ نيّة التهكم تهدف إلى ما يجعل ج غير 
موجود 

















)10( انظر سابقاً استعمال مفهوم الأهتبة لتعريف التقريبية (الفصل الرابع من 
هذا الكتاب). 
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D etis e 


EE 

(أصطدم بشيء Gle‏ شيء جيل؟ 

كم هو بشوش هذا السيّد؟ كان يمكن أن نتوقع على الأقلّ شيتاً 
A‏ 

ودود مثل باب سجن! 

لقد تخل عنها. هكذا يكون الاعتراف بالجميل؟1 

أ: ماهذا #54 مئك آنت! 

ب: لا أسعى إلى أن أكون كذلك! (رة يدف إلى نزع الشخرية: 
«توقعك لم يكن مبزراً EN‏ 

ب ج ينتمي إلى أحد العوالم المصطنعة التي تعكس رأي شخص 
مختلف عن رأي المتكلّم ذاته. ونب i IRL‏ تستهدف من (ياتقول/ 
قال(ت)/ أو (ياتعتقد/ اعتقد(ت) أذ ج. 

iaut 

لتحت المطر) معك dp iem‏ طقس جمبل! 

à‏ هقسف»» تعتقد ذلك! G)‏ هو الذي يقول ذلك..). 
لق الأمر فعلاً ببذا! ATID‏ هو الذي 
أخطأ في الفرصة أو في ا موضوع..). 

À‏ 1 تريد أن تذهب من نيويورك إلى 

ax (LS‏ وُجمهنا إلى الرّأس. إن 
إلى البوارج EU‏ 













)11( [مثال مستوحى من العدد 9 من غروين - شيل KGrocben-Scheele)‏ 
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نحن نعطي العا أجمع أسلحة: تلك هي مساهمتنا في السلم. إن 
ضعف بلد غير ملح بما فيه الكفابة تل استفزازا”؟. 

العالم المصطنع يمكن أن يوافق الرّأي الشائع أو المتخيّل هكذا: 
(دورين ÅS (Dorine‏ يجب أن تطيع البنت أباها/ du.‏ ولو اختارّ لا قرداً 
E‏ 

ملاحظة: في جميع الحالات» قول المتكلّم epi‏ هناك 
علامات Ge‏ أو وضعيّة أو فوق تقعليعيّة (الحجة ساخرةا) أو إشاريّة أو 
غيرها تفرض انتماء ج إلى عوالم مصطتعة. ويمكن Lal‏ أن تكون ج لا 
مقبوليّة لها بحكم نتائجها. 

أ ج غير مقبولة بجكم الاقتضاءات أو الافتراضات التي تحملها. 
-(متوتجهاً إلى أحد gl‏ الباب في وجهي) شكراً! (إنجازي يوحي 
ol‏ المتقبّل يجب أن يُشْكَرَهٍ هذا الرّأي منسوب C,‏ إلى ES cali‏ 
بالظبع اصطناعي في حيط المتكلّم). 

- طبع لا تتحرّجء واصل! (نصيحة ساخرة: Ój‏ الاقتضاء أن 
c ied‏ يمكنه أن يفعل ما يفعل المنسوب إلى ممتقداته لا يمكن أن يقبله 
ea‏ ذاته). 

1: أصحاب البنوك سرّاق! 
حقاً؟ لم أكن أعتقد أن هذا الأمر عام (ب يريد القول 5j‏ 
هناك يعض من التعميم JUM‏ من دون فائدة؛ ولفيظه يقتفي 
Axel oS‏ ذلك؟؛ وهو في الواقع لا يعتقد ذلك). 

- (افتراض ساخر: الاصطناعيّة الافتراضيّة هي بالقرورة 
















(12) [مثال مستوحى من العدد 34 من غروين - شيل KOroeben-Scheele)‏ 
[Moliire pp. 654658. us‏ 
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اصطناعيّة شخص آخر) إلينا وهي مينيرفا العصور الحديئة كانت نحكم 
Zosi‏ رومانيا. 

ب -ج لا مقبولية لها حكم نتائجها الحجاجية. 
يتحدّث عن زيارة يعانيها مرّتين أو ثلاث RG‏ 
شخص خفيف الظلّ لا يبقى آبداً أكار من E‏ أو ثمانية أساييع. PW‏ 
يجب استتتاج أن الشخص المعني ليس مزعجاً؛ لكن a‏ بالطبع تاخذ في 
الواقع الوجهة المعاكسة). 

- (بعد خطاب انتخابي uel‏ إل تصفيق حا5): صحيح V]‏ لقدرة 
عجيبة! أن تقول مثل هذا المدد من الحماقات في مثل هذا الوقت الوجيز! 
Ua)‏ ليس بالشبط Ge‏ تبرّر حماس الجمهور). 

- سوزي أتت لزيارة مبيت ميش العائل كي JA‏ فيه ربّما ابن 
ulus gest‏ وجدت الساحة صغيرة eed Ul e‏ تستمع إل 
نفسيرات توباز: انهم أن الشاحة مكن أن تيدو لك صغيرة EO‏ فو 
الحقيقة تصبح أكبر بفضل نظام حكم. لقد لاحظ GN‏ ميش ÓN‏ تلميذا 
ري باج IT‏ مساحة من ul‏ يتحر للا زق حرم جي الألعاب 
الني تتطلب نتقلات سريعة. وهكذا أصبحت السّاحة أكثر اتا Eh‏ 

سوزي: وانطلاقاً من المبدأ نفسه يمكن أن نتوضل إلى وضع أكبر 
عدد ممكن من البلم في بوفال eoe‏ 00 

ج ج لا مقبولية لحا Se‏ الترقبات التي تستقرئها. 

(أقول لشخص قد نهض متأخراً). قد cui‏ بعد! (بعد ÈE‏ صل 
الاعتقاد pil‏ كنت a‏ آنْ الخاطب سينهض (مرّة أخرى) متأخحراً. هذا 








Marcel Pagnol. Tapaze, [, p. 8. ae 
Bui, Crime de d Orest exp انظر كذلك الثال للفيد جذاً المستخرج من‎ 
Mesi ct mitalangage;» p. 10. 
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الترقب يجب بالظبع إعادة تأويله في الاتجاء المعاكس). 
مسيحي وتنفعل هكذا! (استغراب AS: gea‏ 
الذي يستقرئه التعيججب يجب أن يعكس). 


iat اختلاس برهم أنه يعرف‎ i يقوم‎ EAN [m 
sg HI وزير الميزانية (برغم ان ج٠ نہ ك يستقرئ أنه يمكن أن نعتقد أنه‎ 
لا يلتزم بمثل هذا التصور للاستقا. إن عوالم الرتقبات‎ st i: 

أفيظ تُعتبر في الواقع عوالم مصطتعة i$‏ متكلم آخر). 

2 الحكلّم بقول دج» ويمتقد «ج» 

ig‏ أصنقاؤنا هم دائماً هنا عندما يحتاجون إلينا. 

















آخر: à}‏ أصدقاءنا يكونون Ui‏ نا عندما نكون في حاجة إليهم 
القول النحتي (أصدقاونا يكونون lo‏ هنا عندما نكون في حاجة إليهم) له 
صفة مصطتعة. dl‏ يواقق ما يجب أن يكون. والتّخرية تستهدف الذين 
يعملون عل أن لا يحصل فلك . هذا الّفيظ السّاخر يستهدف الذين 





ظ FUN‏ جء عوض أن يعكس ارتقاب المتكلّم يمكن 
أن بعرقع Lad‏ في الصطنع ترب شخص LA‏ نه رأي الآخر الذي يصبح 
إذن هدف الشخرية. 


.متاك فلم Ge‏ يوقي AGE A‏ قد کم هليه تاقد 
"hisa‏ 


لتقل ذلك Joa‏ اليدايةء GJ‏ الذي aiias,‏ أكثر في ذلك هو السشام... 





AB -Z (13-19 janvier 1990), XIX. as) 
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إن lh‏ المعكوس (والمتهكم) هو east‏ الاعتقاد SI‏ الكمّاشة 
التي تشد شخصيّات Qt‏ لا يمكن أن تشد المتفرّج لاهناً. 
Ped‏ حالة £f piscis pur de sist‏ موضوع 





الفوضى. لكنّ cla ceu;‏ يكتفي بالقول a UG]‏ آخر السنة. نراحن 
على أن في كلامه بعضاً من التخرية تجاه التخلاء. وهذا لا بمتع من أن 
القيظه مع ذلك يمن يخرج منها مرهقاً. oL]‏ المتعارف عليه 
هو أن نهاية LI‏ فترة «احتفال». 

لننظر كذلك في هذا الشّاهد لموباسان (سمعموسهم CO‏ : 

بارك جماعهما state LAG Listy‏ واعظاً Ltd‏ بفضائل 
o9‏ 

بالنسبة إلى الرّاوي يبقى الزواج على ما هو عليه برغم المراسم 
dou‏ والتخرية تستهدف col‏ يرون فيه LATE‏ آي Lip‏ مق 

الخبير هو الذي يخطئ أقل (وئيس «الذي لا بخطئ» مشلما نازع إلى 
الاعتقاد). 

إذن الشخرية مرتبطة ارتباطاً شديداً بفكرة الاصطناعيّة. فتارة 
بموضع التكلّم» عندما ogh dyi‏ فعلاً ج في «ie due‏ وطوراً 
يقبل ج g $S‏ تكون قد عكست بعد قولاً اصطنا 

إذا وافق fui‏ الاصطناعيّ y‏ المتكلم 
من الشيء أو الشّخص الذي LE‏ هذا الثرقب. وإذا وافق dU!‏ 











Guy de Maupassant: Contes er nouvelles, 1, et Le Pire omable (1896), p. 223, (16) 
et escrouplements dans: Trésor de ia Longue frangaise: 
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الاصطتاعي شخص آخرء Dp‏ هذا الأخير هو الذي يكون هدفاً 
في هذه الحالة أو تلك يعمل ما ميتاه سابقاً alep‏ التأويل 
DET‏ 


1 - مفارقة الخيال DU‏ 

إن مفارقة JLH‏ 5171 يعبر عنها ببساطة: | التأكيدات 
الحاصلة في الخيال هيء مثل جيع التأكيدات» aiia‏ على أساسس Li‏ 
EA‏ لکتا نعلم LA‏ لا توافق أي شيء. وبرغم ذلك ليس لدينا Soph‏ 
3 ن كائنات نحن واعون El‏ غير موجودة» لکن Y‏ 
Le‏ من الخداع. وياختصار p‏ نقول في ذلك 
باطلاً دون سوء Li‏ ظاهرةء ونؤگد فيه ما ئيس موجوداً من دون آي 
اشتباء بالكذب. 





کي بقع تجاوز المفارقة وإزالة التناقض» قُدّمت حلول متباينة: 
سنحاول SE‏ تقييمها (D‏ ثم سندمج هذه المقاهيم مع مفهوم «الرّاوي 
العليم» (ب) مستعملين مفاهيم العالم لمكن ريط المعتقدء أي 
في إطار منظور دلالي gilia‏ وفي الختام ec‏ نتاج EN‏ المقترحة Ag)‏ 


/A‏ بعض الطرق المرتادة 
EI‏ العديد من الظرق الختلفة قد À‏ ارتيادهاء والمشكل یعود إل 


العصور القلرمة. وستقتصر هنا على فحص بعض المقترحات الحديثة المؤلّفة 
التقاليد طويلة ث اثريّة الآفاق. ويما أن من الصّعب تفادي جيع العقبات» 





(17) نستعيد هنا gal‏ ما جاء في المقالة المنشورة في: Rohen Martin. ste‏ 
simanticologiaut rois‏ وك ا samt,‏ ا 
sedere. vol 56 (1980)‏ 
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التصوّرات Ao RAM‏ 
داخل الخيال ذاته من 
gite‏ غالباً ما طوّرها 


cine Hamburger)‏ والتصوّر الثاني يستعمل مفهوم «التمقل من دون 
eur‏ وهي التي يقترحها الفيلسوف منظر الجماليّة تيلسون غودمان 
JUDI, . UP son Goodman)‏ يبلور مفهوم «الحدث التحقيقي الذي 
يُتظاهر به» وهو تصوّر يرجع إلى الفلسفة ELLI‏ وبالتدقيق إلى جون 
Tonn R. Seate) Jı -y‏ 

Gite Hamburger jè 4 «الوظيفة 31571 (كايت‎ 1 

ترى كايت همبرغر أن الخيال (go di‏ لا يحنوي Je‏ قصّة حقيقيّة 
m‏ مال «الوظيفة IN‏ فقطء وهي التي ها خاصية تكوين ما 
تذعي تمثيله بقدر ما يتطوّر النَصّ. هذا يعني أن حقيقة JLH‏ موجودة 
Us‏ في JUL‏ ذاته» ol,‏ المرجعيّة aid‏ طوال ol, à ait‏ الخيال يولّد 
حقيقته. Dp‏ خيالية (التيء الذي يمكى). أي عدم حقيقتهء نعني أئها لا 
توجد بمعزل عن حدث سردها الذي هو نتاجه. Èj‏ الترد إذن وظيفة 
(الوظيفة الحرديّة) منتجة للقض» مستعملة من oli JS‏ مثلما 
يستعمل po‏ الألوان والرّيشة. وبتعبير آخرء Sj‏ القاصٌ ليس هو 




















Kite Hamburg, Logique des genres linératres = Die Logik der Dikme, (18) 
Usd. de l'allemand per Pire Cadot: préface de Gird Genecie, polque Paris: 
Editions da weil, 1986: 0957. 

Neon Goodman, Languages of Ari: An Approach 10 à Theory of Symbols, (19) 
Di edition (indianapolis: Hackett, 1976). 

Jolin R Searle: Sens er expressio: Erades de sharie des acies de langage = (20) 
Expression and Meaning, traduction et pebace de Joëlle Proust (Pari: Editions de mionit, 
1962), ct Expression end Meaning- Srudier in she Theory of Speech Act (Ciber, Eng. 
New York: Cambridge Usivecity Prem, 1909). 
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فاعل l‏ بل هو يحكي الأشخاص ANT‏ 
' هكذا Sp‏ دراسة الخيال تتمقل البحث عن «مناهج ! 
والواضح هو القدرة التي يعطيها المؤلف نفسه كي يسبر و: 
o],‏ الأفعال التي cias‏ عمليّات Zlib‏ عديدة الوا 
اعتقد. شعرء رجا ... يستحيل استعمالا هذه الأفعال JIL‏ نفسه خارج 
فيا » الإدراكي الوحيد الذي يمكن أن بقل فيه كما 
هوء GYI‏ المصدر (الذائية) لشخص ثالث*. وانطلاقاً من ذلك Bb‏ 
الخطاب الحرٌ غير المباشر يكون JI‏ القاطع على POLE‏ وعكن أن 
يوجد فعلاً في مؤلّقات : لكن بمجرّد أن يظهر يتمّ الابتعاد عن 
Le‏ التاريخ الموضوعي للدّخول في لمجال ust‏ للتاريخ» حيث يعطي 
cafa‏ نفسه سلطة لا تعود dole dM‏ 
ويضاف إل الأفعال التفسانية «أفعال الموقع». فجمل مثل iada‏ 
عند نباية سنوات 1820 zs‏ كانت مدينة زوريخ مملوءةٌ منشآتٍ iae‏ 
على طول محيطهاء كان هناك رجل DU‏ وسط المدينة بصدد الخروج من 





















للك p.126‏ مامضنا Hamburger, Logiqie des gerves‏ 
)22( اتظر: المصدر نفسه» ص BB‏ 
(23) يمكن أن يوجد الخطاب الحر غير المباشر في أماكن أخرى. انظر هذا 
المقطع من إسحاق مالي : 199 Isaac Malet, L'Histoire, 1 1, p.‏ 
الأمر ب 12:5 ta Grande Charie de‏ «كان املك قد التزم احترام 
Meere R‏ التي إنتزعها. p‏ 3 
غ وني المستقبل لا يعتدي موظفوه على حقرق مقطعيه 
تصيح الضرائب الإقطاعيّة مستقيلاً 


الضرائب الاستتائية إلا بعد قبول be)‏ ومكن أن 
(جيلاس) ES A ieiuniis‏ حا اشوا الق الذي وک س 
يشكل أو بآخر وار Jd opel‏ ص 9 من: 100 "changes a comer,‏ 
direction de Jacques Comi, Nadine Gelas, Catherine Kereat-Orocctioni (Paria:‏ 
Bit du centre national de la recherche aientiique (CNRS, 1981).‏ 
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E nllo 


فراشه ذات صباح O ge gine‏ لا مكان ها في نصوص تصف الواقع. 
فقي لفيظ Ge‏ بالواقع لا يتم استعمال «فعل الموقع؛ مثل خرج من فراشه 
Vi‏ عندما يكون هناك l‏ على لحظة من رمن منتهية 
بعيد ee‏ هذه الوضعيات يصعبُ i STI M e‏ مناك إذن علامة أخرى 








م E‏ 
الأشكال نادرة في الغرنسيّة» ليست مقصيّة LU‏ وهكذا php‏ 
التّكومة يستعمل بوتيرة هامّة مع الآن Maintenant on était dimanche‏ 
]= «الآن Us‏ يوم آحده]. وهي Sue GIE‏ تلفظياً جذ fusa‏ يخلط GPU‏ 
وبعض العبارات الحدوثية التي تستعمل عادة في الحاضر. مثل هذا الفضاء 

ميزة من ميزات UE‏ 

وفضلاً عن ذلك lé‏ أزمنة المافي؛ حسب كايت همبرغر ليست 
أزمنة ماض s IS‏ الرّمنيّة تكون Es‏ معلقة. فمن طبيعة الخيال 
ge d‏ عن PPS‏ |9 تفيظات الخيال لا تجيب عن السؤال: 
امق؟». od‏ طوبيا المستقبل مثل 1984 لأورويل (Orel)‏ تكنب في 
tgl‏ ؛ وهو ما يدل بما فيه الكفاية حسب المولفة على أن الماضي ليس 

chit‏ وهو علامة الخيالبة فقط. 








Ue بناء‎ 





من الخيال «chi‏ رھ ا 








Hamburg, Lagigue des genres Halrabres p.96. Qa) 
93 انظر: المصدر نفسهء ص‎ (25) 
126 ص‎ canis pra انظر:‎ (26) 
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إن مثل هذا القصوّرء برغم جاذبيّته. يستدعي مع ذلك تحقظات 
هامة. نلاحظ YT‏ أن جميع «علامات الخياليّة» لا تفرض نفسها بالبداهة 
نفسها. وهكذا ox d‏ أن نشك في أن تكون أزمنة gati‏ قد أفرغت 
من ممتواهاء وإِنّ هذا التفكير يبدو هتا مشوباً بنوع من الخلط. والمؤكّد 











gil‏ عندما أتحدّث عن شخص أعلم d‏ شخص di‏ أستعمل الحاضر 
ni]‏ الماضي المرب للتّعبير عن المنجز الماضي): إن جان بلواير مهن 
Péloomre)‏ 7 رجل له (عيئة تعيسة» و«وجه خاو» واشعر محلوق' (وليس 





کان)؛ يتزوّج Noimi d'Arailh‏ (وليس HEIA‏ يموت بمرض IHA‏ 
uud‏ مات). محرّد آن أذكر الكائن JLH‏ باعتباره كائناً bp Kus.‏ 
الخاضر يفرض Pa‏ وبهذا المعنى Bj‏ الواقع die!‏ خارج sor‏ 
لك المؤلّف لا يتحتث عنه هكذا. LU‏ إلبه هو الذي يضع 
شخصياته على الركح» أزمنة الماضي هي ta‏ أزمنة الماضي: وهي 
تستعمل ele] GE e‏ بالواقع. ولا يوجد Je‏ يشهد مثل الرّواية 
DILHI‏ درجة عالية من اللّعب US‏ براعة على الأزمنة. ويجب آلا تخلط 
بين الخيال الذي ننا من معايشة ما بقع للشخصيات وتفسيرات القارئ 
(أو الثاقد أو المؤلف ذاته) الذي يعلم JLH GT‏ خيال والذي يبعدها 
عن الرّمن EE‏ هناك أكثر من ذلك. وما ges‏ على امان يصح 








François Mauriac, Le Baiser ax lprenx. انظر:‎ QT) 
إن التعبير عن الأزمنة في العربية لا يقع عن طوين تصريف الأفمال. لذلك لا يمكن‎ (0) 
dom مقابلته بنظام الفرنسيّة. لذا وجب في الأمثلة استعمال الضارع الذي يناسب‎ 
Lo AD الفرنسية مع إضافة ظرف يعني الحاضر‎ 
إن الاعتراض نفسه يصلح للتأويل الذي تقترحه آن ريبول ص 9 في:‎ )28( 
Anne Reboul, «L'interpréialion des énoncés de fiction,» Cahiers de linguistique francais, 
vol. 1986). 
يمتوي حل مكون خبالي»»‎ DU فهي ترى أن «اختصور المعقّده الذي هر الشخصية‎ 
الذي لا يوضم على الركح.‎ quo إلى كان‎ LI وهنا بصخ فقط‎ 
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l ameissa 


على الباق. الخيال يفرضه واقعاً. فإذا كانت XL AI‏ صحيحة يجب عتدما 
تذكر Lan‏ لأوّل مرّة ol‏ يكون ندينا شعور LL‏ نتحدّث لا عن 
الواقع بل عن الخيال؛ إذ ليس Ran iU‏ بعد Gl‏ وجوه متين. osi‏ 
الأمر بالطبع ليس كذلك: فتح جان بلواير عينيه وهو متمدد على فراشه. 
G‏ الجملة m‏ ن US . Baiser ou prese‏ ثيء يحدث وكا الشخصية 
موجودة قعلاً. 5j‏ نظريّة «الخيال الرّواني» لا تفي بالجوهريّ» أي et‏ 
بالواقع. 





طبعاًء SU‏ يولّد تناسقه الخاميّ: إذا وصف Ce‏ شخصيته. 
بأتها. رجل قصير مكتنز لا بمكته بعد de‏ صفحة أن Jat‏ منه طويل LUN‏ 
قانون GA‏ الخيالية يعترض على ذلك. لكنّ الخيال لا يعي hö‏ 
الداخلي. إن اللفيظات jo‏ إذا ما خلت من الإحالة على الواقع 
إحالة عليه. فادٌعاء bl‏ المرجعيّة «داخلية» Sis‏ 
لیس هكذا تفرض انلفيظات على القارئ. 
تباره yep‏ وما يقال يدم باعتباره حلا 
لذا Bp‏ هناك حاجزاً لا يمكن التغافل عنْه. 

















(Nelson Goodman (نيلسون غردمان‎ Es من دون‎ Kadi 2 


في Languages of Art‏ يقترح نيلسون غودمان حلاً ميث 
تتمقل dl‏ يضع اخيال في إطار سيميائية عامّة. إن التقريب من 
لا كن إلا أن يغري. Gp‏ قام أحدهم برسم قتي Dp‏ هذه اللوحة تحمل 
صورة لكائن موجود قعلاً؛ cs it LA‏ وذلك يتعيين كائن من العالم 
الذي هو فظي أنا. نكن الأمر ليس كذنك ek pN tisy AJ‏ أن 
يرصم صورة من دون أن يكون له ir‏ في هذه JEU‏ الضورة 
أو اللوحة ققاً من دون أن تعيّن s‏ حتداً من العالم. كما V‏ 
رر أو مغ 
و 




















حقيقة o]‏ مثل هذا التمطط غير مقتع. فالرَسَامٍ يعمل بالأشكال 
SUNG‏ 3 أن الأشكال والأئوان في ذاعها لا ge‏ أله u‏ 
تتشكّل الكلمات في تفيظ. فإن هذا الأخير ي E‏ 
أي أنه يتطابق مع واقع. ii‏ وضع de‏ عل لز أو دد ار ج 
بلواير هو اعتبا 
حنان ليس ce‏ عن جوتي قبل QU‏ يكل ite‏ 
NEUE‏ ب يفي des‏ هذا الحدث وذاك في الرّمن» bp‏ القول 
à gi‏ خياليّة؛ هو معالجته بعديّاً ككائن 
ne‏ أعلم الله تات ر تى sig‏ لكن داخل القصّة ذاتها يكون من 
النطأ التعامل معه ككائن pie di dies‏ باعتباره موجوداً من دون أن 
يصدم القارئ بذلك. Dj‏ هذا هو الأمر الذي يبقى برغم US‏ شيء بدرن 
c^‏ 








E 









a S‏ «الأحداث التحفيفيّة iail‏ (جون ر. سيرل) 


برع BAUN deci‏ في الحقيق JË QU‏ بواسطة متصؤد 
et‏ ولف اخبال és ssl de‏ 
في SM gai‏ 





A Ded ev - 

اني c‏ بالمفهوم الأول؛ Giy‏ إذا لعبت دور نيكسون أثناء 

اللعب سب بالأحاجي «ai‏ فذنك هو-المعنى الثاني إلا أنّه في امتعمال 
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A CRE EE I RRQ RE بد‎ 


الكلمات في JLH‏ هو aM GÉ galt‏ بالأمره P‏ والحدث Jit‏ 
يتمثّل في #شبه GUA‏ غير مغالط؟. DJ‏ ما بمير الخيال من الكتب هو 
«جموعة من الاصطلاحات التي تسمح بأن يلعب المؤلّف دور القيام 
بتاکیدات يعلم أتها ليست حقاً من دون أ تكون له ;£ المغاطت°°. 
وباختصار p‏ التأكيدات D‏ ليست tie‏ والالتزامات التُحقيقيّة 
العاديّة تجد تفسها في هذا التصوّر ae‏ 

نلاحظ S5]‏ أنّ الوصف المقترح يطبق بصفة أفضل عل JE‏ أكثر 
منه على المؤلّف. o]‏ لفيظ JEU‏ هو فعلاً لفيظ متصنم؛ الممئل يلعب دور 
الشخصية ونحن نعلم ME‏ يده بصوته وبحركاته وبجسمهء ان 
كائن ليس dli. pe‏ بسبب ذلك Bi‏ متصتّع. لكن اللّجوء إل 
بهذا المع لا يصلح بالطبع في حالة المؤلّف: نحن لا نشعر بان الوا 
عندما يؤكد aul al‏ آخر يود أو أنه يريد نوعاً ماء مثلما يفمل ذلك 
مومئ (أو مثلما أفعله آنا عندما ألعب دور نيكسون) أن p fe JE‏ 
«تصتعه» إذا كان موجوداً هو من طبيعة أخري. 

د باه يمكن أن bam ghas‏ دون 
مئ الذي من المفروض أن 
pos‏ يمكن أ هر بالخروج أو بالشقوط مغائطة أو لعباً لعباً. المشكل 
يكمن في معرفة كيف نتصنّع التأكيد. انطلاقاً من طابعه GEY‏ لا يوجد 
التاكيد خارج الحدث الذي يوجئه: القيام بتأكيد هو بالضرورة القيام 
بذلك. فليس في هذا Gall‏ إذن يكون التأكيد 3 إن ما هو de‏ 
Je‏ أكثر تقدير هو تحمل مسؤولية ما قيل. لا أقول o‏ ج: أقونه دون أن 
أقونه» أي دون أن أتعهّد بصخته. إلا BAT‏ كانت يكل هله SAIS‏ 
موجودة» فإتها جد متنوّعة. نجدها في السخرية» ونجدها كذلك في أشكال 





















Sene, Sens er exprearion: Ember de iori des acte de gagne لا‎ (29) 
M ص‎ emi انظر: المصدر‎ (30) 








ge‏ لا اقول إن 


£ . ونتصوّرها Lad‏ الأقوال التي يكون من اصعب أن 
تنسب إلى المتكلّم ذاته: أكذب؛ JU]‏ محطئ! إن الذي يقول هذا شخص 
آخر» Ul‏ لا أفعل سوى تكرار NÉS cal‏ أضمن صحّة ذلك. 
Lane‏ يبرز اعتراض ممتّد: في هذه المجموعة من الآليات | كيف يتم 
تموضع الخيال؟ إن القول oL‏ التأكيد QUE‏ عو تأكيد plata‏ قول غير 
كاذ قھو لا يكاد يتجاوز تعويض كلمة باخری ۔ کان تقول vip‏ مکان 

















ee 
EXTR 
E أيضاً بداهة أله لا ينبني‎ 

عدم edo‏ يبقى غير كاف. ]0 مفارقة JH‏ تبقى ALAS‏ 





Xia UE /B‏ الدّلائيّة ا منطقيّة 
إن الفرضيّة التي سنصوغها تمزج بين مفهوم محيط المعتقد ‏ ويالتٌدقيق 
مفهوم صورة حيط - ومفهوم تفليدي في النظريّة الآدبيّة. برغم d‏ كثيراً ما 
يناقش» وهو «الرّاوي العليم». سنری NE‏ أله جب بين نوعين من 
اللاموجودات: بعضها بنتمي إلى BA‏ الخاص st,‏ والبعض الآخر 
إلى صورة حيط وكائنات الخيال تن تنتمي إلى الصنف الفا dab s.‏ يعد 
ذلك دحض le‏ الاعتراضات ال أمكن الاعتراغي ها على مفهوم 

al‏ العليم» وتدقيق العلاقة بين صور الحيط وآلبات الخيال. 
رعان من اللاموجودات 
D‏ - من زاوية الحقيقة - الجملة المعروضة ساب 



















رند کندید» eu SES aui cs‏ بنت ابليون 
Ti‏ جل أماس TNT‏ لصوي بت لك ی اک 




















تلك. إن المسند قبل Qt‏ 

gl‏ شك من الفعل موضوع في وقت عحدّد من 

Ses‏ وهو pie‏ على أساس آله قد تحقق ويقتغي KE‏ ذلك وجود من 

إن الحكم بعنم الوجود ليس من فعل المتكلّم» فخطايه ينحو 

قيق إلى العكس. وإذا أمكن لغكرة عدم الوجود أن تتولّد فذلك s p‏ 

ul‏ الذي cel‏ أعلم ان هذه الشخصيات غير موجودة. فكرة عدم 
الوجود تأتي فقط من مواجهة حيط معتقدي. 
T‏ - اللاموجودات المقذمة بصفتها تلك 


عندما ينتمي انلاموجود إفى عيط المتكلّم. OH‏ مرجعية الثيء dp!‏ 
تمدث j Gj‏ عالم مستقبلي» UL‏ في عالم كامنء UL,‏ عالم مصطنع: 

- العام المستقبلي: سيكون لهم أطفال كثيرون: في ع" هؤلاء 
الأطفال لا وجود لهم. لهم وجود متصور فقط في عالم مستقبلي. وصحيح 
o‏ المستقبل النحوي يسمح بذلك بكل 5th‏ 

- انعالم الكامن: بريدون كثيراً من الأطفال. هل لهم أطفال؟ لا 
شيه يفيد ذلك. - لكنّ هذا عل الأقلّ ممكن. في ع «يتعلق الأمر 
بلاموجودات iy‏ الرجمية في عوالم كامنة. 

- الما الاصطناعي : كان يمكن أن يريدا أطفالاً. ERREURS‏ 
تحدث في عالم ؛صطناعي. هؤلاء الأطفال هم te‏ لاموجودات. نتصوّر 
فقط di‏ كان يمكن أن يوجدواء. 

في جميع هذه الحالات المتكلّم يتحدّث عن اللاموجودات باعتبارها 
لاموجودات. 

ملاحظة : بالطبع تتعتد انلفيظات اللتبسة. . لنفترض أن مرم في 
الحظة خضب تقول لزيد: التعلم» أنا لست زوجتك! Ju‏ هذا اللفيظ 
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هو فعلاً P‏ مع وضع يكون فيه زيد متزوجاً (ومريم تطلب من زيد أن 
لا يخلط بينها وبين زوجته). ES‏ متلاتم كذلك مع وضع آخر حيث يكون 
زيد غير متزوّج البتة» وني هذه الحالة «امرأة زيده تكون على الأكثر شيئاً 
يوضع في العوالم الممكنة. والأمر نفسه با ة إلى هذه الجملة: أنا مقتنع 
بأتها تصادق Cos‏ النقت به على الشاطئ هذا الضيف ها قراءتان حب 
أن الشاب يتم أو لا في Jte‏ الافتراض (1 «أعلم أتها التقت برجل 
على الشاطئ؛ وافترض Vl‏ تعاش أفترض أتها التقت Ss‏ عل 
انشاطئ [nm‏ تعاشره»). لكنّ تنوّع القراءات لا يهم تحليلنا: إن هذه 
الأفيظات يمكن أن تؤخذ في معن أن الكائنات ors be ١‏ إن 
تأويل اللاوجود GLA‏ يتلاءم مع ما يُقال. والفرق مع حالات 
اللفيظات التي تقدّم كائناتٍ غير موجودة عل أساس Yl‏ موجودة. 


























ب اللاوجود وصور عبط 


wu وجود‎ PAA العكس من ذلك. عندما يُؤكد أو‎ des 
لنعد لحظة إلى الجملة التي‎ Jed إلى صور‎ El برض‎ 
ملك فرنسا اقرّع. في حيط المتكلّم يوجد ملك فرنسا بما أنّه يصفه‎ 
فإنها‎ Yp أقرع. يجب أن يكون افتراض الوجود متوقراً فيها‎ 
La إن الحكم بالقاوجود لا يمكن أن ينتمي إلا إلى غيط آخر. وهكذا‎ 
لا وجود للك في فرنسا فإ هذا اللفيظ بميل‎ af الذي يعلم‎ Ul Qi 
أ ا الداع ابي لبجم . قفي‎ ١ cs على صورة‎ ips pally 
SD s. OLS ليس هذا الأفيظ الحال‎ et عيطي‎ 


إن الأفعال التي تسم uy‏ تمولّدة للمحيطات؟ تستعمل المنهج المرجعي 















QT)‏ نلاحظ أن هذا اتلفيظ لا يمكن أن بندمج في خطابي الخاص إلا عن 
طريق الخطاب المباشر. GË‏ الخطاب غير المباشر فإنّه يفرض في محيط المتكلّم 
وجود ملك Li)‏ 
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يل Gl‏ فرنا لها ملك وآنْ هذا الملك أقرع... خلم ob‏ فرنسا 

ua i‏ افترض... جيعها أقعال تولّد في خطاي الخاصٌ 

صوراً ges‏ عن حيطي الاي وعكن للمحيط ed!‏ في شكل صورة أن 

يكون عبط المتكلّم ذاته لكن في الماضي. إن هذا e‏ ليس عيطي الال 
2 صور عبط وآليات Jue‏ «الزاري العليم؟' 


إن مقهوم صورة عيط يمكن أن توضّح آليات الخبال. المؤلف الذي 
يملق شخصياته ويعلم أكثر من أي كان أنها غير مو يمكنه أن 
يضمن ما بقول دون خداع. في الواقع DI‏ من els‏ في ji M‏ 
هو الذي يتخيّل بل هو شخص eds‏ أي الرّاوي الذي 
أساس أنه يتخيّل بل باعتبار أنه يعرف جيّداً من يذكرهم. al‏ يتعايش 
مع الشخصيات وهو الذي يرى جان بلواير متمدداً على الترير Eur Bu‏ 
ut op‏ الأب ضوريو (Le Père Goriot)‏ ليس بائزاك (Balzac)‏ > 
ولو آله يعر هنا وهناك Be‏ آراء هذا الأخير GUN SN‏ الف هو 
s‏ رف فندق فوكير واي تديره وحرفاء»» في حين أنْ بالزاك لا 
1 أخعر سوى أله يتصوّرهم02©. إن الولف Y‏ يسعى إلى فرض ما 
يتصوّره عل أساس ed‏ واقع. إنه Le‏ الكلمة oU‏ أي على JE‏ صورة 
حيط حيث يتم تحمل حقيقة ما بقالء وفي الوقت نفسه نختفي مفارقة 
ua‏ 


لكنّ فرضيّة الرّاوي العليم لا Jai‏ دون بعض الصّعوبات» és‏ 
أن لا نغفل عن الاعتراضات التي أمكن التعبير عنها. يمكن أن نظن II‏ 
أن علم هذه الشخصية الخفيّة وحضورها في كلّ مكان يمكن أن يا b‏ 
قابلين للتصديق من قبل القارئ. صحيح آذ هذا الرّاوي حاضر 
المضجع» وهو ما يدعو إلى الدّهشة عندما ila‏ ذلك» وصحيح كذلك أن 
























(Gérard Genette, Figures, HI, p. 26. G2 
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لديه سلطةٌ عجيبة 288 من الوصول Ge‏ إلى قلب الشخصيات. ET‏ 





ese‏ أن يعلم بأد المشاعر وبالأقكار EM f zi‏ ليست مع 
ذنك مُبطلة. LEA‏ ذات الولف الأخرى التي هي بالرّغم من ذلك ES‏ 
المؤلف الذي هو مبدع قبل كل شيء. BU‏ لا يمكن للراوي اهد أن 
تكون له معرفة أعمق من التي UE‏ بها الحياة؟ يضع فيه المؤّف قدرة على 
التحليل وحنة في الرّؤية لا تعرفها LH‏ أليس ذلك امتياز الإبداع 
Sat‏ تحن لا نرى أبناً سوى المظاهر والرّاوي يصل إلى جوهر !لا 

متأت من المؤلف صاحب السّلطة المطلقة الذي 
تعلم اله cdi‏ والدي لا JE‏ في أن تمترض عل سالط ن 














لا شيء إذن يفرض أن نلجأ إلى فرضية «الوعي المتجدّد المنافسة 
(التعبير dud‏ كيرودا pU Y Kuroda)‏ ترتكز عل فكرة أنه أثناء 
الترد وجهة à‏ النظر المعتمدة تكون هذه الشخصية أو تلك. ومن المؤكد أن 
«مركز الأفق:”*") يتغبّر. وهكذا dl‏ في lépreux‏ به JS Le Baiser‏ ئيء PH‏ 
بعيني جان بلواير. . À‏ هو الذي يشعر في لحمه بالفظاعة التي يوحبها إلى 
توامي. نراه يتفخخصها مثقلاً بالتفور الذي لا تتمكن في خضوعها من 
s]‏ . قفي نهاية الكتاب فقط عندما يغوص شيئاً فشيتاً في اللاوعي 24 
مرضه الضدري تعوّض رؤيةٌ نوامي É‏ 


l التاكيد لا تتعارض‎ TORIS 
نى الرّاوي تياعاً وجهة نظر هذا أو‎ À فا العجب في‎ A 
ذا هذا ما يحدث لنا أيضاً في الحياة. عندما نروي ما جد فعلاً» فتحن‎ 
على تصوّر أتفسنا «مكان» الأطراف الفاعلة.‎ GU قادرون‎ 














Shigeyuki Karoda, Aux quur coins de a logistique = Symnex and its (33) 
Boundaries, sraduit de l'anghie per Cassian Brancnner et Joëlle Samp, préface de 
Nicolas Ruwet, travaux linpiatiques (Paris: Ediioes du seuil, 1979), p. 245. 
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veis esten Ra ER t امس جيك‎ 


©/ التتائج 

إذا أردنا القبول ICD DU‏ الخيالي ينتمي إلى صورة حيط الراوي 
الذي هو «نوع من الوسيط الذي يتطوّر مع JLL‏ الأدبي e 5 "c‏ 
اللمؤلّف المبدع بقول ما يقول دون أن ينولد عن ذلك شعور Et SSL‏ 
نتائج هامّة تتأ من ذلك : 

حضور el‏ يمكن أن يكون أكثر أو Jil‏ وضوحاً. 

صورة محيطه ها نفس بنية أي محيط معتقد وهو ما يكن من 
توضيح عدد كبير من الظواهر. 

يتأ عن هذه الضورة رؤية معيّئة للواقع أكثر أو أقل بعداً عن 
rey‏ تكون لدی القارئ أو ead du.‏ المؤلّف ذاته. 

1 حضور الرّاوي 

بمكن أن يُقدّم الرّاوي بوضوح بصفته تلك. . مكذا فوّض JAN‏ 
بريفو آمره «للرجل المتميّر» الذي هو المركيز لي رينونسور الذي تسيق 
£L, Quz‏ مجلّدات من مذكراته at‏ على أساس V‏ حقيقة. ٠‏ في مثل 
هذه IUI‏ يقول الرّاوي «أنا» : حضوره واضح Eu‏ 

o» فسخ آثاره عام إلى‎ ol أماكن أخرى يمكن‎ d, 

نغ يمست Gen)‏ بان لا أحد يتكلم. أو عل الا 
x‏ لحظة من يتكلم gas‏ وأين O‏ 
شاهد لا يمكن خلطه بالمؤلّف الذي Shas‏ 
الأقصى الذي لا يظهر فيه شيء من EII‏ لا يدوم ut‏ 













Hamburger, Logique des: j (Kits Fa) اسنشهد به كيت فريدمان‎ (35) 
Love tiras, p.129. 


Gencue, ممصو‎ 1, pp. 6645. 0 Ge) 
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D ro cereo 


هناك تعديلة ما أو تعليق بسيط جتاً أو أحد التشبيهات AYI‏ احتشاماً 
g>‏ يطل الرّاوي من جديدء يعد أن يكون قد تي A‏ هذا الرّاوي 
الذي سقفي لظة. إن الرّاوي EU EI‏ رغم ذلك وصورةٌ dat‏ وحدها 
تفسخ المفارقة. 

ملاحظة: لتلاحظ عرضاً أن الوظيفة المرجعيّة هي الوحيدة المعنية 
بالأمر لا القصد أو المعئى. إن الكلمات فا في أي لفيظ المعنى نفسه الذي 
تحمله عادة. وهذا الأمر صحيح إلى در اموس اللّسان يمكن في 
الحالات القصوى أن يعتمد Lis‏ على اللفيظات DA‏ (هكذا هو الشأن 
it‏ إلى ر. ل. ف). والمحتويات القصديّة Y‏ يُضيرها الاستعمال الخبالي. 
ويكون طرح الإشكال خطاً إذا ما ضح في هذا 90 إن الفرق 
aem‏ يتمثّل في طرائق الحقائقيّة. فعندما يروي شاتوبریان 
Ai (Chateaubriand)‏ حيانه في كومبورغ (Combours)‏ فإنّه يضمن ما 
eat‏ وعندما يروي موت Jot o (Atala) SU‏ الكلام على الرّاوي 
الذي يروي ما رأى. 





dUHI-2‏ وينية صورة الحيط 
أ - إن حيط agat‏ مثل (ol‏ محيط معتقد. an‏ مجموعة من 





العوالم الممكنة. 






الضدفة تجد مكانها المناسب. صد dii‏ 
ذي الشلطة المطلقة؟ يكون في اعتقاد ذلك نوع من التناقض. إذا 
كنديد بالآنسة غونيغوند. 5 يجعلهما يلتقيان. ولا يبدو 
الأمر صدفة إلا تلمشاهد ‏ كما في الحياة - وينطبتق ذلك على العوالم 
المصطتعة. وطبيعيٌ أن يتساءل Le got‏ يكون قد حدث لكنديد لولم 












are, Sens et expression: ides de rie des acter : ذلك‎ Jade Velia (37) 
engage, p. Ua 107 
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D de et rope es n 


يقل الآنسة غونيغوند. UL‏ المؤلّف d‏ يمسك بالجواب: كان يحدث ما كان 
يريد أن iae‏ ولا يمد من ذلك إلا تماسك الخيال. 


JLH £u يستحيل أن‎ GI المناسبة نفسها يمكن أن نتصوّر‎ do 








بواسطة «العوالم CAILL‏ (جموعة فرعيّة من العوا م المصطنعة). QS‏ 
تيء يعارض مثل هذه القاربةء إذ JULI‏ ذاه يتضمّن عوالم ممكنةء كامنة 


أو مصطتعة. 


de‏ كان الولف يتفي وراء صورة عيط Ob‏ الاشتغال يشبه 
اشتغال الخطاب المباشر. | عنوان «رواية» ذائه أو #قصة» وذكر «الكتاب 
الذي يقول» في القرون الوسطىء والعبارة المألوفة كان يا ما كان في ES‏ 
المان: جيعها سمات للسرد GLH‏ بمثابة المزدوجتين بالتسبة إلى الطاب 
المباشر. نعلم أن خطاب الآخر يمكن أن يفسح في  JUM‏ خطابي آنا 
cina‏ نضية»: «سويديّته؟ تخونه AST‏ من (gl‏ وقت مغى؛ إنه زيد 
الذي يتحدّث عن مرم بصفتها سويديّة. أعلم Vl are.‏ فرنسيّة. لكنني 
e‏ أن أعيد استعمال لفظ زيد في خطاي. كما يمكن أن تظهر كذلك 
في خطابي «جزئْرات خيالية». بمكنني أن أضع عل الركح بصفة عابرة 
ميلوزين أو سيلفيد أو الأب نوال أو كنديد: إذا قبلت ميلوزين أن 
t‏ 5 فرضية الضورة نسمح أيضاً بان مي بوضوح بين الشخصيّة 
الخيالية التي يضعها الراوي على الركح وشخصيّة الخيال التي تقع معاججتها 
في حيط مختلف (مثل عيط الناقد الأدي) بصفتها من الخيال» والبؤن 
شاسع بين فرنسوا مورياك (François Mauriac)‏ المؤلّف الذي Je‏ تيريز 
دسكيرو (Thérèse Desqueysous)‏ في روايته تعمل وتعبّر وفرنسوا مورياك 














L Dolezel, «our une typologie des mondes fctionseis» dane: Hermann (38) 
Parret ct Hans-Georg Ruprecht, ida, Exigeneer e perspectives de ta sémiotique: Recueil 
d'hommes pour Aigidas Julien Greimas — Aims and prospects of Semiotics: Ermaya In 
Honor of Atgirdus Julien Greimas, 2 vols. Aunueiam: Pviladelphal. J. Benjamina Pob, 
1985). 
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RE TFT 


E‏ الذي يتحدث عن شخصيّته. بالتسبة إلى الأول DP‏ دسكيرو 
موجودة» UE‏ بالنسبة إلى الآخر فهي شخصية Glas‏ أي غير موجودة. 
وعكن أن نتصوّر العلاقة الممكنة بين الوضعيتين. ui‏ 
الأرتوري* ٠‏ الشخصيات نفسها باعتبارها بالظبع شخصيّات Ale‏ 
كانت توضع باستمرار على الرّكح في العديد من الآثار: لنسلو 
(Lancelot)‏ « غوفان (Gauvain)‏ الملكة غنيافر (Guenièvre)‏ والملك أرتور 











50 (Arthur) 
حفيقة موضوعيّة في عالم‎ Gyt يولد‎ JLH egi وضع‎ ÈP وهكذا‎ 
أو باطل. أن توجد حول‎ Ge ما هو. وما نقوله عن الشّخصيّة الخيالية هو‎ 





الاب نوال (Père No)‏ أقوال حقة وأقوال باطلةء فهذا شيء واضح. مثال 
ذلك؛ وبالرّغم من أنّ هذا القول يعني الأب نوالء Dp‏ القول الأب نوال 
يميش في القطب الهنوبي PP je‏ توجد «قواميس للشخصيّات؟ (مثل 
قاموس لافون = (Laffont Bompiani) esaet‏ وتموسوعات الأماكن 
الخيالية»» وهي تقل أدبا كثير العلم والتعقيد حول الكائنات الاسطورية. 
فبالتسبة إلى القاموسي» سنتور هو «كائن أسطوري له صدر إنسان ووجهه 
ويدّاه وردف حصان» (ر ل ف). وفي الأسطورة ذاتها هو كائن وليس Las‏ 
أسطور à‏ إلى القاموسي أو التاقد أو مؤرّخ الأساطير يكون الكائن 
الخيالي Qus bss‏ باعتبار أن العالم المرجعي هو عالم الواقع. Ul‏ بالنسية 
إلى goo‏ فهو كائن حقيقي. في الخيال تكون الأزمئة RE] Xa j|‏ 
عندما تقع مغاربة الخيال بصفئه تلك bp‏ الشخصيّات تتموقع خارج 
coat‏ ونتحدّث عنها بالضّرورة في الحاضر. وعندما يظهر الماضي p‏ 
يكوت ماضي البدعين لا ماضي الشخصيات: 

Là où "Antigone de Sopbocle était, celle d'Anowilh est... 















mew 
[Liosky. 1967, 36} (9) 
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LAS RE ARE DR e i 


(حيث أنتيغون سوفوكل کاتت. .. آتیغون آنوي هي . ..). 


DI- >‏ فرضية صورة الحبط تسمح كذلك بالتميز في تض NE‏ بين 
B ed cilc‏ - ويالطبع کن 





pen Noe cea ciini 
c Sp مباشرة للممثلين. وهكذا‎ LU تعليمات يعطيها‎ V) فما هي‎ 
في الرّواية» ويصفة‎ PES يحصر الخيال في شكله الأكثر‎ 
المؤّف. فعتدما‎ Ul آنا الشَخصيّات, يكون آنا الرّاوِي ما عن‎ 
مفشرة فإ المؤلّف والرّاوي يختلطان للإعلان‎ Leo تكون التقنية الرّوانيّة‎ 
bol عن استطراد أو عَوْد إلى الوراء أو ذكر مشهد مواز. وتكون‎ 

اا از الرواية» cial,‏ المتجزة يمكن ال 
TES‏ استطراد أو رجوع إلى الوراء إذا تم الكلام فعلاً عن شيء آخر 

أو إذا tee À‏ إلى الخلف. 


EET Pe Pee‏ الفرضية المقترحة تعطي مسائيد الوجود 
واللاوجود مكانتها هذه المسانيد يمكن أن تتموقع في de‏ 
الرّاوي CPR‏ في أماكن أخرى. وهكذا 9B‏ 
إمكان الرّاوي أن OÙ e za,‏ الحقد لا يوجدء وهو ما يفيد القول إنه لا 
يوجد أشخاص حقودون» وإنّ الحقد ليس ذات متصوريّة تقابل 
القصد من كلمة حقد» نكن لا يوجد أفراد . gA ose,‏ أن 





























(40) ك. همبرغر (سوتداسةة K-‏ تجمع IUS‏ في جنس الخيال MS‏ من 
ناحية والمسرح من ناحية أخرى. 

(41) ہمکن أن يؤوّل كذلك جملة AA‏ لا يوجد كما je‏ ١لا‏ يوجد سوی 
أششاص حقودين لکن الحقد عو متصوّر. وقي هنا gall‏ ليس له شكل الوجود dà‏ ومكن 
أن يكون التأويل الثالث كما بلي: DM‏ متصوّر الحقد لا يوجد في ذاته. نه لا يوجد إلا عن 
طريق القصد من كلمة حقد (تأويل MUA‏ 

375 














RETIRE EPS ب ب د‎ ERA 


يذكر متخيّلات مثلما آفعل آنا (الأب توالء ميلوزي..) أو لا إمكانياث 
(الذائرة المريّعة التي هي محرد كائن فكري يُستبعد أن يكون له وجود j‏ 
الواقع). لكنّ قارئ كنديد وحذه عند معالجته 
أن يقول إِنْ كنديد لا يوجد db‏ لا يقابل "m SARI‏ 











ي هو 
كتديد آي كائن في الواقعء ويكون العام المرجعي عندها العام الواقعي 
مثلما آراه أناء لا مثلما يراه الرّاوي. 

3 - رقية ذائية للواقع 

يبدو أن فرضيتا من كذلك» بصفة أصحء من وقع ما يسقى 





ELIT‏ ليس إلا الرَؤية اللواقع التي يوجدها الرّاري. 
à‏ الراوي لا يدعي الحديث عن شيء آخر غير الواقع. يكفي أن يذكر 
(مثلما يفعل ذلك أحد شخصيات oneco‏ «الدكتوراء ULL‏ حق 
يكون من المفروض OÙ‏ هذه الدكتوراء موجودة. الواقع بالظبع مثلما 
يتصوّره الراوي (أو مثلما تتصوّره شخصيّة) يمكن أن يكون كثير البعد عن 
الصّورة التي أحملها آنا عن الواقع. 















© تكون محترمة بحذافيرها. إن الخيال الأمي - La‏ ذلك يوجد هذا 
الفضل الإضافي المتمثل في أن الرّاوي JA‏ يحدّة من ja‏ الولف القدير 
يكون قادراً على رؤية ما لا نرى. i E‏ 






ألراوي تكون قوانين العالم ذاتها غير محتره E‏ ةي 

الخزائن وعندما يأخذ الظغل شيئاً من معجون DL‏ في إناء db‏ يبقى على 

حاله وكانما الأشياء وجدت هكذا يوماً» ويجب أن تبقى هكذا إلى 
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I PLUS‏ الولف ذاته يمكنه أن يترك مسافة بينه وبين هذا الواقع 
الإضاني» ol‏ يتواطأ مع القارئ» ويشير إليه من وراء EN‏ ويسخر 
من هذه الرؤية القريدة التي يزعم الرّاوي P Tua à‏ وعلى أقصى تقدير 
op‏ الكلمات تتحتّل دلالات لا تحملها خارج JLH‏ فعندما dé‏ 
eL. 3‏ تقول od‏ ختزير المند كان يتنس تحت الماء d‏ 
يمكن أن نفهم أن ختزير الهند عوض أن يستتشق المواء Ap‏ 
نفسه. وفي الرّوايات الأرتوريّة farthuriens)‏ 
كلمة مغامرة لها معن لا تعرقه في مواقع أخرى: يكون الفارس في حالة 
مغامرة عندما هيم تلبحث عن حدث عجيب يمكنّه من مواجهة 
الصعوبات» ويسمح له بفرض تفسه فارسا غير ple‏ 

إن فرضيّة الرّاوي القدير ‏ ارتباطاً بمفهوم صورة انحيط ‏ ها إذن 
فضل اك as‏ والفرق بينها وبين الكذب أو الخداع يفرض ذاته: الكاذب 
أو الخادع يسعى للخداع. 











NC UN 











شي بيهاً بذلك في الخيال: الأقوال تعود إلى «صورة» الرّاوي» 
والآلية تنتمي إلى إعادة التأوبل الحقائقي. إن علامات ULM‏ مهما تكن 
eds‏ (وهو على أقصى aii‏ الحدث الوحيد الذي يقدّعه الكتاب على آله 
رواية أو أقصوصة) تكفي لتشغيله. 








Jules Supervielle, L'Enfant de ia hawe mer, p. 10. (42) 
مقهوم البعدويّة لا يمثل عنصراً اللخيال الزوائي. ويمكن هكذا‎ S] (43) 
لفكتور‎ da bouche d'ombre أو قصيدة مثل‎ Saint Jean ل‎ L'Apocbgue أن‎ jai أن‎ 
لا يفي بها‎ sio يمكن أن تُتصوّر كآثار لشعراء أصحاب‎ (Victor Hugo) هيغو‎ 
القارئ.‎ 
TEngice Jooearol, Jacque? où la Soumission, p 115. as) 
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خاتمة 






ينبغي do‏ أن del‏ لاختتام كتاب يتناول BU‏ «متموّجة Hoyo‏ 
عل هذا النحوء فليس فيه صفحة أو Doe ETE TIRAS‏ 
وبدون شك LAN‏ العميق. )5 التُفكير YY‏ قد دخل في 
ما يُكتب باستمرار. 

al‏ الإنشغال الأساسي هو الانشغال بدلاليّة الحقيقة. قهل يحب 
القول D]‏ الدلالية ذات المنحى المنطقي تبدو فقط شكلاً من الأشكال 
الممكنة GY‏ اللّسانيّة؟ يبقى D‏ التَطوّرات التي تعرفهاء سواء أكان 
ذلك في pue‏ مونتاغ Montagne)‏ آم في ere‏ فريج (Frome)‏ أو روسال 
(Russel)‏ أو كوين JŠS (Quine)‏ أحد التَيّارات aul‏ في اللّسانيات 
اليوم. إلا أنّ الحقيقة تبتعد شيئاً فشيئاً عن الَصوّرات الكائنية التي SD‏ 








فيها بواسطة اسب فقط مع حالات الأشياء. وما بهم في نظر guit‏ 
هو من ناحية الحقيقة التي Glo‏ من تطبيق القواعد فقطء أي الحقيقة 
التحليلية» وهي تجريد له pl‏ علاقات وطيدة مع حقيقة الأشياء؛ ws)‏ 
تيد مع ذلك تناسقها داخل اللغة ذاتها. وما بهم من ناحية أخرى هو أن 
الحقيقة خارج اللّفيظات التحليلية تكون غير قابلة Jail‏ عن det‏ 
à‏ يعني زعم قول شيء e‏ فحتّى الكاذب يقدّم ما 








قناعاته. إن الظرائق التي ييتدعها Sidi‏ 

يعلق الحقيقة لا تضع مو شك هذا المظهر الأسامي: إن الجملة 

الاستفهامية تتطلب جواباً حمّا في حيط Lu‏ عن الحيط حالي للمتكلم 

والجملة الأمري تستدعي رد فعل يوصفء إذا وجدء بواسطة لفيظ Gr‏ 
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لفاظاته ليست سوى لفاظات اللفيظ الأمري. 


قى برغم ذلك أن جملة تأكيديّة تقدّم فقط على أساس im V‏ 
ad‏ الفكرة التى ليست جديدة Ji‏ 9 في هذ 
الكتاب بصفة مركزيّة تتمثل في أن حقيقة !| ي 
إن ما يقال نسي لا إلى cto pat‏ العوالم الممكنة فحسب» بل كذلك إلى 
محيطات ممتقد (uas e joy‏ إلى وضعيّات خطاب. EN‏ المعنى أقلّ 
LA‏ بالتظر إلى الحقّ والباطل من تأويله في وضع ما. تضاف إل ذلك 
عديد أوجه الضبابيّة لمتعددة التي عن طريقها يكون al INID‏ 
علاقات بأشكال من SU‏ تبدو ظاهرياً بعيدة OS‏ البعد» نذكر منها 
بالخصوص tn‏ التظامية لغوستاف غيوم (Gustave Guillaume)‏ 













إن هذا التقارب الذي يبدو غريباً لا يتم فعلاً دون مرتكزات. i‏ 
لا نسمى إلى إخفاء البون الشاسع في الورلغويات» وكذلك بشكل أكبر في 
طريقة البحث ذاتها. فحيثما تسعى PEAU‏ إلى كشف الفكر 
Op ets‏ المقارية DVI‏ المنطقيّة تحافظ Je‏ خارجيّة تذكر à‏ 
a i‏ عن أي واقع نفساني. وتتمئل ‏ 
آلبات اللّغة دون ادّعاء وصف العمليّات الفعليّة أثناء الإن 


e 2e‏ عن الفكر القيومي! لكنّ الفكرة المتمثلة 




















الصطلح عند وستاف غيوم )1883 .1860( دراسة الفكر في 
وتحديداً عمليات الفكر BAT‏ لأنظمة GI‏ والحقدة لشروط الوقائع a Hus RU‏ 
هي الإطار ig B‏ انات القيومتة». France Neven, Ditmar des sciences # + Ji‏ 
langage Pari: A. Colis, 2004) p. 246.‏ 

Qu AD 
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G- Gin, Gt t pY أو‎ po tuis i 
تة تقود ريّما إلى تفكير أكثر ثراة» لكن ليس لها بعد صرامةٌ المراجس‎ 
بالتطور الحديث‎ LE, من المسالك الممكنة ما يكون مرتبطاً‎ B] E 

i pu ue Rh b تي‎ 







ليست سوى آمثلةء Er‏ اي شاسعة بدرجة 
لا يمكن معها معالجتها BAL‏ اللازمة. 
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E SED 


الثبت التعريف O‏ 


إحالة: إحالة Ki‏ هي مجموع الكاتنات التي يمكن أن نقول Lt‏ 
قطط. 

إفادة: هي المعنى إن abas‏ فإفادة ق هي ممموع الخصائص التي 
تبعل القط قظاً. 

الأقوال التقديريّة: DI‏ قولاً ما يمكن أن لا يكون إلا تقديريًاً. 
لنفترض gd‏ هو قول يفهمه GU Les List‏ أي يشكل تكرن فيه 
ظروف حقيقته يعرفها المتكلّم Ge‏ المعرفة. ولنقترض أيضاً التساؤل الثالي: 
هل إن ج لإ تمطر على باله في il‏ وقت من الأوقات: يمكن الجوابٌ بان 
القول ج الذي قد يكون Loi pS‏ على فهمه إذا ما $$ أمامه رغم SV‏ 
غريب عنه تماماً هو قول ينتمي دون ريب إلى محيطه التقديري ولكنّه لا 
ينتمي إلى Qu due‏ )14 بوليو C.P)‏ 2050 هو يوم ثلاثاء). 

أقوال غير ملائمة: لنفترض أذ قولاً ماج يحتمل افتراضات 
خاطئة  Due‏ أي خاطتة في t‏ وهو dle‏ الموجود. فإذا كان زيد لم 
يدن (I‏ يستحيل عل قبول زيد أقلع عن التدخين. فمثل هذا القول غير 
ملام E idu‏ أكيد GT‏ أفهمه ESS‏ لا يتتمي إلى عالمي ed!‏ - 

الأقوال add‏ إن الأقوال المحائة أقوال تفرض تحليلياً أقوالاً 








[ERR 








باطلاً في جيع Les‏ 

الأقوال sai‏ هي التي gb‏ يما لا يوجد آو التي تحتوي عل 
ترداديّات 638,6 أي لا JE‏ عل cg‏ 

التعريف المقولب: التعريف المقولب يمدق إل التمثّل الفعلي. فهو 
plis‏ مجموعة من الخصوصيات pèl‏ من الجموعة التوعيّة من GUAM‏ 
الضرورية والكافية كي يكون «qui‏ المستى تجريدياً ما هو. 

جملة نحليلّة: نستي علاقة TLE‏ بين ق و ك De‏ تكون Ge‏ 
dE eu‏ كل متكلّم وبصفة مستقلة عن الوضع» أي هي ám‏ في كل 
cds‏ وفي JS‏ موضم. فهذه العلاقة مرتبطة بالمضامين التعريفية. 

AA‏ قولنا عاد عل Sa‏ كيدها آو نقضها بالمواجهة 
مع ما هو كائن. فإذا كان ge‏ في الواقع غائباً إلى حذ الآن أكون عندئذ 
غلطت أو المغائطة. أمَا إذا كان e‏ قد عاد eu‏ يكون القول 
po‏ 

سياق لاشقّاف/ شغاف: إن المقابلة [GUN‏ شقاف تفثر بير 
بفضل مفهوم الحيط. إن سياقاً ما يوصف بال GUY‏ عندما يسمح يقراءة 
لا بحافظ فبها تعويض التعابير ذات المرجعية المشتركة على قيمة حقيقتها: 


1)- أوديب کان يريد الزّواج من جوكاست. 







2) - أوديب كان يريد gts‏ من 81 


(1) و(2) Ge LA‏ في حيط المتكلّم (الذي plu‏ أن جوكاست هي 
ü‏ أوديب) ES‏ (2) باطل في محيط أوديب (الذي يجهل أن جوكاست هي 
أمّه). ونا كان فعل GE‏ كان يريد يميل على Le‏ أوديب؛ Bj‏ )2( له 
يمكن أن تقال SL‏ (1). 





َل حيط في الخطاب. 25 صورة حيط 
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أكثرء أي إن إفادته ليست للتخصيص NL‏ 
الإحالة المقابلة ie pie‏ أحادية. 

عالم ممكن: «العالم الممكن» هو Eget‏ متماسك (غير متناقض) من 
الأقوال مرتبط بلحظة من زمن متفرّع. وهكذا: 

© ج يعني «ج Ge‏ في أحد العوالم الممكنة على Mi‏ أي في لحظة 
عل EN‏ من زمن ERA‏ 

cO‏ يعني ١ج Ge‏ في جميع العوالم الممكنة آي في gl‏ حظة من زمن 
Ap‏ 

إن الممكن يغترض» بتعبير آخرء الانتقال إلى فضاء له أكثر من بُعْد. 
وعکن أن نؤوّل Gul‏ © ج وص ج بالشكل التالي: 

0 ج: هج حقّ في في نقطة على NI‏ من فضاء ذي بُعد فرق 
الواحدا. 

ص ج: «ج S‏ في أي نقطة من فضاء ذي يُعدين». 

عوالم كامتة: هذه العوام لا تحتوي على أي قول مناقض لأقوال 
t‏ 2° أي العام الذي يعتبره المتكلّم عالم ما هو موجود. . وتعرض العوالم 
الممكنة كحق أو باطل ما يبدو في ع؟ عل أنه يمكن أن يكون كذلك. 
وهكذا p‏ من الممكن أن تكون زيد قد عاد قد توحي بعالم يكون فيه زيد 
قد عاد قولاً Ü‏ 


هوام He Minas‏ ا 





قول فات: انظر AME de‏ 
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اليط التقديري: بكون الحيط 1 dor‏ 
ile‏ محموعَ الأقوال القابلة للتقرپر من SG‏ 
lia a‏ 

عيط الخطاب: حيط الخطاب هو مجموع أقوالٍ فرعي متين يصح 
داخله ما يقال. ففي الجملة التالية: القارع مظلم والذكاكين مغلقة و ES‏ 
إنس» قولنا À‏ يبق إنس يجب تأويله om‏ في حيط خطاب متميّر بظلمة 
شارع ما دكاكيئه مغلقة. 

fet] E في فترة‎ sa gut الفعلي : : يكون اغيط‎ ht 
حقّ.‎ Les إليها فعلاً‎ ISA الأقوال التي ينيب‎ 

محبط معتقدي: نسمّيء في مقارية أولىء «ميط معتقدي؟ أو des‏ 
cua‏ غير AI‏ من الأقوال التي يعتبرها امتكلمء في الوقت الذي يتكلم 
فيه حقاً أو التي بريد أن aian‏ كذلك. 

















ثبت المصطلحات 


Néologie 
Coordonnées (des) 

Attribution 

Tuformativité 

Extraposition (à droite à gauche) 
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إبداع 

Tia 

أبعدية 

ابلاغ 

etel 

A 

أثلة pb‏ 
أحادي (المعنى) 
أحادي الذلالة 
Bi‏ 

إحالي 

إحالية 

احتمال الوجود 














préposition 
Interjection 

Anice 

Littérature fantastique 
Infixation 
Noancement 
Insertion 


Commutatioa 
Impossitilia 

Inférence 

Continuum 

Métaphore 

Usage 

Interrogation rhétorique 
Induction 

Exhaustivité 

Exhaust 

Déduetion 

Incidence Projection 
Projecévité 
Démonstratif 
Nomioalisation. 
Nominaliste 

Nominal Qe) 
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pr») 
اسم الإشارة‎ 
إسماء‎ 
gud 
e 





SR oc aene oa eei oae pes جع مد‎ 





[Verbes symétriques 


إسناد (آسانيد) 
إسناد ثانوي 
إسناد جتسي 
ai‏ 
إشاري 
gA‏ 
1 
gs‏ 
إصدار 
et‏ 
gt)‏ 
del‏ 
إضافة 
إضرابي 
أعاد db‏ 
إعادة sty‏ 
إعلام 
HM‏ 
أعلومة (اعائيم) 
E‏ 
إفادي 
EI‏ 
افتراض daai‏ 
افتراض مسبق 
افتراض مسيق لا اماس له 
dp‏ 
eon‏ 
Jui]‏ 
أفعال متتاظرة 








BEA ATTENTATS n qm mne 


Verbes trapsformationnels. 
Factiff Factitit 
Implication 

Implicatif 

Extraction 

Le plus grand dénominateur commun 
Enchâssement 
Quantification 

Familier 

Saisie (une) 

Saisie précoce 

Saisie tardive 

Suffization 

Suffizal 

Déontique 

Mécaniste 

Mécanique 

Mécanisme 

Impératif 

Imjometif Jussif 
Résurgonce 

Productivité lexicale 
Sélectit 

Sélectivité 

Performatif 
Performativité 

Enclisc/ Hyponymie 
Enclitique; Hyposymique 
Réflexit 














Réfexivité 


Primitif 
Primitifs es) 
Apposition 
Variante (5) 
Humain 
Postériorité 
Message. 
Rhétorique 
Construction 
Auxiliation 


Entervalles (s) 


Blanc-typographique. 
Jatelligible 
Intermédiaire 
Satellite (5) 

Effet de sens 
Etymologie 
Etymologique 
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أوْحَد (أواحد) 
إيزوطوبيا 
Erw‏ 
باطل 

yu 

بدا 

du 

Jeu‏ (بدائل) 
بشري 

بعدية 

بلاغ 

بلاغة 











Intetprétatif 
Permutation (syntaxique) 
Ambiguité 
Subordination 

Partition (la) 

Parti 

Suite (minimae) 
 Complémentisation 
Juxtaposition. 
Segmentation 
Assemblage 
Hypocoristique 
Sous-jacent 
Détermination 
Déterminatif 

Tllocutoire, Iloçutionoaire 
Analycité 

Mutation 

Conversion (des) 
Transformation 
Neatealisution. 
Actualisation 
Atiénuation 

Conjecture 

Fictionalité 
Fictionnalisation. 
Fictionnel 

Polysémie 

Polysémie lèche 











en nee sette tM n Msn 


Polysémique 
Concaténation 
Superposition 
Ordination 

Anaphore 

Anaphorique 
Anaphoriques (tes) 
Postposition 

Ancrage 

Compotition/ Tour 
Tournure attributive 
Tournure perocptive. 
Tournure factitive 
Composé (le) 
Syntasique. 

Syotaxe 

Focalisation 
Concomitance/ Siznultanéité 
Dénominatif 
Dénomination 
Arborescence 
Identification 
Configuration (one des) 





Ju 

E 

تراکب 

aby 

تردادي 
تردادیات 
A»;‏ 

ترسيخ 

ترکیبا 

تركيب إخباري 
تركيب RJ‏ 
Seuls;‏ 
DES‏ 
تركيبي 

تركيبية 

تركيز 

تزامن 
تسمياتي 





TE -‏ سحيب بيجو عمجب يجب بمج ببسب جيب ريدب Mis‏ 


Conception 
Conceptions ramifiées du temps 
Amonymie 
Antonymique 
Conflit homonymique 
Identité 
Malléabilité 
Phraséologie 
Combinatoire 
 Combinatoire (la) 
Expression 
Périphrase 
Synapsie 
Polyphonie 
Enumération 
Modalité (la) 
Modalité (une) 
Modal 

Article zéro 
Subeticntion. 
Désignation. 
 Désignatif. 
Coatrastif 
Interaction 
Discrimination 
Discriminatoire 
Superiatit 
Superlatif 
Raisonnement 
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GS hs ORE are rer See 


Opposition 
Virtualitê 
Virtoel 
Approximation 
Evaluatifs (les) 


Equivalence 
Equivalence approchée 








ETIENNE NP pti m mre 


Unité 
Distribution 
Disicibutivité 
Distcibutivité différenciatrice 
Prédiction 
Prédictivité 
Génération 
Gtoératit 

Thème (+) 
Thêmatisation 
Tbématisatio faible 
Thématisatioo forte 
Thématique 
Thématiquement 
Tiers exclu (ie) 
Bisémique 

Bilingue (dici. 
Büinguisme 

Radical 

Trait d'union 
Inventaire (5) 
Timbre () 
Paradigme (s) 
Paradignatique 
Fragment/ Segment 
animé 
Commueuté 
Proposition finale 
Phrase analytique 





ثالث مرفوع 
JY uus‏ 
ثنائي الأسان (قاموس) 
zie‏ السان 

جذر 

dest 

جرد (جُرد) 

جرس (أجراس) 
جريد (جرائد) 
جرهدي 





Rm m E ki respete لع وريد‎ 





Phrase déclarative 
Complémentive (la) 
Phrastique 

Genre 

Genre prochain 

Générique 

Généricité 

Apodose 

Contiguité 

Substance 

Présent 

Cas profond 
Argumentation Argument 
Contre-argument 

Intensité 

Acte dérivé 

Acte de langage 
Evénementiel 


Graphème 
Littéralité 
Mouvance/ Mouvement 
Voyelle (s) 
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TT SEINE EEE PP tie 


Faisceau (x) QM 
Calcul sémantique حساب دلا‎ 
Superfétatoire حشوي‎ 
Restriction a 
Restricf doa 
Restrictivement brae 
In presentia b 
Connoter A 
Connotation aue 
Connotatif حفافي‎ 
vni > 
Véridictionnel حقائقي‎ 
Décodage حلقنة‎ 
Animé x 
Extra-lioguistique مارج نساني‎ 
Exiériorié خاربية‎ 
Atributif do 
Boucle ia 
Graphie Le 
Discours iodirect libre خطاب غير مباشر حر‎ 
Dislocation de 
Fiction e 
Imaginaire dA 
Cirenlaritė دائرية‎ 
00000000 لساني‎  لخاد‎ 
infixe eie) داخلة‎ 
Dialectal دارج‎ 
Signifiant (s) Qu») دال‎ 
Sémantiologie الي‎ 
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Emprunt 
Tiroir grammatical 
Support 

Sémiotique 
Signification 
Sémantique 
Sémantisme 

Signe (s) 

Entié 

Autonyme 

Autonymie 
Culminative (fonction) 
Psychomécanique 
Mentaliste 

Meotalisme. 
 Coréférentiel 
Conjonction de subordination رابطة تبعيّة‎ 
Conjonction (s) رابطة/ رايطات‎ 
Proportionnelle (4%) رابعة التّناسب‎ 
Narrateur داري‎ 
Narrateur omniscient 





Hiérarchie 

Hiérarchie être 

Graph Transcription Orthographe 
Tranelittération. 

Transcription graphique 
Transcription phonétique 
Symboliste 
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Romanesque 
Roman 
 Appréciatif (s) 
Rhéme (5) 
Dischronie 
Temps 
Question-écho 
Préfixe () 
Proclitique 
Tenue (a) 
Causal 
Causalitê 
Narration 
Narratif 
Narrativité 
Chaine parlée 
Trait (s) 
Inhérent 
Contexte. 
Contextoel 
She (9) 
Séméme (5) 
Archisémème 
Sémique. 
Fhidi lexicale 
Citation 
Pseudo-suffizal 
Vraisemblable 
Tension fermante 





سابقة انضوائة 
ساكن (سواكن) 
v‏ 











iia tir qc 


Tenue (cons) 
Protasc 

Condition 
Conditionnel 
Conditionnel passé 
Transparent 
Forme 
Formalisation 
Topique 

Sige (s) 
Morphologie 
Morphosyntaxique. 
Morphonologie 
Adjectival 

Adjectif 

Adjectif relationnel 
Classe 

Catégorie {gremmaticale) 
Sous- chasse 
Phonème 
Archiphonème 
Phonologie 

Figure rhétorique 
Catachrèse 

Figure de trope 
Image d'univers 
Paraphrase 
Formulation 
Mode ae 








Diathése pronomioale 
Diatbèse 

Diathèse impersonnelle 
Disthèse passive 
Diatbèse active 
Morphème (+) 
Morphématique 

Fou 

Antonyme (s) 
Inclusion 

Laslicite /tnplicte (1) 
Inctusif 

Pronom /Pecsonne (la) 
Pronominal 

Procédé 

Utopie 

Adverbe (s) 
Circonstant 
Conditions de vérité 
Monde des attentes 
Agent/ Opérateur 
Opérateur de probabilité 
 Complimenticur 
Location 

Locution verbale 
Xénisme 

Larie (s) 

Lexème 


RC MM d TYE 





lad 


Lexématisation 


Contingent 
Cognitif 
Détachement 
Aléatoire 
Commentaire 
Naud 
Relation 
Relation converse. علاقة متحوّلة‎ 
Repére 
Epistémique 
Procès 

Process 
Généralité 
Mondes potentiels 
Mondes alternatifs 
Mondes possibles 
Dénotatif (sens-) 
Déuotation 





In abecttia 
Indétermioé 
Labile 


1 " 





Nominatif EE 





Hypothèse 
Effacement 
Famille/ Ordre 
Natif Qocuteur) 
Acte 

Verbe simple 
Actuel 

Idée regardante 
Nome (s) 
Acception (s) 
Supra-segmental 
Nuance 





Nomenclature 
Gradable go قابل‎ 
Identifiable قابل للتشخيص‎ 
Modalisable قابل للتعديل‎ 
Décidable P5 
 Acceptabilité zu 
Communicatitité pans 
Prédicabilité E 

قابلية التقرير ف 











Ree de t p re ic 


Loi de pertinence de l'information 
Loi d'exhuustivité du langage 
Amtériocité 

Indice] Connecteur 

Indice de corrélation 
Récit 

Intention 

Jotentionnel 
intentioanalitê 

Inversion 

Coder 

Canonique 

Proposition 

Proposition virtuelle 
Tautologie. 

Proposition universelle 
Proposition disconvenante. 
Proposition inintelligible 
Proposition absurde 
Proposition dégénérée 
Stéréotype (s) 
Stéréotypique 

Séréotypie. 

Formule 

Contrainte (grammaticale) 
Valeur de vérité 
Ontologique 


SERRE It 


قانون إفادة الإعلام 
قانون شموليّة A‏ 





قواعدي 


قول تقديري 
قول ذات 








TN DD ARTE Mer a emen 


Ontologie 
Consubstantif 
Masse (nom de-) 
Massif 

Diaiecte 

Mot(s) 

Totégralité 
Potentialitė 
Synecdoque 
Universel 
Universaux 
Universalité 

Non facüf 
Non-implicatif 
Irapossibilités 
Non-sélectif 
Non-eppartenance 
Dissymétrie 
Noo-générique 
Suffae (s) 
Contrevérité 
Non-attributif 
 Asissantique 
Opaque 
Impersongel (T) 
Tapersonnel (verbe) 
 Non-aléatoire. 











etm ia teen y me eme 


Non-uaiverse "x 
Non-stéréotypé. REN 
Imperfecti qe 
Inaccompli لامنجز‎ 
Non- comptable m 
Inexistants (lex) اللاموجودات‎ 
امقس‎ eu 
Inexistance اللاوجود‎ 
Joncture (s) Gu الْحمة‎ 
Langue de spécialité لسان اختصاص‎ 
Langue source سان مصدر‎ 
Langue standard ` لان معياري‎ 
Sociolinguistique (la) 
Psycho-linguistique (a) 

Idiome 

Sociotinguistique 

ldiotisme 

Jargon (s) 

Vocabulaire (général/ spécialisé) 
Vocable (s) 

Monème 

Enonoé performatif. 

Idiolecte 

Indicateur 

Synthème 

Syntbématique 

Passé simple 








Plus-que-parfait 
Enparfait 

Passé antérieur 
Passé composé 
Explicité 

Principe de récupérabilité. 
Invariable/ Construit 
Actif 

Vague 

Consistance 
Homogène 

)نمم 

Fictas 

Concaténé 


Concept 
 Conceptuel 
 Conflictuel 
Phurivalent. 
Afférent 
Variable 


Equivalent 


gui ماغي‎ 
DR 
SA ماضي‎ 
ماضي مرگب‎ 
بان‎ 
EXIT 
-o 

ميتي 

بني للمعلوم 


eet 
متانة‎ 








Qn معرب بالمعنى المعروف في التحو‎ d وجوب ممبيزها عن ميتي* المقابل‎ O 
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HOA 





| 











Univers de croyance 
Hétéro-univers 
Interlocuteur 
Spécifieur 

Tenue (voy) 
Signifié (de puissance) 
Durée/ Portée (a) 
Connexe. 

Référent 

Référence 
Référence rigide 
Syotagme (s) 
Composante 
Syatagmatique 
Auxiliaire 
Auxiliaire de mode 


Porosité 


Motivations 


Néologue 

Continu 

Futur 

Futur rolitif 

Futur gromique 
Futur antérieur 
Futur d'indignation 
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Comparant 
Arbre 5) 
Mentificateur 
Formant 
Terme 
Contrefactuet (monde) 
Clasificateur 
Contenu 
Aspect (uel) 
Para-synthétique 
Lexique (s) 
411 


Imre Sat I Pec II ple بجعي‎ in 





[y 
مع تأليفي‎ 
معجم (معاجم)‎ 





Complément d'agent 
Complément de manière 
Compliment circonstanciel 
Instrumental 

Noanck 


412 





معنم (معانم» 





مفعول 
مفعول (الفاعل) 








cu 


Pertinent 
Concession 
Perlocutoire 
Syllogitme. 
Sytlabe (3) 
Propos 

More 
Enchissé 
Quantificateur 
Coestituent 
Joncteur()) 


Compétence 

Pomessit 

Homonymie 
Représentant 
Axiomutisé 
Approprié 

Logiques son monotones 
Logiques plurivalentes 
Foncteur(s) 
Systématique 
Perfeeuit 

Accompli 

 Mot-valisé 
Hyponyme 

Dite) 
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Résultatif 
Mot-valise 


Grammatical 
Calque 
Prononciation; Dire 


Synémique (la) 
Psychosystématique 
Correspondant 


Ton 





Payctio-linguistique (adj) 
Transposition JEN نقل/‎ 
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Indéfini (nom) 


Typique 
Spécfique 
Identité 
Virtuème 
 Métasémique. 
Métasémie 
Méalinguistique 
Métalangage 
Méta-univers 
Marque (s) 
Liaison 
Situation 
Fonctionnel 
Pause 

Mimer 
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465-64 «61 «55-54 52 
4418 483 (81-80 «68-67 
«143 «139 4133 4123 
A77 0472 170 445 
«201 «195 1189 «187 
«237 4233 4217 «205 
«268 «264 «262 «240 
«301 «286 4281 278 
4331 1328-327 «307 
-350 i348 4343 1335 
1362 1358 4356 2 
374-373 1370 «367-364 

التصورات التفريعية للزمن: 124 

310 1132 i31 426 التضاد:‎ 

التضادي : 83( 288 

التضخم: 29 

التضمين: 204-202. 211- 
212( 218-216. 289« 300 

التطابق: 22-20. 52( 4100-98 
2 4116 144. 4262 
283, 286: 1312 361« 
364 


التطويع : 88ء 352 


التعاملية: 327 
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التعريف اللساني: 32ء 71 224-223. 231-220. 233- 
التعريف الورئاني: 83 25 i238‏ 248-247« 
التعريقات: 34 438-36 71- 282( :1208 FUERE‏ 


975 327 8 «90 «83-81 77-76 74+ 


82« 113-112« 417-116 التاليد البلاغية: 270-269 
121« 302 التقدير: 139 60ء 62( 130« 





التعريفات الصوغية: 72( TA‏ 144« 4158 4187 1250 
التعريفات القانونية : 82 257-256« 365« 377 
التعريفات المعيارية : 82 التقريبية: 22ء 61ء 476 483 


Aa‏ : 54( 62( 72ء 74« AC‏ 1218 اليد 
Š «188 «152 «101-99 491‏ 


187 241« 1246 277 الشطيع: 354.257 

366 الحكافو: 11.9 4271428 
189« 4238 4253-252 279 287-282« 294« 

Pes -312 1309 1257-255 

313( 320-319 324( 363 — التكافر التفريي: 271( 287-286 

الغارني: 37 4307 320-319 التكرار: 176( 4218 4256 366 











التغريق: 81( 85 الشكلمي: 62 169 86-85« 

-334 i330 41325 i275 259 (163 التغضيل:‎ 

الغكير : 22 28-27« قف 4135 PA Areas‏ 
144« 158( 4199 218( — التكهنية: 182 325: 336+ 
1245 1286 1293-291 3451341 
0 4313 345. 362« التلطيف: 44« 208-207« 216 
376, 379« 381 التماثل التبعيضي : 279 

التفكير القيامي : 293-292 التماسك: 430 46« 76-74« 

التفكيك: 017 019( 313 4297 301-299« 373 

التقابل: 19« 83« 485 0119 — التمثل: 117-16 426 431-30 
138: 142. 180« 194« .40. 448 52. 154 59< 64« 
210 214: 4216 4218 72« 78 82-81 93« 195 








487 77 31 ES 
379 1306 «278-277 «192 

4248 472 30-29 4 is i 
«327 «302 «300-299 
379 377 363 341 

4112 460 149 (18 : t t 
.275 i251 4216 «196 
314 294 

التتاغمية: 415 

التنافر: 216. 246( 4289-258 
262-261 289-287 

287 : uit التنافر‎ 

التاوب التعديلي: 142 

التنغيم: 182( 308( 1346 1323 
339-338 

الترارد: 4220 242« 246 

التواطو: 377 

الترحد: 435 486 260-259 





التوزيعية: 4228 4231 258- 
260« 269-267 





التوقع: 142( 144( 4464 7176 
177« 189. 1236 327- 
330« 339-336« 1345 
350« 353-352 356-355 


464 «125 


1113 i98 


-185 478-477 «171 


«212 4195 
«227 «220 


1247 245 


4271-268 
4283 «291 


4193 189 
«217 (214 
1235-234 
1267 «260 
«283 1281 


4306 «303-302 1298 


-318 4316 
-333 «329 
4357 «350 
«366-363 
«376 1374 


العمثيل: 37( 40( 4185 4251 


التمفصل: 4234 4311 381 
التميز: 416 429 


169 «54 «48 


«318 4311 
4323 «319 
1338 i334 
1360-359 
«372 .369 

380 


359 «288 


4100-99 <90 i84 «81 


«110 (108 


«106-105 


4127. 1194117 «112 


437 435 


4187 4178 


1209 «196 


«220-219 
«308 «301 


4133-132 
4163. «149 
«190-189 
«215 «211 
4243 i234 


1327 325-324 1319 


1344-342 


366 +361 


4339 4334 
«362-351 


380-379 «375 «371-369 
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4255 «251-248 ,235-234 
+300-297 ,279 ,258-257 
«309 307-304  .302 
«322 «318-317 «315 
-333 .330-329 .327-325 
7344 4.341 .339 4336 
4363  .348-347  .345 
380-379 :368 .366 

الجملة الاستفهامية: 4126 4348 
a79‏ 

الجملة الافتراضية: 68 

الجملة الأمرية: 4249 379 

الجملة الخبرية: 279 

الجملة في السياق: 30 

الجملة الخممة: 158( 165( 167 

281 e Vi لجنس‎ 

الجنس المقارب: 477 88( 490 
283-282 

الجنسية: 237-236( 253« 255- 
256 258. 295 

جواب الشرط: 67 

جيرودوء ج.: 278 


-t- 
7178 137-135 (28 الحساضر:‎ 
-191 4186 1183 «179 
4210 «199 «197 192 
374 «372 4369 362-61 
«283 1241-239 الحجاج/ حجة:‎ 
370 «355 1351 (332-331 
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التوليد: 9 21 018 273« 
323 380 

التيم: 20« 1227 302-301« 
304« 306« 1810-308 
2 319-316. 323-322 

اليم الضعيف: 319 

«316 «309 «302-301 ac 
322 4318 

316 الضعيفة:‎ ASE 
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ثنائية المتصورات: 273 





الجماد: 176 

الجمل التحليلية : 36( 268 

الجملة: 49 319 30-25« 32« 
34 39-38 فى 153 459 
61« 65-64« 68« 74-71« 
2 111 125-124 133 
1135 139-137 147-145« 
149 154 159-156 
“A71 167163 461‏ 
4173 196 4201 4203 
1206 218-215« 220« 
224-225« 230-227« 4232 








+297 
«334 
1351-347 


«289 
«330 


«278 1276 
1327-326 
«343 «336 
«361 4359 .355 
«369-368 366 
380-379 .375-374 

الحقيقة التحليلية : 436 71ء 379 

الحقيقة اللغوية: 38 52 

380 .338 
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الخصائص الرمزية: 86 

الخصائص القولبية: 87« 89 

86 «84 Ll الخصائص‎ 

الخصلة: 114 

الخصوصيات الزمني 

الخصوصيات اللسا: 

الخطاب البيداغوجي: 292 

المتطاب العلمي : 292 

الخطاب غير المباشر الحر: 129- 
0 180 

الخلع: 317-316 323 

الخيال: 8« 23« 30, 32ء 4199 
206« 41293 4366-358 
1369 377-371 

الخبال الأدي: 371« 376 


«364 
«371 
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حجة الضد: 241-239 

الحدث الححقيقي: 4335-334 
359. 364 

الحدث الفرعي: 181 

الحدث اللخوي: 301 

الحدلي: 41« 161-160 165 

الحدوني: 130 334( 4337 361 

الجراكية: 177« 187( 489 
210-209. 228« 257 

127-128 35 

الحركة التبعيضبة: 247 

الحساب الدلالي: 300 

الحصري: 337 

الحفاف: 30« 128( 132 

372 16 

الحقيقة: 16-15, 120 127-28 
29( 36-81« 98( 44 182 
54. 56« 80-59 163-62 
فى 72-70 83-82( 4108 





-128 4125-4123 «110 
4138 135-132 (129 
«147-145 «141-440 
4159 «167 1153 «149 
-173 170-169 «161 
4186 «184 «182 «174 
1204-202 «200 :189 
218-216 4214 «211 
«260 «246-245 1220 
i274 4272 «268 «262 











269 4223 4211 الضيابية:‎ ab ui 


7123 «73-72 الدليل «لائل):‎ 
«186 i134 4132 124 
«287 «283 «272 4189 
«313-311 4301 i294 
360 .333 «329-327 1320 


دييواء جان: 178 
ديكروء أوزوالد: 331 
الدعقراطية: 42 
355 
Jc‏ 419 380 


الذهني: 18 


380 19 
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راصين» جان: 220 

«866 359-357 (22: 
377-369 

369 .366 (358 العليم:‎ soi it 

الريط: 34 104« 106 111ء 
299 316 350 

الرتية: 437 468 87 303« 
310. 323 

30: To 

الرسم: 463 83« 113« 1116 
3421-120 4125 135 
138 141 144« 148« 
1226-225 230« 300« 
6 320. 324« 363 
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الدال (الدوال): 21ء 455 4219 
257« 322 

الدائرية: 475 114-113 150 

الدخيل: 20 

الدرج النحوي: 266 

الدعامة : 302 

427 425 421 19-18 الدلالة:‎ 
4200 «132 (123 486 «60 
+312 «300 i242 4237 
336-333 .322 

537 426 423 418 الدلائية: كك‎ 
454 «44 41 (36 (34-20 
4104 491 87 .72 66 
-117 113-112 (109 
4135 4123 «121 8 
(151 «144 4141 «137 
«271 4189 180 «178 
-299 «297 i286 i273 
-330 .328 «311 4301 
“341 «337-336 1333 
380-379 1366 (347 








الدلالية الضيابية: 32 4137 
271« 286 

379 i5 الدلالية‎ 

الدلولة: 189« 4211 4223 250« 
269« 287 


دلولة التناقض: 287 
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الروابة: 4362 371+ 373 375- زمن الشرط الرتبط بالإعلام المستعار: 








377 192 
الرواية الحبالية: 362 الزمن الشرطي: 137-136 AIT‏ 
ju‏ : 361-358( 363« 389« 187« 265 
se 375-374‏ 
ides,‏ برتراند: 379 السابقة: 22ء 499 152 4168 
روسوء جان جاك: 443 181 4213 221« i295‏ 310« 
روش» إليانور: 90 6 344 
ريغيردي: 282 سارتر» جان بول: 313 
«guis;‏ فرانسوا: 337 eue‏ دان: 215-214 351 
ريكور» بول: 282-281 السرد: 183( 1209 359( 370 
5 السردية: 425 359 
nid‏ السمة: 1238 243ء 1258 261« 
الزمانية: A47‏ 162-161( 185 288. 373 
7 318.303 السئخي: 144 121 180( 187« 
زمب» جان ماري: 4810 312 243 
الزمن: 19 22ء 27ء 431 637 سويلان» فرانسواز: 4271-270 
48-45 51« 153 462 464 289 
2 94( 1112 125-124 السياق: 20 28: 030 126 
130( 138-135 4147 131« 144« 169 4184 
4164 179-177 182“ 4193 1220 299-287« 
185« 188-187 190- 306-304, 316( 4322 343 


365-364 «368 جون ر.:‎ «Jo, ٠ ‘209-205 +199 4196 
san (290 4265 +251 i224 


362-361, 1364 367« 374 
SDS‏ السيمم: 20ء 91-90« 100- 
زمن الشرط: 137-136 177 102 108-104« 110 
187« 209. 265 


زمن الشرط الزماني: 190( 4182 T‏ 
185 اتويريان. قراتسوا رينيه دو: 372 














الصيف التحوي: 20 

الصورة التكلة: 276( 285 

الصورة أنمحيط: 58« 60ء 84« 
468 366« 369-368( 371- 
3 375« 377 

الصرغ: 26 129-28 31ء 36« 
62( 74-73« 476 101« 
110« 4132 4138 4243 
257« 259. 310 366 

الصوقة: 21( 162 72« 491 
4128 333« 336 

الصياغة: 434 478 408 1230 
261 

السصيغة: 11-10 73ء 7137 
138 163-140« 165- 
178« 180 4185 4234 
243« 276-275. 279+ 
316-315. 348 

الضيغة الاحتمائية: 437 7140 
142( 150-144 153 
4154 163-156 165- 
170« 178-172( 180 

انلصيغةالإشارية: 137 441- 
142( 144 148-147« 
153-152« 4160 4162 
65 1174-168 180 

الفعل: 138 147 315 
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الشحنة الانغلاقية: 187 
الشرطي: 11-40 4125 7186 
137 177« 4481 487 
190. 4196 4198 4203 

206. 265. 335 
الشعر الباروكي : 290 
الشقاف: 54 
الشفاية: 20( 89. 296. 375 








الشكل: 20 31« 497 54( 473 
77 1105 116-115( 123 


«181 «174 1134 024 
-191 1189-188 (185 
1204 i202 4194 1192 
-279 «213 «209-208 
312 295-294 1280 
1327-326 4323 «314 
360 .343 

الشكلنة: 16( 19-18 25ء 427 
176 296( 380 


شیاز» ب.: 351 


ص 

الصدر: 97 4249 258( 316« 
374 

الصرف: 4186 243 





اللصنف: 4221 228« 1262 
264 268-267« 281( 366 


الصنف الفرعي: 258 





r CNE NAN AIRE UII PES 


الصيغم(الصياغم): 21ء 4138 الحقيقة التحليلية: 5 71 








138 ظروف المركيات:‎ ٠ 307 4274 (197 «144 
88 الصيغمية: 178 الظواعر النسانية: 32( 64ء‎ 
-t- s 
1358-357 الضبابية: 427 32-31 138 40- الال الاصطناعي:‎ 
367 «121 472 i70 i63 i43 
seras C an md AT 
135 anto la ارال‎ ‘258 +22 210 1216 
9038 ار‎ -288 .271 «269 i261 


188 


العالم المصطئم: 150( 157( 162« 
4168 176« 177 218 354 


380 «287 
241-239 474 (أضداد):‎ Lat 








الج k‏ العام الممكن (العوالم الكامنة): 31 
الفضمتي: 4218 289 44« 46 137 141« 150 
الضمنية: 158 219-218« 157« 4168 177« 197 
290« 293 1205 1224 358 
الضمير: 179-178( 4315 4319 عامل الاحتمال: 44 
338 عامل التتميم: 132 4435 139 
ides‏ العبارة الفعلية: 261 
الطوبيا: 361 العجمة: 119( 287 
العجمم : 191 
- العدول: 438 4221 257 
ظاهرة التدال: 472 90 العرضي: 429 4135 151( 4308 
الظرني: 19( 183 224« 318 336 
ظروف التأكيد: 138 jy ah‏ : 229-226( 4232 
ظروف التلفظ : 139-138( 341 239: 249« 269« 261 
ظروف الحقيقة: 65 16( 29( 31 العقدة: 31 117 121 194( 
134 144 459 462 72-71« 2 175 
214« 4216 330 العلاقات التحليلية: 38 
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غيوم» غوستاف: 4212 380 
-- 

الفاعل التيمي: 316-315 

315 4310 الدلالي:‎ Jeu 

الفاعل المنطقي : 4234 312-310 

الفاعل التحوي: 4310 316-313 

اینریش» .: 288 

4111 468 30 8 القسرضية:‎ 
163 4132 4125 (123 
181 «178-177 AM 
«194 187-185 «183 
-240 i210 1203 «199 
«303 «281 i243 4241 
-389 .368 4359 1322 
377 1375 373 «370 

الغرضية الدلالية ا منطقية: 366 

194 الحتملة:‎ ia i 








الفضاء التلفظي: 4125 7127 


329 .128 

الفعلي: 20( 55-54( 58-57« 
60 81( 86( 113« 4129 
145( 4160 4191 4198 
4210 234« 4251 4279 
315-314( 4325 330+ 
333 337« 380 


الفعلية الحاضرة: 210 





461 





) slit العلاقات‎ 

العلاقة: 19« 125 29-28« 31- 
2 38 461 67. 470 81- 
106. 109 112-111« 
4121 1123 125« 7134 
4135 4137 141« 7199 
161 197-198« 200+ 
203-202« 216-215« 
4 253-252 255- 
258, 258« 262. 1269 
4272 274« 279-278« 
281. 306 411-310« 
322 1330 1338 340- 
4341 346( 366« 7374 

العلاقة الاقتضائية: 105( 1159 
200« 1253 258 

373: idi 

363 359 426 








غروس» موريس: 176 

غريس» ه. ب.: 350.339 
اغريفيس: 177 

غودمان» نيلون: 359« 364-363 
غياب التحديد: 182 

غير الثابت: 343 

غير المحدد: 251.52 


298 4106 uit 
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الفعلية الماضية: 210 E‏ قانون إفادة الإعلام : 340-339 
فكرة الاحتمال: 172 قانون شمولية اللغة: 339 
فكرة البعدية: 1184 209 القبلة: 434 47( 209ء 4217 
ف 246-245 243 
فكرةاليقين: 173-169( 486 القراءة الاتقائية: 221-219 
196 القراءة الخبرية الجنسية: 253 
الفِكرّم: 19( 173-72 113- القراءة اللااقتضاا :285 
119 123 القرينة: 246 
الفهامة: 19( 498 1105 108 القصد: 19( 154( 214( 4216 
فورباخ: 82 4268 372« 375 
فوق التجزيني t‏ 4922 338 القصدية: 155 4251 372 
pu‏ 331 القرارن التداولية: 341 
الفريرق: 22( 42. 158-455 القولالقات: 10 220 268, 
viris S‏ 82-81« 118-117 
p *A‏ : 82-81« 118 
B9 Lie‏ 328 239« 262. 282 


القولبات التعريفية: 78 





القابل للتشخيص: 334 
القابلية: 148 50( 58ء 461 88« 
i275 5‏ 4,297 299( — القياس: 19 51 86 88 192 
1309 1312 1319 341 قف 101« 1103 106« 161« 
i226 4213‏ 4229 271« 





قابلية التقرير: 61 
get‏ 279-277« 284« 293-290« 
I‏ 308 
القارن: 24ء 31« 35« 480 198 
111« 4145 190« 4196 -4- 
8 226« 232« 250+ الكامسن: 19 141.63 SD‏ 
262: 1282 286« 299« 190 198-196« 206« 
2 1344 363« 366 209 230-229 236« 
القاموسية: 73 401 0113 121 251-249. 1293 367. 373 
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اللاأفعالي: 249 
اللااقضائي : 256-255 





اللاقائل: 276-274 279-278 

اللاماثل الافتراضي: 1275-274 
279 

اللاتمائل بين الموضوع والمفترض: 
274 

اللاتناظر الافتراضي: 294 

٠244 (235 (222 اللاجتسي:‎ 
256 6 

اللاحقة: 325 

اللاخيري: 257 

اللادال: 267 

اللاشقاق: 54 

اللاضمير: 316-312. 322 

اللاعشرائي: 226« 228 

لاكوف» جورج: 289 

اللاكوني: 4225 229 

اللامقونب: 262 

اللامتعد: 243 

ائلاموجودات : 367-366 

اللاواقع: 147 65-64( 4187 
159 190 1197-196 
199« 209-206« 367 





کانت» إعانويل: 292 
كانتيليات: 273 





الكائية: 379 
كبفرمان» توسيان: 246 
الكلة: 245 


كراتس» ج. س.: 78 

الكلمة: 17« 639 42( 444 41- 
62« 71« 478 80 83-82« 
499 1101 114« 116 
118« 128« 131 173 
212 216-215« 220« 
234-233 1237 274- 
275« 4288 299« .301« 
309« 4313 4328 1331 
335 4341 4357 4366 
1369 1375 377 


كلرديل» بول: 4270 313 
s alS‏ جورج: 490 4239 339 





كليداء ل: 180 

259 9 

«96-95 492 484 ,75 : 
7109 «106 .103-101 <99 
282-281 .216 (213 :110 


الكناية المزموجة: 102( 282-281 
کاراد» عدویغ: 281 


الكرنية: 87-84( 118-117 
238 


اكوين» ويلار فان أورمان: 379 
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اللقيظات الآ 

اللفيظات التحليلية: 37 TT‏ 80 
379 

لوني» جان قرانسوا: 80 

لودي» جورج: 280 

في غوارن» ميشال: 296 








55 
الماغي البسيط: 265 

الماغي التأليفي: 20ء 183( 364 
ماضي الليمومة: 20ء ٠137-136‏ 


210 4191 «183 153 
361 

الماضي السابق: 20 

المافي المركب: 20« 183( 265: 
362 


مبدأ الاسترحادية: 273 

مبدأ الثالث المرفوع: 58 

البني: 20« 117 4121 228« 
283-282. 291. 316 


المبهم: 56-55( 60-58( 4182 
28 1296 313 


المخاثة: 363 





«354 «247 4245 237 : ei 
376 

المترايط: 71 0ه 114 121 

التصتر: 166-165 


اللاوجود: 359 163( 240« 
266« 368« 375 


الليس: 4211 219-218 
اللغة الاصطناعية: 234 





اللغة الطبيعية: 27ء 436 38ء 470 
90. 43121 125 220« 
234« 4285 4311 380 

293 4287 «82-81 






اللغوي: 33 38( 152 4113 
117« 132« 289. 4301 
25 335( 364« 380 

(116 89 (73 120 اللفاظ:‎ 
4288 i273 «269 i220 
295 

-142 (90 «77-74 «20 abtin 
4134 132-131 (113 
329 «312 .295 

اللفيظ: 16« 20ء 427 430-29 
2 38-34( 144 52 186 
82-8 467 72« 77-76« 
80« 88: 4125 4132 4182 


1228-227 4192 «189 
1242 4240 1238 «235 
4297 «276-272 269-267 
4327-325 «313  .301 
1341 «339-338 «336-330 
4352  .350-347 4345 
4361. 1357-356 «354 


-371 «368-367 .365-363 


464 








«329-326 4319 «317 
348 .345-341 (336-333 
4369-366 «357-352 350 
are 

المتكلم الشارك: 129 

المتمثل: 48« 113 4220 4245 
4298 311« 4313 357« 
369« 376« 380 


المتيمم: 323 

الماز: 92( 98ء 101( 106ء 
271 

المجازي: 89( $03( 4106 244« 
350-349 

المجهرل: 461 227« 4229 304« 
316-315« 322« 337 

الاكاة: 20 

المحال: 56-55 129« 148+ 
153« 4196 4287 1292 
1337 1341 354( 368 

32 426 ziki 

181 477 474 (53 250 الحتوي:‎ 
«117 490 «88 «85-84 
«348-347 1333  .300 
372 1350 

المحدث: 131 
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آخر ما صدر عن 
المنظمة العربية للترجية 
ييروت - لبنان 
توزيع: مركز دراسات الوحدة العرية 


تاليف : بول ريكور 
ترجمة :جورج يناي 


الذات عينها كآخر 


السبمبائيّة وقلسفة اللغة تأليف : أمبرتو إيكو 


à‏ : أحد الصمعي 

: کارل ax‏ 
: عمد اليخدادي 

: مايكل دیرتوزوس 

à‏ : مصطفى إبراهيم فهمي 
ييل أشكروقت وغاريث غريفيث وهيلين تین 
شهرت الما 

Qo 5 
jet 

الويس دومون 

بدر النين عرودكي 
تاليف FaN:‏ 
Le‏ : الطاهر بن قيزة 








منطق البححث العلمي 
epus‏ 

الرة بالكتابة 
فنومينولوجيا الروح 
yol jou‏ 
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